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EN| Description of parts
1 Ceramic soleplate

2 Iron

3. Easy-grip handle

4. Cord guard

5. Power indicator light
6. Heel rest

7 Spray nozzle

8. Water tank cap

9. Max. fill mark

10.  Water spray button

n Water tank

12. Locking switch

13. Power unit

14. Temperature indicator light

15.  Temperature control dial

16. Steam burst button

17. Steam control/self-clean switch
18. Measuring jug

FR| Description des pieces

1 Semelle en céramique

2. Fer a repasser

3. Poignée a prise facile

4. Protege-cordon

5. Voyant lumineux d’alimentation

6. Repose-talons

7 Buse de pulvérisation

8 Bouchon du réservoir d’eau

9. Marque de remplissage max.

10. Bouton de pulvérisation d’eau

n Réservoir d’eau

12 Interrupteur de verrouillage

13 Unité d’alimentation

14. Voyant lumineux de température

15. Bouton de réglage de la température

16. Bouton de jet de vapeur

17. Interrupteur de contréle de la vapeur
et d’autonettoyage

18.  Pichet doseur

DI Beschreibung der Teile
1 Keramik-Biigelsohle

2 Eisen

3, Leicht zu greifender Griff
4. Kabelschutz

5. Betriebskontrollleuchte
6. Fersenablage

7. Spriihdiise

8 Wassertankverschluss

9. Max. Filllmarke

10.  Wasserspriihknopf

n Wassertank

12.  Verriegelungsschalter

13.  Stromversorgungseinheit

14.  Temperaturkontrollleuchte

15. Temperaturregler-Drehknopf

16. DampfausstoBknopf

17. Dampfregelung/Selbstreinigungsschalter
18.  Messbecher

NL| Beschrijving van de onderdelen
1 Keramische zoolplaat

2, Strijkijzer

3. Handvat met comfortabele grip
4 Snoerbeschermer

5 Stroomindicatielampje

6. LHielsteun”

7 Sproeimondstuk

8, Dop van het waterreservoir

9. Max. vulhoogte

10. Water sproeiknop

. Waterreservoir

12 Vergrendelingsschakelaar

13 Stroomunit

14. Temperatuurindicatielampje

15. Temperatuurregelknop

16. Stoomstootknop

17.
18.

Sto 1akelaar
Maatbeker

PL| Opis elementéw
1 Podeszwa ceramiczna

2 Zelazko

3, Raczka o tatwym chwycie

4. Ostona przewodu

5. Lampka kontrolna zasilania

6 Podpdrka na piete

7. Dysza spryskujaca

8. Korek zbiornika na wode

9. Maks. poziom napetnienia

10. Przycisk spryskiwania woda

1. Zbiornik na wode

12 Przetgcznik blokujacy

13, Jednostka zasilajaca

14. Lampka kontrolna temperatury

15. Pokretto regulacji temperatury

16. Przycisk wyrzutu pary

17. Przetacznik regulacji pary/samoczyszczenia
18. Dzbanek miarowy

CENPOAWN ST
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Descrizione delle parti

La piastra in ceramica

Ferro da stiro

Manico a presa facile

Protezione cavo

Spia indicatrice di accensione

Appoggio posteriore

Ugello spray

Tappo del serbatoio dell'acqua

Marchio di riempimento massimo
Pulsante spray d’acqua

Serbatoio dell'acqua

Interruttore di blocco

Unita di alimentazione

Spia indicatrice di temperatura

Manopola di regolazione della temperatura
Pulsante getto di vapore

Interruttore di controllo vapore/autopulizia
Caraffa graduata

Descripcién de las partes

Suela de ceramica

Plancha

Asa de facil agarre

Protector de cable

Luz indicadora de encendido
Apoyo para el talén

Boquilla pulverizadora

Tapa del tanque de agua

Marca de llenado maximo

Botdn de pulverizacién de agua
Tanque de agua

Interruptor de bloqueo

Unidad de potencia

Luz indicadora de temperatura
Selector de control de temperatura
Boton de golpe de vapor
Interruptor de control de vapor/autolimpieza
Jarra medidora

Descricdo das partes

Base de ceramica

Ferro

Cabo de fdcil aderéncia

Protetor de cabo

Luz indicadora de energia

Apoio traseiro

Bico de spray

Tampa do reservatério de dgua
Marca de preenchimento maximo
Botdo de spray de dgua
Reservatério de dgua

Interruptor de bloqueio

Unidade de energia

Luz indicadora de temperatura
Disco de controle de temperatura
Botdo de jato de vapor
Interruptor de controle de vapor/autolimpeza
Jarro medidor

Popis casti

Keramickd Zehliaca plocha
Zehlicka

Rukovét s jednoduchym tichopom
Ochrana kabla

Kontrolka napdjania

Opierka péty

Rozprasovacia tryska

Viecko nadrzky na vodu

Znacka maximalneho naplnenia
Tlacidlo rozpra$ovania vody
Vodna nadrzka

Zamykaci spina¢

Napdjacia jednotka

Kontrolka teploty

Otocny voli¢ teploty

Tlacidlo pridenia pary

Prepinac reguldcie pary/samocistenia
odmerka

Popis ¢asti’

Keramickd zehlici plocha
Zehlicka

Rukojet s pohodinym tichopem
Ochrana kabelu

Kontrolka napdjeni

Opérka paty

Stiikaci tryska

Vicko nadrze na vodu

Max. ryska pinéni

Tlacitko pro postiik vodou
Nadrzka na vodu

Uzamykaci spina¢

Napdjeci jednotka

Kontrolka teploty

Ovladaci knoflik regulace teploty
Tladitko pro parni réz

Pfepina¢ ovladani pary/samocisténi
Odmerka

Descrierea partilor

Talpa ceramica

Fier de calcat

Maner cu prindere usoara
Protectie pentru cablu

Lumina indicatoare de alimentare
Suport pentru calcai

Duza de pulverizare

Capacul rezervorului de apa
Marcaj de umplere max.

Buton pulverizare apa

Rezervor de apa

Comutator de blocare

Unitate de alimentare

Lumina indicatoare de temperatura
Disc de control al temperaturii
Buton de jet de abur

Comutator de control al aburului/autocuratare
Cana de masurare

Parcalarin Aciklamasi
Seramik tii tabani

Utt

Kolay tutus sapi

Kablo koruyucu

Gli¢ gosterge 151g1
Topuk dayanagi

Sprey ucu

Su tanki kapagi

Maks. dolum cizgisi

Su pliskiirtme digmesi
Su tanki

Kilitleme digmesi

Glig Unitesi

Sicaklik gosterge Isig1
Sicaklik ayar digmesi
Buhar artirma diigmesi
Buhar kontroli/otomatik temizleme anahtar
Olcii kabi

Opis delov

Kerami¢ni podplat

Likalnik

Rocaj z enostavnim oprijemom
Zas(ita za kabel

Indikatorska lucka za napajanje
Naslon za peto

Soba za Skropljenje

Pokrov rezervoarja za vodo

Oznaka za max. polnjenje

Gumb za $kropljenje vode
Rezervoar za vodo

Stikalo za zaklepanje

Enota za napajanje

Indikatorska lucka za temperaturo
Regulacijski vrtljivi gumb za temperaturo
Gumb za izpust pare

Stikalo za nadzor pare/samocis¢enje
Merilni vré

Opis dijelova

Keramicki potplat

Glacalo

Rucka za jednostavno drzanje
Zastita za kabel

Indikatorsko svjetlo napajanja
Straznji oslonac

Mlaznica za prskanje

Poklopac spremnika za vodu
Oznaka maksimalnog punjenja
Gumb za prskanje vode

Spremnik za vodu

Prekidac za zaklju¢avanje

Jedinica napajanja

Indikatorsko svjetlo temperature
Regulacijski kotacic za temperaturu
Gumb za snazan mlaz pare
Prekidac za upravljanje parom/samociscenje
Mjerna posuda

OnucaHure Ha YacTute

KepamuyHa rnapetua nnova

tomms

[ApbxKa ¢ neceH 3axsat

3awwTa Ha kabena

VIHavkaTopHa NaMna 3a 3axpaHsaHe
Croiika 3a neta

[Aio3a 3a npbckaHe

Kanauka Ha pesepBoapa 3a Boga

Mapkep 3a MaKCUMasHO HUBO Ha Mb/IHeHe
ByToH 3a BogieH cnpeit

Pesepsoap 3a Boaa

MpesknioysaTen 3a 3ak/ioysaHe
3axpaHBaly 610k

ViHavkaTopHa namna 3a Temnepatypa
Lindep6nat 3a KOHTPON Ha Temnepatypata
ByToH 3a napeH ynap

MpeBKntoYBaTeN 38 KOHTPON Ha
napara/camMonouncTBane

MeputenHa kaHa



Important safety

Please read carefully

FR | Informations de sécurité importantes Sl | Pomembna varnostna obvestila
Veuillez les lire attentivement Pozorno preberite
DE | Wichtige Sicherheitsinformationen HR | VaZne sigurnosne napomene

Bitte sorgféltig lesen

NL | Belangrijk voor de veiligheid
Lees zorgvuldig

PL | Wazna informacja dotyczaca bezpieczeristwa
Przeczytaj uwaznie

IT | Importanti istruzioni di sicurezza
Leggere attentamente

ES | Seguridad importante
Lea con atencion

PT | Informacgdes de seguranca importantes
Leia atentamente

SK | Délezita bezpeénost
Pozorne si precitajte

CZ | Dulezité bezpeénostni informace
Prectéte si pozorné

RO | Masura de precautie importanta
A se citi cu atentie

TR | Gnemli giivenlik
Liitfen dikkatlice okuyun

Proditajte pazljivo

BG | BaxkHo 3a 6e3onacHocTTa
MOHR, npoyeTtete BHUMATE/THO
LT | Svarbus saugos pranesimas
Atidziai perskaitykite

HU | Fontos biztonsdg

Kérjiik, olvassa el figyelmesen

LV | Svariga drosiba

Ladzu, izlasiet uzmanigi

EE | Téhtis ohutus

Palun lugege hoolikalt

GR | Znpavtiké Bpa acpalsiag
AlaBACTE TIPOCEKTIKA

DK | Vigtig sikkerhed
Laes omhyggeligt

SE | Viktig sékerhet
L&s noga

NO | Viktig sikkerhet
Les ngye

Fl | Tarkeét turvallisuustiedot
Lue huolellisesti




EN | Please retain instructions for future reference.

SAFETY INSTRUCTIONS

* When using electrical appliances, basic safety precautions should always
be followed.

* Check that the voltage indicated on the rating plate corresponds with that of the local
network before connecting the appliance to the mains power supply.

* This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons
with reduced physical, sensory or mental capabilities and knowledge, if they have
been supervised/instructed and understand the hazards involved.

® Children shall not play with the appliance.

= Children should not perform cleaning or user maintenance, unless they are older
than 8 and supervised.

®* This appliance is not a toy.

* |f the power supply cord, plug or any part of the appliance is malfunctioning or if
it has been dropped or damaged, cease using the product immediately to avoid
potential injury.

» This appliance contains no user serviceable parts, only a qualified electrician should
carry out repairs. Improper repairs may place the user at risk of harm.

» Keep the appliance and its power supply cord out of the reach of children.

= Keep the appliance out of the reach of children when it is switched on or cooling down.

= Keep the appliance and its power supply cord away from heat or sharp edges that
could cause damage.

= Keep the power supply cord away from any parts of the appliance that may become
hot during use.

= Keep the appliance away from other heat emitting appliances.

* Do not allow the power supply cord to hang over worktops, touch hot surfaces or
become twisted.

* Do not immerse the electrical components of the appliance in water or any
other liquid.

* Do not operate the appliance with wet hands or if any connections are wet.

® |f this appliance falls or accidentally becomes immersed in water, unplug it from the
wall outlet immediately. Do not reach into the water.

* The plug must be removed from the socket before the water reservoir is filled
with water.

* Do not leave the appliance unattended whilst connected to the mains power supply.

* Do not open the filling cap during use.

* Do not remove the appliance from the mains power supply by pulling the cord;
switch it off and remove the plug by hand.

* Do not pull or carry the appliance by its power supply cord.

* Do not use the appliance for anything other than its intended use.

* Do not use any parts/accessories other than those supplied with this appliance.

* Do not direct steam at people or animals or towards equipment containing electrical
components, such as the interior of ovens.
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= Never add aromatic, alcoholic or detergent products into the appliance, as this may
damage the appliance or make it unsafe for use.

= Always unplug the appliance after use and allow to cool fully before any cleaning
or user maintenance.

= Use of an extension cord with the appliance is not recommended.

» This appliance should not be operated by means of an external timer or separate
remote control system.

* This appliance is intended for domestic use only. It should not be used for
commercial purposes.

WARNING: Danger of scalding. Keep the appliance away from
flammable materials.

>

FR | Veuillez conserver ces instructions pour référence ultérieure.
CONSIGNES DE SECURITE

= Lors de I'utilisation d’appareils électriques, les consignes élémentaires de sécurité
doivent toujours étre respectées.

= Vérifiez que la tension indiquée sur la plagque signalétique correspond a celle du
réseau local avant de brancher 'appareil sur I'alimentation secteur.

= Cet appareil peut étre utilisé par des enfants a partir de 8 ans et toute personne
aux capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, a la seule condition
gu’ils soient surveillés ou informés de I'utilisation appropriée de 'appareil et soient
conscients des risques inhérents a son utilisation.

* Les enfants ne doivent pas jouer avec I'appareil.

®» Les enfants ne doivent procéder ni au nettoyage ni a la maintenance a effectuer par
I'utilisateur sauf s'ils ont plus de 8 ans et s'ils sont sous surveillance.

= Cet appareil nest pas un jouet.

= Sile cordon d’alimentation, la prise ou toute autre partie de I'appareil ne fonctionne
pas correctement, ou si 'appareil est tombé ou endommagé, cessez immédiatement
d'utiliser le produit pour éviter tout risque de blessure.

= Cet appareil ne contient aucune piece réparable par I'utilisateur. Seul un électricien
qualifié est autorisé a effectuer des réparations. Des réparations hasardeuses
peuvent mettre I'utilisateur en danger.

» Tenez 'appareil et son cordon d’alimentation hors de portée des enfants.

» Tenez 'appareil hors de portée des enfants lorsqu'il est allumé ou qu'il refroidit.

» Tenez I'appareil et son cordon d’alimentation a I'écart de toute source de chaleur
ou de tout bord tranchant susceptible de les endommager.

» Tenez le cordon d’alimentation a I'écart de toute piece de I'appareil qui pourrait
devenir chaude pendant son utilisation.
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» Tenez l'appareil a 'écart d’autres appareils émettant de la chaleur.

* Veillez a ce que le cordon d’alimentation ne pende pas au-dessus du plan de travail,
ne touche pas de surfaces chaudes et ne se torde pas.

» N'immergez pas les composants électriques de I'appareil dans I'eau ni dans tout
autre liquide.

» N'utilisez pas I'appareil avec les mains mouillées ou si les connecteurs sont mouillés.

= Sil'appareil tombe dans I'eau accidentellement, débranchez-le immédiatement de
l'alimentation secteur. Ne mettez pas les mains dans I'eau.

* La fiche doit étre retirée de la prise avant de remplir le réservoir d’eau.

* Ne laissez pas I'appareil sans surveillance lorsqu'il est branché sur le secteur.

* N'ouvrez pas le bouchon du réservoir pendant I'utilisation.

* Ne débranchez pas I'appareil de 'alimentation secteur en tirant sur le cordon
d’alimentation. Eteignez-le et débranchez-le 4 la main.

= Ne tirez pas et ne transportez pas I'appareil par son cordon d’alimentation.

» N'utilisez pas I'appareil a d’autres fins que celles pour lesquelles il a été concul.
» N'utilisez pas de pieces ou d’accessoires autres que ceux fournis avec cet appareil.
= Ne dirigez pas directement la vapeur vers des personnes, des animaux, ou des
équipements contenant des composants électriques, tels que l'intérieur d’'un four.
» N'ajoutez jamais de produits aromatiques, alcoolisés ou détergents dans I'appareil,
car cela pourrait fendommager ou rendre son utilisation dangereuse.

= Débranchez toujours I'appareil apres utilisation et laissez-le refroidir completement
avant toute intervention de nettoyage ou de maintenance.

= ['utilisation d’une rallonge avec l'appareil est déconseillée.

» N'utilisez pas de minuteur externe ni de systeme de commande a distance avec
cet appareil.

= Cet appareil est destiné a un usage domestique uniquement. Il ne doit pas étre utilisé
a des fins commerciales.

AVERTISSEMENT : risque de brllures. Tenez I'appareil a I'écart des
matériaux inflammables.

> B0

DE | Bitte bewahren Sie die Anleitung zur spateren Verwendung auf.
SICHERHEITSHINWEISE

» Bei der Verwendung elektrischer Gerate sind stets die grundlegenden
Sicherheitsvorkehrungen zu beachten.

» Uberpriifen Sie, ob die auf dem Typenschild angegebene Spannung mit der des
lokalen Netzwerks Ubereinstimmt, bevor Sie das Gerat an das Stromnetz anschlieBen.

» Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten und Wissen verwendet
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werden, solange sie unter Aufsicht sind oder eine Anleitung erhalten haben und in
der Lage sind, die Gefahrenquellen im vollen Umfang zu verstehen.

= Kinder dirfen nicht mit dem Gerat spielen.

* Kinder durfen Reinigungs- oder Wartungsarbeiten nur durchfiihren, wenn sie
mindestens 8 Jahre alt sind und beaufsichtigt werden.

* Dieses Gerét ist kein Spielzeug.

» Wenn das Netzkabel, der Stecker oder ein Teil des Geréts defekt sind oder dieses
fallen gelassen oder beschadigt wurde, stellen Sie die Benutzung des Produkts
umgehend ein, um potenzielle Verletzungen zu vermeiden.

» Dieses Gerat enthalt keine Teile, die vom Benutzer gewartet werden kdénnen.
Reparaturen dirfen nur von einem ausgebildeten Elektriker durchgefiihrt werden.
Durch unsachgemaBe Reparaturen kann der Benutzer Risiken ausgesetzt werden.

» Bewahren Sie das Gerat und sein Netzkabel auBerhalb der Reichweite von
Kindern auf.

» Das Gerat muss sich, wenn es eingeschaltet ist oder abkihlt, auBerhalb der
Reichweite von Kindern befinden.

» Halten Sie das Geréat und sein Netzkabel von Hitze oder scharfen Kanten fern, die
Schéaden verursachen konnten.

» Halten Sie das Netzkabel von Teilen des Gerats fern, die wahrend des Betriebs heil3
werden konnten.

* Halten Sie das Gerat von anderen Geraten fern, die Warme ausstrahlen.

* Lassen Sie das Netzkabel nicht Uber Arbeitsflachen hdngen oder mit heien
Oberflachen in Kontakt kommen und verdrehen Sie es nicht.

= Tauchen Sie die elektrischen Komponenten des Gerats nicht in Wasser oder
andere Flussigkeiten.

» Betreiben Sie das Gerat nicht mit nassen Handen oder wenn die Anschliisse
nass sind.

» Wenn das Gerat herunterfallt oder versehentlich in Wasser getaucht wird, ziehen Sie
sofort den Netzstecker aus der Steckdose. Greifen Sie nicht in das Wasser.

* Der Stecker muss aus der Steckdose entfernt werden, bevor der Wasserbehalter
mit Wasser geflllt wird.

» Lassen Sie das Geréat nicht unbeaufsichtigt, wahrend es an das Stromnetz
angeschlossen ist.

= Offnen Sie die Einfiillkappe nicht wahrend des Gebrauchs.

®» Ziehen Sie den Netzstecker des Gerats nicht aus der Steckdose, indem Sie am Kabel
ziehen. Schalten Sie es aus und ziehen Sie den Stecker von Hand ab.

= Ziehen oder tragen Sie das Gerat nicht am Netzkabel.

* VVerwenden Sie das Gerét nur fir den vorgesehenen Zweck.

* Verwenden Sie ausschlieBlich die im Lieferumfang des Gerats
enthaltenen Ersatz-/Zubehorteile.

® Richten Sie den Dampf nicht auf Personen oder Tiere oder in Richtung von Geraten
mit elektrischen Komponenten, wie etwa den Innenraum eines Backofens.

* Geben Sie keine aromatischen, alkoholischen oder Reinigungsmittelprodukte
in das Gerat, da diese das Gerét beschadigen oder die Verwendung unsicher
machen kdnnen.
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* Trennen Sie das Geréat nach der Verwendung immer vom Stromnetz und lassen Sie
es vor jeder Reinigung oder Wartung vollstandig abkihlen.

» Es wird nicht empfohlen, das Gerat zusammen mit einem Verlangerungskabel
zu verwenden.

» Dieses Gerat darf nicht mit einem externen Timer oder einem separaten
Fernbedienungssystem betrieben werden.

* Dieses Gerét ist nur fiir den Hausgebrauch vorgesehen. Es darf nicht flir
kommerzielle Zwecke verwendet werden.

WARNUNG: Verbriihungsgefahr. Das Gerat von entflammbaren
Materialien fernhalten.

> B

NL | Bewaar de instructies voor toekomstig gebruik.
VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

= Bij het gebruik van elektrische apparaten moeten altijd de standaard
veiligheidsmaatregelen worden opgevolgd.

= Controleer of het voltage dat is aangegeven op het typeplaatje overeenkomt met
dat van het lokale netwerk voordat u de stekker in het stopcontact steekt.

* Kinderen vanaf 8 jaar en mensen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of
geestelijke vermogens of met een gebrek aan kennis mogen dit apparaat onder
toezicht gebruiken of nadat ze instructie hebben ontvangen en als ze de gevaren
van het gebruik begrijpen.

= Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

* Kinderen mogen dit apparaat alleen schoonmaken of onderhouden als ze ouder
zijn dan 8 jaar en er toezicht wordt gehouden.

= Dit apparaat is geen speelgoed.

= Als het netsnoer, de stekker of een onderdeel van het apparaat defect is, of als het
apparaat gevallen of beschadigd is, stop dan onmiddellijk met het gebruik van het
product om mogelijk letsel te voorkomen.

= Dit apparaat bevat geen onderdelen die door de gebruiker kunnen worden
onderhouden. Alleen een gekwalificeerde elektricien mag reparaties uitvoeren. Bij
onjuiste reparaties kan de gebruiker letsel oplopen.

* Houd het apparaat en het netsnoer buiten het bereik van kinderen.

* Houd het apparaat buiten het bereik van kinderen als het is ingeschakeld of aan
het afkoelen is.

» Houd het apparaat en het netsnoer uit de buurt van warmtebronnen en scherpe
randen die schade kunnen veroorzaken.

* Houd het netsnoer uit de buurt van onderdelen van het apparaat die tjdens gebruik
heet kunnen worden.

* Houd het apparaat uit de buurt van andere apparaten die warmte afgeven.
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= Laat het netsnoer niet over werkbladen hangen of in aanraking komen met hete
opperviakken en zorg dat het niet gedraaid zit.

= Dompel de elektrische onderdelen van het apparaat niet onder in water of
andere vloeistoffen.

» Gebruik het apparaat niet met natte handen of als de aansluitingen nat zijn.

= Als dit apparaat valt of per ongeluk in water wordt ondergedompeld, trek dan
onmiddellijk de stekker uit het stopcontact. Steek uw hand niet in het water.

= Haal de stekker uit het stopcontact voordat u het waterreservoir met water vult.

= | aat het apparaat niet onbeheerd achter terwijl het is aangesloten op het stopcontact.

* Open de vuldop niet tijdens het gebruik.

» Haal de stekker niet uit het stopcontact door aan het snoer te trekken. Schakel het
apparaat uit en trek de stekker handmatig uit het stopcontact.

» Draag het apparaat niet aan het netsnoer en trek ook niet aan het snoer.

= Gebruik het apparaat niet voor andere doeleinden dan waarvoor het is bedoeld.

* Gebruik geen andere onderdelen/accessoires dan de bij dit apparaat
meegeleverde accessoires.

= Richt stoom nooit op mensen of dieren of op apparatuur die elektrische
componenten bevat, zoals de binnenkant van ovens.

= Gebruik nooit aromatische, alcoholische of schoonmaakmiddelen in het apparaat,
omdat het hierdoor beschadigd kan raken of onveilig kan worden.

» Haal altijd de stekker uit het stopcontact na gebruik en laat het apparaat volledig
afkoelen voordat u het gaat schoonmaken of onderhouden.

» Het gebruik van een verlengsnoer wordt afgeraden.

* Dit apparaat mag niet worden bediend met een externe timer of een
afzonderlijk afstandsbedieningssysteem.

= Dit apparaat is uitsluitend bedoeld voor huishoudelijk gebruik. Het mag niet worden
gebruikt voor commerciéle doeleinden.

WAARSCHUWING: Verbrandingsgevaar. Houd het apparaat uit de buurt
van brandbare materialen.
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PL | Prosimy o zachowanie niniejszej instrukcji na przysztosc.

INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

» Podczas uzywania urzadzen elektrycznych zawsze nalezy stosowac podstawowe
Srodki ostroznosci.

* Przed podfaczeniem urzadzenia do zasilania sieciowego nalezy sprawdzic, czy
napiecie podane na tabliczce znamionowej jest zgodne z napigciem w sieci lokalne;j.

* To urzadzenie moze byc uzytkowane przez dzieci w wieku od 8 lat oraz przez osoby
0 ograniczonej sprawnosci fizycznej, sensorycznej lub umystowej, a takze przez
osoby nieposiadajace odpowiedniej wiedzy, o ile znajduja sie one pod nadzorem
osoby odpowiedzialnej za ich bezpieczerstwo lub otrzymaty od niej instrukcje
dotyczace bezpiecznego uzytkowania urzadzenia i o ile s Swiadome zwigzanych
z tym zagrozen.

®» Zabrania sie dzieciom zabawy urzadzeniem.

®» Dzieci nie powinny czyscic ani konserwowac urzadzenia, chyba ze maja wiecej niz
8 lat i sg nadzorowane.

» Ten produkt nie jest zabawka.

= Jesli przewdd zasilajgcy, wiyczka lub inna czesc urzadzenia nie dziatajg prawidtowo
badz zostaty upuszczone lub zniszczone, nalezy natychmiast przerwac uzytkowanie
urzadzenia w celu unikniecia potencjalnych obrazen.

* To urzadzenie nie zawiera czesci, ktére moga by¢ serwisowane przez
uzytkownika. Naprawy nalezy powierzy¢ wytgcznie wykwalifikowanemu
elektrykowi. Nieprawidtowo przeprowadzona naprawa moze narazi¢ uzytkownika
na niebezpieczenstwo.

» Urzadzenie i jego przewdd zasilajgcy nalezy przechowywac w miejscu niedostepnym
dla dzieci.

» Wigczone lub stygnace urzadzenie nalezy przechowywac w miejscu niedostepnym
dla dzieci.

» Urzadzenie i jego kabel zasilania nalezy przechowywac z dala od zrodet ciepta i
ostrych krawedzi, ktére moga spowodowac uszkodzenia.

= Kabel zasilania nalezy przechowywac z dala od czesci urzadzenia, ktore moga sie
nagrzewac podczas pracy.

» Urzadzenie nalezy trzymac z dala od urzadzen emitujacych ciepto.

* Nie wolno dopusci¢, aby przewdd zasilajacy zwisat z blatdw roboczych, dotykat
goracych powierzchni lub sie skrecat.

* Nie nalezy zanurzac elementow elektrycznych urzadzenia w wodzie ani innym ptynie.

* Nie nalezy obstugiwac urzadzenia mokrymi rekoma ani jesli ztacza sa mokre.

= Jesli urzadzenie wpadnie do wody lub przypadkowo zostanie w niej zanurzone,
nalezy natychmiast wyjac wtyczke z gniazdka elektrycznego. Nie nalezy probowac
wytawiac urzadzenia.

* Przed napetnieniem zbiornika woda nalezy wyjac wtyczke z gniazdka.

* Nie nalezy pozostawiaC urzadzenia bez nadzoru po podtaczeniu do
sieci elektrycznej.

* Nie nalezy otwierac korka podczas uzytkowania.
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* Nie nalezy odtgczac urzadzenia od zasilania, ciggnac za przewdd — nalezy wytgczyc
urzadzenie i wyjac wtyczke recznie.

= Nie wolno ciggnac ani przenosic¢ urzadzenia za przewdd zasilajacy.

= Nie wolno uzywac produktu do celdw innych niz jego przeznaczenie.

* Nie wolno uzywac zadnych czesci ani akcesoridw innych niz dostarczone wraz
z urzadzeniem.

* Nie nalezy kierowac strumienia pary na ludzi, zwierzeta ani urzagdzenia zawierajace
elementy elektryczne, takie jak wnetrze piekarnika.

* Nigdy nie nalezy dodawac do urzadzenia aromatow, alkoholi ani detergentdw,
poniewaz moga one uszkodzi¢ urzadzenie lub spowodowacd, ze korzystanie z niego
bedzie niebezpieczne.

= Zawsze nalezy odtaczac urzadzenie od zasilania po uzyciu oraz pozostawiac¢ do
ostygniecia przed czyszczeniem lub konserwacja.

= Nie zaleca sie uzywania przedtuzacza do zasilania urzadzenia.

» Urzadzenia nie nalezy obstugiwac za pomoca zewnetrznego zegara ani oddzielnego
uktadu zdalnego sterowania.

» To urzadzenie jest przeznaczone wytgcznie do uzytku domowego. Nie nalezy go
uzywac do celéw komercyjnych.

OSTRZEZENIE: niebezpieczenstwo oparzenia. Urzadzenie nalezy
przechowywac z dala od materiatdw fatwopalnych.

PP

IT | Conservare le istruzioni per riferimento futuro.
ISTRUZIONI DI SICUREZZA

* Durante I'uso di apparecchiature elettriche, € necessario osservare sempre le
precauzioni di sicurezza di base.

* Prima di collegare 'apparecchio allalimentazione elettrica, verificare che il voltaggio
indicato sullapposita targhetta corrisponda a quello della rete locale.

* Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini di eta superiore a 8 anni e
da persone con capacita fisiche, sensoriali € mentali ridotte, nonché conoscenze
limitate, se assistite e istruite in merito al suo corretto utilizzo e se comprendono i
rischi che comporta.

= Non lasciare che i bambini giochino con 'apparecchio.

* | bambini possono eseguire operazioni di pulizia 0 manutenzione solo se hanno
un’eta superiore agli 8 anni e sotto la supervisione di un adulto.

= Questo apparecchio non & un giocattolo.

= Se il cavo di alimentazione, la spina o una qualsiasi parte dell'apparecchio non
funziona correttamente o ha subito cadute o danni, interrompere immediatamente
l'uso del prodotto, onde evitare possibili lesioni.
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» Questo apparecchio non contiene parti riparabili dallutente. Rivolgersi esclusivamente a
un elettricista qualificato per la riparazione. Le riparazioni improprie potrebbero provocare
danni a chi utilizza 'apparecchio.

» Tenere 'apparecchio e il cavo di alimentazione fuori dalla portata dei bambini.

= Tenere I'apparecchio fuori dalla portata dei bambini quando e acceso o in fase
di raffreddamento.

» Tenere I'apparecchio e il cavo di alimentazione lontano da fonti di calore o bordi
affilati per evitare danni.

= Tenere il cavo di alimentazione lontano da qualsiasi parte dell'apparecchio che
potrebbe surriscaldarsi durante l'uso.

= Tenere I'apparecchio lontano da altre apparecchiature che producono calore.

= Evitare che il cavo di alimentazione penda su piani di lavoro, tocchi superfici calde
o si attorcigli.

* Non immergere i componenti elettrici dellapparecchio in acqua o in altri liquidi.

* Non utilizzare I'apparecchio con le mani bagnate o nel caso in cui i collegamenti
elettrici risultino umidi.

= Se 'apparecchio cade o viene involontariamente immerso in acqua, scollegarlo
immediatamente dalla presa a muro. Non tentare di afferrarlo in acqua.

» Prima di riempire il serbatoio dellacqua, staccare la spina dalla presa.

Non lasciare 'apparecchio incustodito mentre e collegato all'alimentazione elettrica.

Non aprire il tappo del serbatoio durante I'uso.

Non interrompere I'alimentazione elettrica dell’apparecchio tirando il cavo; e

consigliabile spegnerlo e staccare la spina afferrandola.

Non tirare o trasportare I'apparecchio utilizzando il cavo di alimentazione.

Non utilizzare I'apparecchio per scopi differenti dall'uso previsto.

Non utilizzare parti 0 accessori diversi da quelli forniti con 'apparecchio.

Non dirigere il vapore verso persone, animali o apparecchiature contenenti

componenti elettrici, ad esempio la parte interna dei forni.

Non aggiungere mai prodotti aromatici, a base alcolica o detergenti nellapparecchio,

in quanto potrebbero danneggiarlo o renderne pericoloso I'uso.

Scollegare sempre I'apparecchio dopo I'uso e lasciarlo raffreddare completamente

prima di effettuare operazioni di pulizia 0 manutenzione.

Si sconsiglia 'uso di prolunghe.

L’apparecchio non deve essere azionato mediante timer esterno o

telecomando separato.

Questo apparecchio e destinato esclusivamente all’'uso domestico, non a

scopi commerciali.

AVVERTENZA: pericolo di ustioni. Tenere I'apparecchio lontano da
materiali infiammabili.




ES | Conserve estas instrucciones para poder consultarlas en el futuro.
INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

® Siga siempre las precauciones basicas de seguridad al usar aparatos eléctricos.

= Compruebe que el voltaje indicado en la placa de caracteristicas coincide con el de
la red local antes de conectar el dispositivo a la corriente eléctrica.

® Este dispositivo pueden usarlo los nifios a partir de 8 afios y las personas con
capacidades fisicas, sensoriales 0 mentales reducidas, o sin conocimientos al
respecto, siempre y cuando se les den instrucciones y se los supervise, y solo si
comprenden los riesgos que su uso conlleva.

* Los nifios no deben jugar con el dispositivo.

* Amenos que sean mayores de 8 afios y estén bajo supervision, los nifios no deben
realizar labores de limpieza ni de mantenimiento del dispositivo.

® Este dispositivo no es un juguete.

» Deje de utilizar el dispositivo inmediatamente si el cable de alimentacion, el enchufe
0 cualquier otra pieza no funcionan correctamente, o si ha sufrido alguna caida o
algun otro tipo de dafio, para evitar posibles lesiones.

® Este dispositivo contiene piezas que el usuario no puede reparar, por lo que es
necesario que un electricista cualificado se ocupe de las reparaciones pertinentes.
Una reparacion inadecuada puede poner al usuario en riesgo de sufrir dafios.

* Mantenga el dispositivo y el cable de alimentacion fuera del alcance de los nifios.

* Mantenga el dispositivo fuera del alcance de los nifios cuando esté encendido o
mientras se esté enfriando.

* Mantenga el dispositivo y el cable de alimentacion alejados de fuentes de calor o
bordes afilados que puedan causar dafios.

» Mantenga el cable de alimentacion alejado de las partes del dispositivo que puedan
calentarse durante el uso.

* Mantenga el dispositivo alejado de otros que emitan calor.

* No deje que el cable de alimentacion cuelgue de la encimera, toque superficies
calientes ni se retuerza.

* No sumerja los componentes eléctricos del dispositivo en agua ni en otros liquidos.

* No manipule el aparato con las manos mojadas ni si alguna de las conexiones

estd humeda.

Si el aparato sufre una caida o se sumerge accidentalmente en agua, desenchufelo

inmediatamente de la toma de corriente. No sumerja las manos en el agua.

Se debe desconectar el enchufe de la toma antes de llenar el depdsito de agua.

Supervise el dispositivo mientras esté conectado a la corriente eléctrica.

No abra la tapa de llenado durante el uso.

No desconecte el aparato de la corriente eléctrica tirando del cable. En su lugar,

apaguelo y retire el enchufe con la mano.

No transporte ni mueva el dispositivo agarrandolo por el cable de alimentacion.

No utilice el dispositivo para ningun otro uso que no sea el previsto.

No utilice piezas ni accesorios que no sean los que se incluyen con este aparato.

No dirija el vapor hacia personas, animales ni ninguin equipo que contenga

componentes eléctricos, como el interior de un horno.
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* No afiada nunca productos aromaticos, con alcohol o detergentes al dispositivo, ya
que podrian dafarlo o hacer que no sea seguro para su uso.

= Desenchufe siempre el dispositivo después de cada uso y deje que se enfrie por
completo antes de limpiarlo o realizar labores de mantenimiento.

= No se recomienda el uso de un cable alargador con el dispositivo.

= Este dispositivo no debe utilizarse con un temporizador externo ni un sistema de
control remoto independiente.

= Este dispositivo estd disefiado exclusivamente para el uso doméstico. No debe
utilizarse para fines comerciales.

ADVERTENCIA: Peligro de quemaduras. Mantenga el dispositivo alejado
de materiales inflamables.

B>

PT | Conserve estas instrucoes para referéncia futura.
INSTRUQ@ES DE SEGURANCA

= Quando utilizar aparelhos elétricos, as precaucdes bésicas de seguranca devem ser
sempre seguidas.

= Verifique se a tensao indicada na placa de classificacdo corresponde a da rede local
antes de ligar o aparelho a tomada elétrica.

= Este aparelho pode ser utilizado por criancas a partir dos 8 anos de idade e por
pessoas com limitagdes fisicas, sensoriais ou mentais ou com falta de conhecimento,
desde que as mesmas tenham sido supervisionadas/instruidas e compreendam os
perigos associados.

= O aparelho ndo deve servir de brinquedo para criancas.

= As criangas ndo devem efetuar a limpeza ou a manutencado a realizar pelo utilizador,
exceto se tiverem idade superior a 8 anos e forem supervisionadas.

® Este aparelho ndo é um brinquedo.

» Em caso de queda ou danos do aparelho ou de avaria no cabo de alimentacgdo, na

ficha ou em qualquer peca do aparelho, pare imediatamente de utilizar o produto para

evitar potenciais ferimentos.

Este aparelho ndo contém pecas que possam ser reparadas pelo utilizador; apenas

um eletricista qualificado deve efetuar reparagdes. As reparacdes incorretas podem

colocar o utilizador em risco de ferimentos.

= Mantenha o aparelho e o respetivo cabo de alimentacdo fora do alcance das criangas.

» Mantenha o aparelho fora do alcance das criangas quando o mesmo estiver ligado
ou a arrefecer.

= Mantenha o aparelho e o respetivo cabo de alimentacdo afastados de fontes de calor
ou arestas afiadas que possam causar danos.

* Mantenha o cabo de alimentacdo afastado de quaisquer pecas do aparelho que
possam aquecer durante a utilizacao.
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= Mantenha o aparelho afastado de outros aparelhos que irradiem calor.

= Nao permita que o cabo de alimentacao fique pendurado em bancadas, toque em
superficies quentes ou fique torcido.

= Nao mergulhe os componentes elétricos do aparelho dentro de dgua ou de qualquer
outro liquido.

* Nao utilize o aparelho com as maos molhadas ou se alguma ligacdo estiver molhada.

= Se cair ou ficar acidentalmente submerso em dgua, desligue o aparelho imediatamente
da tomada. Nao toque na dgua.

= Afichatem de ser removida da tomada antes de o reservatoério de dgua ser enchido
com agua.

= Nao deixe o aparelho sem vigilancia enquanto estiver ligado a rede elétrica.

» Nao abra a tampa para encher durante a utilizacdo.

* Nao desligue o aparelho da rede elétrica puxando pelo cabo. Desligue e retire a ficha
a mao.

= Nao puxe nem transporte o aparelho segurando-o pelo cabo de alimentacao.

* Ndo utilize o aparelho para outro fim que ndo o previsto.

» Nao utilize outros acessdrios/pecas que ndo os fornecidos com este aparelho.

» Ndo direcione o vapor para pessoas, animais ou equipamentos que contenham
componentes elétricos, como o interior de fornos.

* Nunca adicione produtos que contenham aromas, dlcool ou detergentes ao aparelho,
pois podem danificar o aparelho ou torna-lo inseguro para utilizacdo.

» Desligue sempre a ficha do aparelho da tomada apds a utilizagdo e deixe arrefecer
antes de qualquer limpeza ou manutencao a realizar pelo utilizador.

= Nao se recomenda a utilizacdo de um cabo de extensdo com o aparelho.

» Este aparelho ndo deve ser utilizado com um temporizador externo nem um sistema
de controlo remoto separado.

®» Este aparelho destina-se apenas a uso doméstico. Ndo deve ser utilizado para
fins comerciais.

AVISO: perigo de queimadura. Mantenha o aparelho afastado de
materiais inflamaveis.

> G

SK | Pokyny si uschovajte pre pripad budticej potreby.

BEZPECNOSTNE POKYNY

*» Pri pouzivani elektrickych spotrebicov je potrebné vzdy dodrziavat zékladné
bezpecnostné opatrenia.

* Pred zapojenim spotrebica do elektrickej siete skontrolujte, Ci napéatie uvedené na
typovom stitku zodpoveda napétiu v miestnej sieti.

13



» Tento pristroj smu pouzivat deti starie ako 8 rokov a osoby so znizenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo mentdinymi schopnostami a znalostami, avsak iba pokial st pod
dohladom/informovani a rozumeju prislusnym nebezpecenstvam.

= Spotrebic nie je urCeny pre deti na hranie.

» Deti by nemali vykondvat Cistenie alebo pouzivatelsku tdrzbu, pokial nie su starsie
ako 8 rokov a nie su pod dohladom.

= Tento spotrebiC nie je hracka.

» Ak napdjaci kdbel, zastrcka alebo akdkolvek cast spotrebica nefunguje spravne
alebo ak doslo k ich padu alebo poskodeniu, vyrobok ihned prestarite pouzivat, aby
ste predisli moznému zraneniu.

» Tento spotrebic¢ neobsahuije Ziadne Casti, ktoré moze opravovat spotrebitel. Opravy
smie vykonavat iba kvalifikovany elektrotechnik. Nesprdvna oprava méze viest k
ohrozeniu spotrebitela.

= Spotrebic a napajaci kdbel uchovavajte mimo dosahu deti.

= Ked je spotrebic zapnuty alebo eSte Uplne nevychladol, uchovavajte ho mimo
dosahu deti.

= Spotrebic a napajaci kabel chrarite pred teplom alebo ostrymi hranami, ktoré by ho
mohli poskodit.

» Napajaci kdbel udrzujte v bezpecnej vzdialenosti od akychkolvek Casti spotrebica,
ktoré sa mézu pocas pouzivania zahriat.

= Spotrebic uchovavajte v bezpecnej vzdialenosti od inych spotrebi¢ov vyzaruijlcich teplo.

» Nedovolte, aby napajaci kabel previsal z pracovnej plochy, dotykal sa horucich
povrchov alebo sa zamotal.

= Neponarajte elektrické suciastky tohto spotrebica do vody alebo inej kvapaliny.

» Spotrebi¢ neobsluhujte mokrymi rukami alebo v pripade, ak su niektoré
pripojenia mokré.

= Ak tento spotrebi¢ spadne alebo sa neumyselne ponori do vody, okamzite ho
odpojte od elektrickej zasuvky. Nesiahajte do vody.

* Pred naplnenim zasobnika na vodu je potrebné vytiahnut zéstréku zo zasuvky.

= Ked je spotrebiC pripojeny k elektrickej sieti, nenechavajte ho bez dozoru.

» Pocas pouzivania neotvarajte plniaci uzaver.

*» Spotrebi¢ neodpdjajte z elektrickej siete tahanim za kabel. Vypnite ho a zastréku
vytiahnite rukou.

» Spotrebic netahajte ani neprenasaijte za napdjaci kabel.

= SpotrebiC nepouzivajte na iné Ucely, nez na ktoré je urCeny.

* Nepouzivajte ziadne diely/prislusenstvo okrem tych, ktoré sa dodavaju priamo
so spotrebicom.

» Nemierte parou na udi, zvierata ani Ziadne zariadenia, ktorych sti¢astou su elektrické
komponenty, ako je napriklad vnutro rdry na pecenie.

» Do spotrebica nikdy nepridavajte aromatické, alkoholické alebo Cistiace prostriedky,
pretoze by to mohlo spotrebic¢ poskodit alebo zniZit bezpecnost jeho pouzivania.

* Po pouziti spotrebic vzdy odpojte zo siete a pred kazdym Cistenim alebo
pouzivatelskou Udrzbou ho nechaijte Uplne vychladntit.

» Pouzitie predizovacieho kdbla so spotrebi¢om sa neodporuca.
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= Tento spotrebic sa neobsluhuje pomocou externého ¢asovaca alebo samostatného
systému dialkového ovlddania.

» Tento spotrebic je urceny len na domdce pouzitie. Nemd sa pouzivat na
komercné ucely.

VAROVANIE: Nebezpecenstvo obarenia. Spotrebic¢ uchovdvajte v
bezpecnej vzdialenosti od horfavych ltok.

> B

CZ | Navod si uschovejte pro pozdéjsi pouziti.

BEZPECNOSTNI POKYNY

» Pii pouzivani elektrickych pristrojti je treba vzdy dodrzovat zakladni bezpecnostni opatienti.

®» Pred pripojenim spotfebice k hlavnimu zdroji napajeni se uijistéte, ze napéti uvedené
na Stitku odpovida tomu v mistni elektrické siti.

* Toto zafizeni mohou pouzivat déti starsi 8 let a osoby se snizenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo mentalnimi schopnostmi, pokud jsou pod dohledem nebo pokud
obdrzely pokyny a chdpou mozna rizika.

* Nedovolte détem, aby si se zafizenim hraly.

= Déti by nemély provddeét Cisténi ani udrzbu, pokud nejsou starsi nez 8 let a nejsou
pod dohledem.

* Tento spotrebi¢ neni hracka.

» Pokud napadjeci kabel, zastrcka nebo jina cast spotiebice nefunguiji spravné nebo
doslo k jejich upusteni ¢i poskozeni, produkt ihned prestarite pouzivat, aby nedoslo
ke zranéni.

» Tento pfistroj neobsahuje zadné dily, které by mohl opravovat uzivatel, opravy
smi provddét pouze kvalifikovany elektrikar. Nevhodné provedena oprava mlize
uzivatele vystavit riziku poranéni.

» Spotfebic a napajeci kabel uchovavejte mimo dosah déti.

» Pokud je spotfebi zapnuty nebo chladne, uchovavejte jej mimo dosah déti.

» Spotfebic a napajeci kabel uchovavejte mimo dosah tepla a vyhybejte se kontaktu
s ostrymi hranami, které by mohly zpUsobit poskozen.

» Udrzujte napajeci kabel v dostatecné vzdalenosti od Casti spotrebice, které se
mohou béhem pouzivani zahrat.

*» Spotebic¢ uchovavejte mimo dosah ostatnich spotiebicl, které vydavail teplo.

* Nenechavejte napdjeci kabel viset z kuchynské linky. Kabel se nesmi dotykat
horkych povrchi a byt prekrouceny.

* Neponotuijte elektrické soucasti spotrebiCe do vody ani jiné kapaliny.

= Spotrebi¢ neobsluhujte mokryma rukama nebo pokud jsou mokré konektory.

» Pokud spotrebic spadne nebo je omylem ponoren do vody, okamzité jej odpojte ze
zasuvky. Do vody nesahejte.
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» Pred naplnénim nadrzky na vodu je tfeba vytdhnout zastrcku ze zasuvky.

= Pokud je spotfebiC pfipojen k napdjeni, nenechavejte jej bez dozoru.

= Béhem pouzivani neotevirejte uzaver plniciho otvoru.

= Neodpojujte spotfebic ze zdroje napéti tahanim za napdjeci kabel. Spotfebic vypnéte
a rucné vypojte zastrcku.

* Netahejte ani neprenasejte spotrebic za napajeci kabel.

= Spotfebi¢ nepouzivejte k jinému tcelu, nez k némuz je urcen.

= Nepouzivejte jiné dily ani prislusenstvi nez ty, které byly dodany se spotiebicem.

= Nesmeéruijte paru na lidi, zvifata ani na zafizeni obsahuijici elektrické soucasti, jako je
napriklad vnitfek trouby.

» Do spotiebice nikdy nepfidavejte aromatické Ci alkoholické produkty ani Cistici
prostredky, protoze by jej mohly poskodit nebo znemoznit jeho bezpecné pouzivani.

» Po poutziti spotfebi vzdy odpojte od napdjeni a nechte jej zcela vychladnout, nez
budete sami provadét Cisténi ¢i udrzbu.

» Nedoporucujeme pouzivat se spotfebicem prodluzovaci kabel.

» Tento spotfebi¢ by nemél byt ovlddan pomoci externiho ¢asovace nebo
samostatného dalkového oviadani.

» Tento spotiebic je uren pouze pro domaci pouziti. Nesmi byt pouzivan pro
komercni Ucely.

VAROVANI: Nebezpeéi opareni. Spotfebi¢ udrzujte v dostate¢né
vzddlenosti od hoflavych materiald.

>

RO | Pastrati instructiunile pentru consultare viitoare.
INSTRUCTIUNI PRIVIND SIGURANTA

= Cand folositi aparate electrice, respectati intotdeauna masurile de precautie de baza.

* Verificati daca tensiunea indicata pe placuta cu caracteristici tehnice corespunde cu
cea a retelei locale inainte de a conecta aparatul la priza.

= Acest aparat poate fi folosit de persoane cu varsta de 8 ani si mai mult si
persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mintale reduse sau carora le lipsesc
experienta si cunostintele, daca au beneficiat de supraveghere/instruire si inteleg
pericolele aferente.

= Copiii nu trebuie sa se joace cu aparatul.

= Copiii nu trebuie sa curete sau sa intretina produsul, decat daca au cel putin 8 ani
si sunt supravegheati.

* Acest aparat nu este o jucarie.

* |In cazul in care cablul de alimentare, fisa sau orice piesa a aparatului prezinta
defectiuni sau a fost scapata sau deteriorata, nu mai utilizati produsul cu efect imediat
pentru a evita posibile vatamari corporale.
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* Acest aparat nu contine piese care pot fi reparate de catre utilizator, doar un
electrician calificat poate efectua reparatiile. Reparatiile necorespunzatoare pot
prezenta un pericol pentru utilizator.

» Anu se lasa aparatul si cablul de alimentare la indemana copiilor.

* A nu se lasa aparatul la indemana copiilor cand este in functiune sau lasat sa
Se raceasca.

* Nu apropiati aparatul i cablul de alimentare de surse de caldura sau muchii ascutite
care pot provoca daune.

* Nu apropiati cablul de alimentare de piesele aparatului care pot deveni fierbinti in
timpul utilizarii.

* Nu apropiati aparatul de alte aparate care emit caldura.

* Nu lasati cablul de alimentare sa atarne peste blaturi de lucru, sa atinga suprafete
fierbinti sau sa se rasuceasca.

* Nu scufundati componentele electrice ale aparatului in apa sau in orice alt lichid.

* Nu utilizati aparatul cu mainile ude sau daca conexiunile sunt ude.

* Daca acest aparat cade sau se scufunda accidental in apa, deconectati-l imediat de
la priza din perete. Nu introduceti mana in apa.

* Fisa trebuie scoasa din priza inainte de a umple cu apa rezervorul de apa.

* Nu |asati aparatul nesupravegheat in timp ce este conectat la retea.

* Nu deschideti capacul pentru umplere in timpul utilizari.

* Nu deconectati aparatul de la retea tragand de cablu; opriti-| si scoateti fisa cu mana.

* Nu trageti sau deplasatl aparatul de cablul de alimentare.

* Nu utilizati aparatul in alt scop decét cel destinat.

= Nu utlllzap alte piese/accesorii decét cele furnizate impreuna cu acest aparat.

* Nuindreptati aburul catre persoane sau animale sau catre echipamente care contin
componente electrice, precum interiorul cuptoarelor.

* Niciodata nu adaugati produse aromatice, alcoolice sau detergent in aparat,
deoarece acest lucru va deteriora aparatul sau va face utilizarea acestuia nesigura.

* Deconectati intotdeauna aparatul dupa utilizare si lasati-l sa se raceasca complet
inainte de orice operatie de curdtare sau intretinere de catre utilizator.

* Nu se recomanda utilizarea unui prelungitor impreuna cu aparatul.

® Acest aparat nu trebuie actionat prin intermediul unui temporizator extern sau al unui
sistem separat de comanda de la distanta.

» Acest aparat este destinat numai pentru uz casnic. Nu trebuie folosit in
scopuri comerciale.

AVERTISMENT: Pericol de oparire. Nu apropiati aparatul de
materiale inflamabile.

>




TR | Litfen gelecekte kullanmak tizere talimatlan saklayin.

GUVENLIK TALIMATLARI

® Elektrikli aletleri kullanirken temel glivenlik tedbirlerine daima uyulmalidir.

» Aleti sebeke gli¢ kaynagina baglamadan dnce, nominal degerler plakasinda belirtilen
gerilimin yerel sebekenin gerilimiyle ayni olup olmadigini kontrol edin.

» Gozetimleri saglanmis / talimat verilmis ve beraberindeki tehlikeleri anlamis olmalari
halinde bu alet, 8 yas ve Uizeri cocuklar tarafindan ve kisitli fiziksel, duyusal ya da
zihinsel yetilere ve bilgi eksikligine sahip kisiler tarafindan kullanilabilir.

= Cocuklar bu aletle oynamamalidir.

» Cocuklar, 8 yasindan buyuk olmadik¢a ve gdzetim altinda olmadikca temizlik veya
kullanici bakimi yapmamalidir.

* Bu alet bir oyuncak degildir.

» Gu¢ kaynagi kablosu, fis veya aletin herhangi bir parcasi arizallysa veya alet
dusurilmus veya hasar gérmusse olasl yaralanmalar dnlemek igin Uriind kullanmayi
derhal birakin.

* Bu alet, kullanicinin bakim yapabilecegi parcalar icermemektedir; onarim islemleri
yalnizca yetkili bir elektrik teknisyeni tarafindan gerceklestirimelidir. Yanlis tamir
islemleri kullaniciyr zarar gorme riski altinda birakabilir.

= Aleti ve gli¢ kaynagi kablosunu ¢ocuklarin erisemeyecedi bir yerde saklayin.

®» Aleti acikken veya sogurken ¢ocuklarin erisemeyecedi bir yerde saklayin.

» Aleti ve gu¢ kaynagi kablosunu isidan veya hasara neden olabilecek keskin
kenarlardan uzak tutun.

» Glg kaynag! kablosunu aletin kullanim sirasinda isinabilecek parcalarindan
uzak tutun.

®» Aleti sl yayan diger aletlerden uzak tutun.

» Gu¢ kaynagi kablosunun tezgahlarin tUzerinden sarkmasina, sicak yuzeylere
dokunmasina veya bukulmesine izin vermeyin.

= Aletin elektrikli bilesenlerini suya ya da baska herhangi bir siviya batirmayin.

= Aleti islak ellerle veya baglantilardan herhangi biri slakken calistirmayin.

» Bu alet diiserse veya yanlislikla suya batirilirsa onu derhal prizden ¢ekin. Suyun igine
hamle yapmayin.

* Su haznesi suyla dolduruimadan once fis, prizden ¢ekilmelidir.

» Alet, sebeke gli¢ kaynagina bagliyken onu gdzetimsiz birakmayin.

®» Kullanim sirasinda doldurma kapagini agmayin.

» Aleti sebeke gli¢ kaynagindan kablosunu ¢ekerek cikarmayin; aleti kapatin ve fisi
elinizle tutarak cikarin.

= Aleti glic kaynagi kablosunu tutarak cekmeyin veya tasimayin.

= Aleti kullanim amaci disinda herhangi bir sey icin kullanmayin.

* Bu aletle birlikte verilenler disinda herhangi bir parca veya aksesuar kullanmayin.

* Buhariinsanlara veya hayvanlara ya da finnlarin i¢ kismi gibi elektrikli bilesenler iceren
ekipmanlara dogrultmayin.

» Alete kesinlikle aromatik, alkollti veya deterjanli Grtinler eklemeyin, aksi takdirde alet
zarar gorebilir veya kullanimi guivensiz hale gelebilir.
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= Kullanimdan sonra aletin fisini mutlaka prizden ¢ekin ve herhangi bir temizlik veya
kullanici bakimi yapmadan 6nce tamamen sogumasini bekleyin.

= Aletle birlikte bir uzatma kablosu kullaniimasi énerilmez.

= Bu alet, harici bir zamanlayici veya ayr bir uzaktan kumanda sistemi ile galistinimamalidir.

* Bu alet sadece ev ici kullanim icin tasarlanmistir. Ticari amaclarla kullaniimamalidir.

UYARI: Yanma tehlikesi. Aleti yanici maddelerden uzak tutun.

> PG

Sl | Navodila hranite za poznej$o uporabo.
VARNOSTNA NAVODILA

* Pri uporabi elektri¢nih aparatov je treba vedno upostevati osnovne varnostne ukrepe.

*» Preden aparat prikljucite v elektricno omrezje, se prepriCajte, da napetost, navedena
na napisni ploscici, ustreza napetosti lokalnega omreZja.

» Aparat lahko uporabljajo otroci, stari najmanj 8 let, in osebe z zmanjSanimi telesnimi,

Cutnimi ali duSevnimi sposobnostmi oziroma s pomanjkljivim znanjem, ¢e imajo

nadzor ali so prejele navodila ter razumejo morebitne nevarnosti.

Otroci se z aparatom ne smejo igrati.

Otroci naj ne Cistijo aparata ali izvajajo vzdrzevalnih del, razen e so stari najmanj 8

let in imajo nadzor.

* Aparat niigraca.

» Ce je napajalni kabel, vtic ali kateri koli del aparata okvarjen ali je padel na tla
oz. se poskodoval, izdelek takoj nehajte uporabljati, da se izognete morebitnim
telesnim poskodbam.

» Aparat ne vsebuje delov, ki bi jih lahko servisiral uporabnik. Morebitno popravilo
sme opraviti samo usposobljen elektriCar. Z neustreznimi popravili se uporabnik
izpostavlja nevarnosti.

» Aparat in njegov napajalni kabel hranite izven dosega otrok.

®» Ko je aparat vklopljen ali se ohlaja, ga hranite izven dosega otrok.

= Aparat in njegov napajalni kabel hranite stran od virov toplote in ostrih robov, ki bi
ju lahko poskodovali.

* Napajalni kabel hranite pro¢ od delov aparata, ki se lahko med uporabo segrejejo.

= Aparat hranite stran od drugih aparatov, ki oddajajo toploto.

* Napajalni kabel naj ne visi prek pulta, naj ne bo v stiku z vroCimi povrSinami oziroma
naj ne bo zvit.

® Elektri¢nih komponent aparata ne potapljajte v vodo ali drugo tekocino.

* Aparata ne uporabljajte ¢e imate mokre roke ali so mokri njegovi prikfjucki.

» Ce aparat pomotoma pade v vodo ali se zmoci, ga takoj izkljucite iz stenske vticnice.
Ne segajte v vodo.

® Vtic je treba pred polnjenjem posode za vodo odstraniti iz elektricne vticnice.
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» Aparata ne puscCaijte brez nadzora, ko je prikljucen v elektricno omrezje.

» Med uporabo ne odpirajte pokrovcka za polnjenje.

= Aparata ne odklapljajte iz elektricnega omreZzja tako, da vlieCete kabel. Aparat
izklopite in z roko odstranite vtic.

= Aparata ne vlecite ali prenaSajte z drzanjem za napajalni kabel.

= Aparat uporabljajte samo za predvideni namen.

» Uporabljajte samo dele/dodatke, ki so bili prilozeni temu aparatu.

» Pare ne usmerjajte neposredno v ljudi in zivali ali opremo z elektri¢nimi
komponentami, kot je notranjost pecice.

= \/ aparat nikoli ne dodajajte diSav, alkohola ali detergentov, saj lahko s tem
poskodujete aparat oz. ta ni veC varen za uporabo.

= Aparat po vsaki uporabi ter pred vsakim ¢isCenjem in vzdrzevanjem izkljucite iz
elektricnega omreZzja in pocakajte, da se povsem ohladi.

= Uporaba aparata s podaljSkom ni priporocljiva.

» Tega aparata ne smete uporabiljati z zunanjim casovnikom ali lo¢enim sistemom za
daljinsko upravijanje.

» Aparat je namenjen samo za domaco uporabo. Uporaba v komercialne namene
ni dovoljena.

OPOZORILO: nevarnost oparin. Aparat hranite stran od vnetljivih snovi.

-G

HR | Spremite upute za budude potrebe.

SIGURNOSNE UPUTE

* Prilikom upotrebe elektriCnih aparata uvijek se treba pridrzavati osnovnih
mjera sigurnosti.

* Prije nego Sto aparat prikljucite na napajanje, provjerite odgovara li napon naznacen
na nazivnoj plocici naponu lokalne mreze.

* Djeca starija od 8 godina i osobe smanjenih fizickih, osjetilnih ili mentalnih
sposobnosti te one s nedostatkom znanja mogu upotrebljavati ovaj aparat samo ako
su pod nadzorom / upucene u rukovanje aparatom te su svjesne mogucih opasnosti.

* Djeca se ne smiju igrati aparatom.

* Djeca smiju Cistiti i odrzavati aparat samo ako su starija od 8 godina i pod nadzorom.

» QOvaj aparat nije igracka.

= Ako kabel za napajanje, utikac ili bilo koji drugi dio aparata ne radi pravilno, odnosno
ako je pao ili je ostecen, odmah prestanite upotrebljavati proizvod kako biste izbjegli
potencijalnu ozljedu.

» QOvaj aparat ne sadrzi dijelove koje korisnik moze sam servisirati, samo kvalificirani
elektricar treba provoditi popravke. Neispravan popravak moze korisnika dovesti
U opasnost.
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= Aparat i kabel za napajanje drzite izvan dosega djece.

= Aparat drzite izvan dosega djece dok je ukljucen ili se hladi.

» Aparat i kabel za napajanje drzite podalje od izvora topline i ostrih rubova koji bi ih
mogli ostetiti.

» Kabel za napajanje drzite podalje od svih dijelova aparata koji se tijekom
upotrebe zagrijavaju.

» Aparat drzite podalje od ostalih aparata koji emitiraju toplinu.

= Kabel za napajanje ne smije visjeti preko radnih povrsina, dodirivati vruce povrsine
niti se uvijati.

= Elektricne komponente aparata nemojte uranjati u vodu ni u bilo koju drugu tekucinu.

= Aparatom nemojte rukovati mokrim rukama ili ako su neki od spojeva mokri.

= Ako aparat padne u vodu ili se slucajno u nju uroni, odmah ga iskopcajte iz zidne

utiCnice. Nemojte posezati prema vodi.

Utikac treba izvaditi iz uticnice prije punjenja spremnika za vodu.

Aparat nemojte ostavljati bez nadzora ako je priklju¢en na napajanje.

Tijekom upotrebe nemojte otvarati Cep za punjenje.

Aparat iz napajanja nemojte iskoplavati poviaCenjem kabela; iskljucite aparat i rukom

izvucite utikac.

Aparat nemojte povlaciti niti nositi drzei ga za kabel za napajanje.

Aparat upotrebljavajte iskljucivo za ono za Sto je namijenjen.

Upotrebljavajte samo dijelove / dodatni pribor isporucen s aparatom.

Paru nemojte usmjeravati prema ljudima, zivotinjama ili opremi koja sadrzi

elektronicke komponente, primjerice prema unutrasnjosti pecnice.

= U aparat nemojte dodavati proizvode koji sadrze mirise, alkohol ni deterdzente jer

na taj naCin moZete ostetiti aparat ili ga uciniti nesigurnim za upotrebu.

Aparat obavezno iskopCaijte nakon upotrebe i ostavite ga da se potpuno ohladi prije

nego Sto pocnete Ciscenje ili odrzavanje.

* Ne preporucuje se upotreba produznog kabela.

* Aparatom se ne bi smjelo upravljati vanjskim mjeracem vremena ni zasebnim
sustavom za daljinsko upravijanje.

* Ovaj je aparat namijenjen iskljucivo upotrebi u kucanstvu. Ne smije se upotrebljavati
u komercijalne svrhe.

UPOZORENJE: opasnost od opeklina.
Aparat drZite podalje od zapaljivih materijala.

> G
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BG | Mons, 3ana3eTte MHCTPyKUMMTE 38 6baeLum CrpaBKu.
MHCTPYKLUWW 3A BESOMNMACHOCT

» KoraTo 13non3Bearte enekTpuiecky ypeaw, BuHaru Tpsibea aa CrasBate OCHOBHM
npeAnasHM Mepky 3a 6e30MacHOCT.

* [pean Aa CBbpXETE ypeda KbM eniekTpruyeckata Mpexa, NposepeTe aanu
HaMpeXeHMeTo, NoCoYeHO Ha TabenkaTta C JaHHWU, OTroBaps Ha TOBA Ha
JIOKAHaTa Mpexa.

» To3n ypea MoXe Aa ce M3Mo/3Ba oT Aela Ha 8 1 NoBeye roavHK M OT A C
HaManeHn GU3NYECKM, CETUBHM UK YMCTBEHM CMIOCOGHOCTM 1 MO3HaHMS, ako Te
Ca NoA Haa30P/MHCTPYKTUMPAHK 1 Pa3bupaT CBbP3aHKTE C ypeaa OnacHOCTM.

» [leuiaTa He TpAAGBA @ CU UrPasiT C ypeaa.

* [leLiaTa He TpsAOBa [1a M3BBPLLBAT NOYMUCTBAHE UM NOTPEOUTENCKA NOAAPBXKKA,
OCBEH aKO He Ca Ha noseue OT 8 roAVHM 1 He ca Nog Haa30p.

*» To3u ypen He e urpadxa.

®* AKO 3aXPaHBALLWMAT Kaben, LLence/TbT UK HAKOS YacT Ha Ypeaa e HemsnpasHa Un
aKo € M3MyCHaT UM NoBpeaeH, He3abaBHO NpekpaTeTe ynoTpebaTta Ha NPOdYKTa,
3a [1a U3berHeTe Bb3MOXHO HapaHsABaHe.

» To31 ypen He CbObPXKa YacTi, KOUTO MOraT Aa Ce PEMOHTMPAT OT noTpebutens.
PeMoHTV TpAGBa Aa Ce M3BbPLUBAT CAMO OT KBAIMPULIMPAH €EKTPOTEXHUK.
HenpaBuiH1AT PEMOHT MOXE 3 U3M0XV NOTPEOUTENS HA OMACHOCT OT HAPaHABAHE.

» [IpbXTe ypeana v 3axpaHBaLLvs kaben aanede oT gocera Ha aela.

» [IpbKTe ypena ganeye oT 4ocera Ha Aeua, KOraTo € BK/KOUEH W ce oXaxaa.

» [IpbXKTe ypeaa 1 3axpaHBalLusa Kaben aanede oT TOMInHA UK oCcTpU pbboBe,

KOWTO MOXe [1a MPUYUHAT NoBpeaa.

[pbxTe 3axpaHBalLMs Kaben fanede oT YacTu Ha ype[a, KOUTO MOXe Aa ce

HaropeLLAT Mo BpeMe Ha yrotpeba.

[pbxTe ypena oaneve oT Apyry ypeau, U3mbysalLy TONnHa.

He nosBonsBaiiTe Ha 3axpaHBaLLmMa Kaben aa BUCK Haf paboTHUTE NOToBE, Aa

[IOKOCBA ropeLLY MOBLPXHOCTM UM A Ce YCYKBA.

He noTangaiite enekTpuyeckinte KOMMOHEHTI Ha ypeaa BbB BOAA WM ApYra TEYHOCT.

He paGoTeTe C ypeaa C MOKPY PbLie UM ako CBbP3BALLINTE €/TEMEHTI Ca MOKPU.

AKO TO3M ype[ nagHe unm cy4YainHo 6bae NoToneH BbB BOAa, He3abaBHO o

U3K/IOYETE OT CTEHHMS KOHTAKT. He nocsraite KbM BogaTa.

LLlencenbT TpsibBa Aa ce M3BaOM OT KOHTAKTA, MPeav pe3epBoapbT 3a BoAa Aa ce

HaMb/IHM C BOAA.

He octaBsiite ypena 6€3 Haa30p, AOKATO € CBbP3aH KbM e/1eKTprUYeckata Mpexa.

He oTBapsiiTe Kanaykara 3a MbHeHe No Bpeme Ha yrnotpeba.

He n3knioyBaiiTe ypeaa oT eNekTpuyeckarta Mpexa, Kato Abpnate Kabena;

V3K/IoYeTe ypeaa 1 M3BaaeTe LWercena C PbKa.

He abpnaiite 1 He HoceTe ypena 3a 3axpaHBaLLms Kaben.

He n3nonssaiiTe ypeaa 3a Le/nu, PasniMyHm OT NpeaHasHaueH1eTo my.

He v3nonsBeaiite YacTi/akcecoapu, PasnvyHmM OT Te3u, OCTaBEHN C TO3M ypes.

He HacouBaiiTe napata KbM X0pa W1 XKMBOTHM UM KbM 060pPYABaHe, ChObPXaLLO

€NeKTPUYECKIN KOMMOHEHTM, KaTo HaMpYMep BbTPELLHOCTTA Ha hypHU.
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* Hukora He 0o6aBsiTe apoMaTM3NpPaHK NpenapaTk, NpenapaT ¢ ankoxon Uin
NOYMCTBALLM NpenapaTvi B ypeaa, Thil KaTo ToBa MOXE [a NoBpean ypeaa in aa
ro HanpaBK onaceH 3a ynotpeba.

* BuHarv U3k/ouBaiiTe ypeaa OT KOHTaKTa cnef ynotpeta 1 npeay NoumMcTBaHe unm
NOAAPBXKKA OT CTPaHa Ha NoTpeduTens.

* He ce npenopbyBa M3Mnon3BaHETO Ha YAb/MKUTEN C ypesaa.

» To3n ypea He TpsibBa fa Ce 13Mon3Ba C BbHLUEH TaiMep Uiv OTAeHa CUcTeMa 3a
AVCTaHLWOHHO YrnpaBneHue.

» To3un ypen e npeaHasHayeH caMo 3a AoMallHa ynoTtpeba. He tpsibea ga ce
3MON3Ba 3a TbPrOBCKM LiESN.

> B

NPEAYNPEXXAEHWME: OnacHocT oT n3rapsHe. ApbxTe ypeaa aaneu
OT 3ana MM MaTepuani.

LT | ISsaugokite instrukcijas, kad ateityje galétuméte jomis pasinaudoti.

SAUGOS INSTRUKCIJOS

» Naudodami elektros prietaisus visada laikykités pagrindiniy saugos perspéjimy.

* Pries prijungdami prietaisg prie maitinimo tinklo, patikrinkite, ar ant techniniy
duomeny plokstelés nurodyta jtampa sutampa su vietinio tinklo jtampa.

= §j prietaisg gali naudoti vaikai nuo 8 mety ir vyresni, taip pat asmenys, turintys ribotus
fizinius, jutiminius ar psichinius gebéjimus ar ziniy, jei jie yra prizidrimi / apmokyti ir
supranta susijusius pavojus.

® Vaikai negali zaisti su prietaisu.

® Vaikai neturéty atlikti prietaiso valymo ar prieziuros, nebent jie yra vyresni nei 8 mety
ir yra prizidrimi.

* Sis prietaisas néra zaislas.

* Jei maitinimo laidas, kiStukas ar bet kuri prietaiso dalis veikia netinkamai arba jei jis
buvo nukrites ar pazeistas, nedelsdami nustokite naudoti gaminj, kad iSvengtuméte
galimo suzalojimo.
elektrikas. Netinkamai atliktas remontas gali kelti pavojy naudotojui.

* Prietaisa ir jo maitinimo laida laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.

® Jjungta arba véstant; prietaisa laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.

* Prietaisg ir jo maitinimo laida laikykite toliau nuo karscio ar astriy kampuy, galinciy
padaryti zalos.

= Maitinimo laida laikykite atokiai nuo bet kokiy prietaiso detaliy, kurios naudojant
gali jkaisti.

* Prietaisg laikykite atokiai nuo kity karstj skleidzianciy prietaisy.
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» Neleiskite maitinimo laidui kaboti virs stalvirsiy, liestis prie karsty pavirsiy
arba susisukti.

= Nejmerkite prietaiso elektriniy komponenty j vandenj ar kitg skystj.

= Nesinaudokite prietaisu Slapiomis rankomis arba jeigu Slapios bet kurios jungtys.

= Jei prietaisas nukristy ar netyCia bty jmerktas j vandenj, nedelsdami atjunkite jj nuo
sieninio lizdo. Nelieskite vandens.

® Prie$ pripildant vandens rezervuarg vandeniu, reikia iStraukti kiStuka is lizdo.

= Nepalikite be priezitiros prie maitinimo lizdo prijungto prietaiso.

= Naudojimo metu neatidarykite pildymo dangtelio.

» Neatjunkite prietaiso nuo maitinimo lizdo tempdami laida; pirma jj iSjunkite ir ranka
iStraukite kistuka.

= Netempkite ir neneskite prietaiso uz maitinimo laido.

® Prietaisg naudokite tik pagal jo paskirtj.

= Nenaudokite jokiy kity daliy ar priedy, iSskyrus tuos, kurie pateikti su Siuo prietaisu.

= Nenukreipkite gary j zmones, gyvinus ar jranga, kurioje yra elektros komponenty,
pvz., j orkaités vidy.

= Niekada nepilkite j prietaisg aromatiniy, alkoholiniy ar valymo priemoniy, nes tai gali
pakenkti prietaisui ir gali buti nesaugu jj naudoti.

= Kaskart pasinaudoje prietaisu atjunkite jj nuo maitinimo tinklo ir pries valydami ar
atlikdami technine priezilrg leiskite jam visiSkai atvésti.

* Su prietaisu nerekomenduojama naudoti ilgintuvo.

= Sio prietaiso nereikéty valdyti naudojant iSorinj laikmatj ar atskirg nuotolinio
valdymo sistema.

= Sis prietaisas skirtas naudoti tik buityje. Nederéty jo naudoti komerciniais tikslais.

JSPEJIMAS Pavojus nusiplikyti. Laikykite prietaisa atokiai nuo
degiy medziagy.

> PG

HU | Orizze meg ezt az itmutatdt késébbi hasznalatra.
BIZTONSAGI ELOIRASOK

= Elektromos késziilékek haszndlata kozben mindig be kell tartani az alapvetd
biztonsdgi dvintézkedéseket.

» Mieldtt a késziiléket dramforrdshoz csatlakoztatnd, ellendrizze, hogy az adattdblan
feltlintetett feszliltség megegyezik-e a helyi hdldzat feszliltségével.

= 8 éven aluli gyermekek, csokkent fizikai, érzékelési vagy szellemi képesséqd,
illetve kelld ismeretekkel nem rendelkezé személyek a késziiléket csak felligyelet
mellett vagy akkor hasznalhatjak, ha megtanitottak nekik a késztilék biztonsagos
hasznalatdt, és tisztaban vannak a lehetséges veszélyekkel is.

= Gyermekek nem jatszhatnak az eszkdzzel.

24



= A késziilék tisztitdsat €s karbantartdsat gyermek csak abban az esetben végezheti,
ha elmdlt 8 éves, és felligyelet alatt all.

» Ez a késziilék nem jaték.

* Ha a tdpkabel, a csatlakozd vagy a késziilék barmely része meghibdsodott,
leesett vagy megsérillt, a sériilések elkeriilése érdekében azonnal fliggessze fel a
késziilék haszndlatat.

= A késziilék nem tartalmaz a felhasznald altal javithato alkatrészeket, a javitdst
kizdrolag szakképzett villanyszerel6 végezheti. A nem megfeleld javitas a felhaszndld
sériilését okozhatja.

= Tartsa a készliléket és a hozza tartozo tdpkabelt gyermekektd| elzdrt helyen.

= A bekapcsolt vagy még forrd készliléket tartsa gyermekektdl tdvol.

= A késziiléket és a tapkdbelt tartsa tavol hétdl és éles szélektdl, amelyek
karosithatjdk azt.

= A tdpkabelt tartsa tdvol a késziilék barmely olyan részétdl, amely hasznalat
kdzben felforrésodhat.

*» Tartsa tavol a készliléket mas hokibocsato berendezésektdl.

* Ne hagyja, hogy a tdpkabel réldgjon a munkalapra, forrd felliletekkel érintkezzen,
vagy 0sszegabalyodjon.

» Ne meritse a készlilék elektromos alkatrészeit vizbe vagy egyéb folyadékba.

* Ne hasznélja a készliléket nedves kézzel, vagy ha barmelyik csatlakozé nedves.

* Ha a készlilék leesik, vagy véletlentil vizbe kertll, azonnal huzza ki a fali csatlakozobdl.
Ne nydljon bele a vizbe.

» Mieldtt a viztartalyt megtoltené vizzel, tdvolitsa el a dugdt az aljzatbdl.

* Ne hagyja a késziiléket felligyelet nélkil, mikdzben az aramforrdshoz
van csatlakoztatva.

» Haszndlat kozben ne nyissa ki a toltdsapkat.

= Soha ne a kabelnél fogva huizza ki a készliléket a haldzati aljzatbdl; kapcsolja ki a
késziiléket, és kézzel huizza ki a csatlakozddugot.

* Ne huzza és ne hordozza a késziiléket a tapkabelnél fogva.

= A készliléket kizardlag rendeltetésszertien hasznalja.

* Ne hasznaljon a késziilékhez mellékelt alkatrészeken/tartozékokon kivdil
mas alkatrészt/tartozékot.

* Ne iranyitsa a g6zt emberek vagy allatok, illetve elektromos alkatrészeket tartalmazo
berendezések, példaul siitdk belseje felé.

= Soha ne toltson aromas, alkoholos vagy tisztitoszer-tartalmu terméket a készllékben
mivel ez kdrosithatja a készliléket, vagy nem biztonsdgossa teheti a haszndlatat.

» Hasznalat utdn, illetve tisztitds vagy felhasznaldi karbantartds elétt mindig engedie
teljesen lehdini a késziiléket és huzza ki az aljzatbdl.

= A készlilékhez nem ajanlott hosszabbitd kdbelt hasznalni.

= Akésziiléket nem szabad kils6 idézitével vagy kiilon tavvezérlérendszerrel mikodtetni.

®» Ez a készllék kizardlag hadztartdsi célu haszndlatra szolgal. Kereskedelmi célra
nem haszndlhato.
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VIGYAZAT: Forrdzasveszély. Tartsa tavol a késziiléket gytilékony anyagoktl.

> P

LV | Saglabajiet instrukcijas turpmakai uzzinai.
DROSIBAS INSTRUKCIJAS

* Lietojot elektroierices, vienmér jaievéro drosibas pamatnoteikumi.

* Pirms ierices pievieno$anas stravas padevei parbaudiet, vai nominalo parametru
plaksné noraditais spriegums atbilst vietéja fikla spriegumam.

» So ierici drikst lietot bérni vecuma no 8 gadiem, ka ari personas ar ierobezotam
fiziskam, sensoram vai garigam sp&jam un zinasanam, ja vinas kads uzrauga/instrué
un ja vinas izprot saistitos apdraud&jumus.

®* Bérni nedrikst rotalaties ar iefici.

* Bérni nedrikst veikt tifSanu vai apkopi, iznemot, ja viniem ir vairak par 8 gadiem un
vinus kads uzrauga.

® Srierice nav rotallieta.

* Ja stravas padeves vads, kontaktdaksa vai jebkura ierices dala nedarbojas pareizi
vai ja ierice ir nokritusi vai bojata, nekavéjoties partrauciet produkta lietosanu, lai
nepielautu potencialas traumas.

* Saja iericé nav tadu detalu, kuru apkopi var veikt lietotajs, remontus drikst veikt tikai
kvalificéts elektrikis. Neatbilstosi veikts remonts var radit kaitejumu lietotajam.

» Glabajiet ierici un tas stravas padeves vadu bérniem nepieejama vieta.

» Kad ierice ir ieslégta vai ta atdziest, glabajiet to bérniem nepieejama vieta.

» Neuzglabajiet ierici un tas stravas padeves vadu sittuma avotu tuvuma, ka ari sarggjiet
no saskares ar asam malam, kas var radit bojajumus.

* Glabajiet stravas padeves vadu atstatus no visam ierices dalam, kas lietoSanas laika
var sakarst.

» Neglabajiet ierici blakus citam siltumu izstarojosam ieficém.

* NodroSiniet, lai baroSanas vads nekarajas virs darba virsmam, nesaskaras ar karstam
virsmam un nesapinas.

* Neiegremdgjiet ierices elektriskos komponentus tdent vai kada cita Skidruma.

» Nedarbiniet ierici ar mitram rokam vai brizos, kad savienojumi ir mitri.

» Ja Siierice nokrit vai nejausi iegrimst Gdenl, nekavéjoties atvienojiet to no sienas
kontaktligzdas. Nepieskarieties tdenim.

* Pirms Gdens tvertnes piepildisanas ar tdeni iznemiet kontaktdaksu no kontaktligzdas.

» Neatstajiet ierici bez uzraudzibas, kamér ta ir pieslégta stravas padeves avotam.

* LietoSanas laika neatveriet uzpildiSanas vacinu.

» Neatviengjiet ierici no stravas padeves avota, pavelkot aiz vada, bet izsledziet to un
iznemiet kontaktdaksu ar roku.

= Nevelciet un nenesiet ierici, turot aiz stravas padeves vada.
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* Izmantojiet ierici tikai tai paredzétajam méerkim.

* [zmantojiet tikai Sis iefices komplektacija ieklautas detalas/piederumus.

= Nevérsiet tvaiku pret cilvékiem vai dzivniekiem vai uz iekartam, kuras ir elektriskie
komponenti, pieméram, uz krasns iekSpusi.

* Nekad neievietojiet iericé aromatiskus vai alkoholiskus lidzeklus, ka arf mazgasanas
lidzeklus, jo tie var sabojat ierici vai padarit to nedrosu lietoSanai.

= P&c lietoSanas un pirms fifisanas vai apkopes vienmér atvienojiet ierici no stravas
padeves un laujiet tai pilniba atdzist.

= Kopa ar ierici nav ieteicams lietot pagarinataju.

= So ierici nedrikst lietot ar aré&ju taimeri vai atsevisku talvadibas sistemu.

= Siierice paredzéta lietoSanai tikai majsaimniecibas vajadzibam. To nedrikst izmantot
komercialiem mérkiem.

BRIDINAJUMS. Applaucésanas risks. Neglabajiet ierici blakus
uzliesmojoSiem materialiem.

> G

EE | Hoidke juhend edaspidiseks kasutamiseks alles.
OHUTUSJUHISED

® Elektriseadmete kasutamisel tuleb alati jargida Uldisi ettevaatusabindusid.

* Enne kui Gihendate seadme elektrivdrku, veenduge, et andmesildil esitatud pinge
vastab kohaliku vdrgu pingele.

» Seadet voivad kasutada vahemalt 8-aastased lapsed ning vahenenud flilsiliste,
sensoorsete vOi vaimsete vOimetega ja teadmistega isikud, kui neid on selles
juhendatud ja nad mdistavad kaasnevaid ohte.

* Lapsed ei tohi seadmega mangida.

* Lapsed ei tohi seadet puhastada ega hooldada, vélja arvatud juhul, kui nad on
vanemad kui 8 eluaastat ja see toimub jarelevalve all.

» Seade ei ole manguasi.

= Kui toitejuhe, pistik voi seadme mis tahes osa ei to6ta korralikult vai on maha kukkunud
vOi kahjustatud, Idpetage kohe toote kasutamine, et valtida voimalikke vigastusi.

» Seadmel puuduvad kasutaja hooldatavad osad ning remonditoid tohivad teha ainuit
vastava valjadppe saanud elektrikud. Valesti tehtud remonditéod voivad kasutaja
tervist ohustada.

* Hoidke seadet ja selle toitejuhet lastele kattesaamatus kohas.

= Kui seade on sisse lulitatud vai jahtub, hoidke seda lastele kattesaamatus kohas.

* Hoidke seadet ja selle toitejunet eemal kuumusest voi teravatest servadest, kuna need
vBivad pohjustada kahjustusi.

* Hoidke toitejuhet eemal seadme mis tahes osadest, mis v8ivad kasutamise ajal
muutuda kuumaks.
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* Hoidke seadet eemal teistest kuumust eraldavatest seadmetest.

= Arge laske toitejuhtmel Ule t66pinna serva rippuda, kuumade pindadega kokku
puutuda ega vaanduda.

» Arge kastke seadme elektrilisi osi vette ega muudesse vedelikesse.

» Arge kasutage seadet margade kétega vai kui méni iihendus on mérg.

* Kui seade kukub voi kogemata vette satub, eemaldage see kohe vooluvdrgust.
Arge pange katt vette.

= Enne veemahuti veega taitmist tuleb pistik pistikupesast eemaldada.

» Arge jitke seadet jarelevalveta, kui see on vooluvdrku iihendatud.

= Arge avage kasutamise ajal taitmiskorki.

= Seadme pistikupesast eemaldamisel arge tdmmake toitejuhtmest, valid lllitage
seade vdlja ja eemaldage see pistikust hoides.

. Arge tdmmake ega kandke seadet toitejuntmest hoides.

. Arge kasutage seadet muuks kui ettendhtud otstarbeks.

» Arge kasutage muid osi/tarvikuid kui need, mis on seadmega komplekiis.

» Arge suunake auru inimeste ega loomade poole vdi elektrilisi komponente
sisaldavate seadmete suunas, naiteks ahjude sisemusse.

» Arge lisage seadmesse aromaatseid, alkohoolseid v&i puhastustooteid, kuna see
vOib seadet kahjustada voi muuta selle kasutamise ohtlikuks.

» Lahutage seade alati parast kasutamist ja enne puhastamist voi hooldamist
vooluvdrgust ja laske sellel taielikult jahtuda.

» Seadet pole soovitatav kasutada pikendusjuhtmega.

» Seadet ei tohi kasutada vélise taimeri ega eraldi kaugjuhtimisstisteemiga.

» Seade on ette nahtud ainult koduseks kasutamiseks. Seadet ei tohi kasutada
arilisel otstarbel.

HOIATUS! Pdletusoht. Hoidke seadet eemal tuleohtlikest materjalidest.

GR | ®UAGETE TIG 08NYIEG YL LENOVTIKY avapopd.
OAHTIIEZ AZ®DAANEIAZ

" Kata tn xprion NASKTPIKWY GUOKELWY, Ba TTPEMTEL VA TNPOUVTAL TIAVTA Ol BACIKES
rrpocpuAaESlq aocpo)\sulq

" BeBawwBelTte 6TLN TGO TTOL AVAYPAPETAL TNV TIVAKISA TEXVIKWY XAPAKTNPIOTIKWY
QVTIOTOIKEL OE QUTIV TOL TOTIKOUL SIKTVOL, TIPIV CUVEECETE TN OUCKELN OTNV
KEVIPIKI TIAPOX PEVUATOG,

" AUTN N GUCKELN HTTOPEL va xpnolporondel ano mabia nAikiag 8 eTwv kat avw,
KaBwWG KAl armo ATOHA e TIEPLOPICHEVEG CWHATIKEG, ALOBNTNPIEG I SIAVONTIKEG
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IKQVOTNTEG KAL YVWOT, E TNV TIPOUTOBEGN OTL TN XPNOHOTIOoLY LTTO emiBAedn/
£XOLV AaBa o&r]ytaq el KOTAVOOULV TOUC KIVELVOUG oV EVEXEL

" Ta ulea maudic dev rrparrsm va rrcuZouv He T OUOKELN.

* Ta rrcu&a 6£v Ga nperrsl VO EKTEAOLV spyaomsq Kaeaplouou r] OLVTNPNONC Ao TOV
XPNOTN, EKTOG €AV VAL LEYAAUTEPA AITO 8 ETUWV Kt LTTO ETTRAEYN.

* AuT N ouokeun Sev eivatmayvidL

* AV TO KAAWSI0 Tpocp06001aq, 0 PIg r] on0106r1rr0Te sEapmua ™mg OUOKSUI’]C
napoucna(sm SUOAalroupyla nav sxa TIEOELKATW N SXSl UTTOOTEL Zru,ua o-tauamo-ts
AUECWC va xpnomonomats T0 TIPOIOV ylava anocpuysre TMOavoLg Tpauuanououq

" H ouOKsur] autn bev rrsplexel sEapmuara oL am&axovral srrlOKsur] arto tov
xpr]om, Ol ETTIOKEVEC rrpsrra va yivovtat uovo arto emayysAuatia r])\sxtpo)\oyo H
aKaraN\r]An ETTOKELN urropal va npoxa)\eoet KIVOLVO Tpauuarlouou TOL XPNOTN.

" Alatnpsns ™ OUOKsun KAl TO KAAWSI0 TPOPOBOsIAC TNG OE HEPOC TTOL SEV
rrpooszCouv Ta rrcu&a

. Alampare TN OUOKELN |J.Clel0. arto madia otav sivat svspyorromusvr] N Kpuwvsl

" Alatnpslrs Tr OUOKELN Kal TO KOAWSI0 Tpocp06001aq uaKpla aro BsppoTnTa n
alxur]pa akpa mov Ba urropouoav va npoxa)\soouv Cnula

* AITNPEITE TO Ka)\w&o Tpoq)o&oomq HAKPIA ATO TAL PEPH TNG CUOKELIC TTOL LIMTOPEL
va espuaveouv Kata ™m xpr]on

. AlO.TI’]pElTE ™ ouoxeun HAKPLA Ao aN\sc ouoxsusc TToL eKrreunouv espuomra

" Mnv acpr]vsne T0 Ka)\w&o Tpocpoﬁoomq va KPEWETAL ATTO TIAYKOUG, VOl EPXETAL OE
£r1aen pe KOUTEG smcpavslsq nva oumpapetcu

" Mr]v Buelers TA NAEKTPIKA EEQRTNATA TNG CUOKELNC OE VEQO I O OTTOLOBTOTE
ANAO LYPO.

* MnV XPNOIUOTTOLEITE Tr GUOKELN |IE BPEYHEVA XEPLA I AV OTTOLECONTIOTE CLVOEDEIG
€lVal BPEYHEVEG.

* Av ) GUOKEUN TIECEL 1) BUBIOTEL AKOLGILA GE VEPO, AMOCLVEEDTE TNV HECWG ATTO
mv mpi¢a. Mnv Ba)\ers Ta XEPIA oag usoa OTO VEPO.

* [pemel va QPAIPETETE TO folls arro mv mpida, TPV TO Soxelo vspou YEUIOEL VEPO.

Mnv aq)r]vsrs TN CLOKELN XWPIG ETTRAEPN EVW VAL CUVEEBEUEVN OTNV KEVTPIKN

TIQPOXN peuuaroq

Mnv avowsrs TO TIWA rr)\r]pwor]q KATA TN 6[0.pK8l0. meg xpnor]q

Mnv apaipelte T ouoxeun arto v KEVTleI’] TIapoxn pauuatoq TpaBwvTag To

KOAWSI0. Anevspyorromms NV Kal cupalpscrrs TO PIGHETO XEQL

Mnv tpaBdrte Kall pnv ueracpspsra ™m ouoxeun cu'ro TO Ka)\w&o Tpocp06001aq me.

Mnv xpnomuonoms ™ OUOKELN ya KAWL AN xpnon SKTOC aro mv npoB)\srrousvn

an xpr]omorromats AMa eEQPTNHATA/AEECOLAP EKTOC AITO EKEIVA TTOL TIAPEXOVTAL

padl pe OUOKEUI‘]

Mr]v KATELBLVETE TOV 0.T|.J.O rravw (o} avepwnouq N Cwa N o€ eEOMMOUO TTOL

TIEQIEXEL I’])\SKTleCl sEapTr]uaTa OTWG TO eowraleo q>oupvwv

Mnv rrpooearsns TOTE TlpOlOVTO. TToV rreptaxouv apwuaru(sq evwoatq, a)\KooAsq N

arroppurravnm ot ouoxeur], KOBWE UITOPEL VA UTTOOTEL NG 1 va TIAWEL va Elvat

AOPANC KATA TN XPNON.
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. I'Ipérra mavta va arroouvée’sre Tr CLOKELN ArTo TNV TPILA KETA TN XPNoN KAt va
v a<pr]vsrs va KPLWOEL TIAPWG TIPOTOL EKTEAECETE OTTOIOVONTOTE KABAPIOHO 1
cuvtnenon XPFICYFF]

" Agv ouvmarcu n xpnon Ka)\w&ou srraKTaor]q Je ™ OUOKSUI’]

= H OUOKSUI'] aurn Sev TpEMEL va Asmroupysm HE EEWTEPIKO XPOVOSIAKOTTTN 1 LE
Esxwplo-ro ouo-rnua Tn)\sxaplouou

» AuTtn N OUOKSUI’] npooplZeral uovo yla OIKIaKN xpnon. Asv Ba TpEmel va
XPNOILOTTOLEITAL YIC EUTTOPIKOUG OKOTTOUG,

MPOEIAOMOIHZH: KivSuvog syKawpatog. Mnv TANGIAZETE Tr) GUOKELN
0€ EVPAEKTA LAKA.

> PO

DK | Gem vejledningen til fremtidig reference.
SIKKERHEDSVEJLEDNING

» Ved brug af elektriske apparater skal de grundlseggende sikkerhedsforanstaltninger
altid falges.

» Kontrollér, at den angivne netspaending pa typeskiltet er i overensstemmelse med
det lokale netvaerks spaending, for du slutter apparatet til stikkontakten.

» Dette apparat kan bruges af bgrn fra 8 ar og opefter og personer med nedsatte
fysiske, sensoriske eller mentale evner og viden, hvis de er under opsyn/er blevet
instrueret i og forstar de risici, der er forbundet hermed.

* Bgrn ma ikke lege med apparatet.

» Bgrn ma ikke udfgre rengering eller vedligeholdelse, medmindre de er zeldre end
8 ar og under opsyn.

®» Dette apparat er ikke legetg;.

* Hvis strgmforsyningen, stikket eller en anden del af apparatet ikke fungerer korrekt,
eller hvis det er blevet tabt eller beskadiget, skal du straks holde op med at bruge
produktet for at undga mulig personskade.

» Dette apparat har ingen brugerudskiftelige dele. Kun en autoriseret elektriker bar
udfgre reparationer. Forkert udfgrte reparationer kan udsaette brugeren for risiko
for personskade.

* Hold apparatet og netledningen uden for bgrns raekkevidde.

* Hold apparatet uden for barns raekkevidde, nar det er teendt eller er ved at kgle ned.

* Hold apparatet og netledningen vaek fra varme eller skarpe kanter, der kan
forarsage skader.

* Hold netledningen vaek fra dele af apparatet, der kan blive varme under brug.

» Hold apparatet veek fra andre apparater, der udsender varme.

* Lad ikke netledningen haenge ud over bordplader, veere i bergring med meget
varme overflader eller blive snoet.
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» Nedsaenk ikke apparatets elektriske komponenter i vand eller anden veeske.

» Brug ikke apparatet, hvis du har vade haender eller nogen af forbindelserne er vade.

» Hvis apparatet falder ned eller nedsaenkes i vand ved et uheld, skal du straks tage
stikket ud af stikkontakten. Stik ikke handen ned i vandet.

= Stikket skal tages ud af stikkontakten, far vandbeholderen fyldes med vand.

= Lad ikke apparatet veere uden opsyn, nar det er sluttet til stikkontakten.

» Abn ikke pafyldningsdaekslet under brug.

» Tag ikke apparatet ud af stikkontakten ved at treekke i ledningen. Sluk for det, og
tag stikket ud med handen.

» Duma ikke traekke i eller baere apparatet ved at holde i netledningen.

» Brug ikke apparatet til andre formal end det tilsigtede.

* Brug ikke andre dele/andet tilbehgr end dem/det, der leveres sammen med
dette apparat.

= Ret ikke damp mod mennesker, dyr eller udstyr, der indeholder elektriske
komponenter, f.eks. ovne.

= Tilsaet aldrig aromatiske og spritholdige produkter eller rengaringsmidler i apparatet,
da dette kan beskadige det eller gare det farligt at bruge.

» Tag altid stikket ud af apparatet efter brug, og lad det kgle helt af fgr enhver form for
rengering eller vedligeholdelse foretages af brugeren.

» Det anbefales ikke at bruge en forlaengerledning sammen med apparatet.

» Dette apparat ma ikke betjenes ved hjeelp af en ekstern timer eller
separat fiernbetjeningssystem.

= Dette apparat er kun beregnet til husholdningsbrug. Det bgr ikke anvendes til
kommercielle formal.

ADVARSEL: Fare for skoldning. Hold apparatet veek fra
breendbare materialer.

> B

SE | Spara instruktionerna for framtida bruk.
SAKERHETSINSTRUKTIONER

» Folj alltid grundldggande forsiktighetsatgarder nér du anvander elektriska apparater.

» Kontrollera att spanningen som anges pa markskylten dverensstdmmer med den
lokala matningen innan du ansluter apparaten till elnatet.

* Den har apparaten kan anvandas av barn fran 8 ar och uppat och personer med
nedsatt fysisk, sensorisk eller mental férmaga och kunskap, om de Gvervakas/
instrueras av en vuxen och forstar de risker som &r forknippade med anvandningen.

® L3t inte barn leka med apparaten.
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®» Barn bor inte utfora rengoring eller underhall av produkten, savida de inte ar dldre
én 8 ar och i séllskap av en vuxen.

= Den har apparaten &r ingen leksak.

* Om nétsladden, stickkontakten eller nagon del av apparaten &r trasig eller om den
har tappats eller skadats ska du omedelbart sluta anvanda produkten for att undvika
potentiella skador.

* Den har apparaten innehaller inga delar som kan repareras av anvandare. Endast
auktoriserade elektriker far utfora reparationer. Felaktiga reparationer kan géra att
anvandaren riskerar att skadas.

» Hall apparaten och dess nétsladd utom rackhall for barn.

» FOrvara apparaten utom réckhall for barn nar den ar paslagen eller svalnar.

» Hall apparaten och dess natsladd pa avstand fran varme eller skarpa kanter som
kan orsaka skador.

» Hall natsladden pa avstand fran alla delar av apparaten som kan bli heta
under anvandning.

» Hall apparaten borta fran andra apparater som avger varme.

» | atinte natsladden hanga éver bankskivor, vidrora heta ytor eller vridas.

» Sank inte ned de elektriska delarna i vatten eller ndgon annan vétska.

» Anvand inte apparaten med vata hander eller om nagra anslutningar &r vata.

» Om apparaten faller ned eller rakar nedsankas i vatten maste du koppla bort den
fran vagguttaget omedelbart. Vidror inte vattnet.

* Pluggen maste tas bort fran uttaget innan vattenbehallaren fylls med vatten.

* Ldmna inte apparaten obevakad nér den ar ansluten till stromforsorjningen.

» Oppna inte pafyliningslocket under anvandning.

= Koppla inte ut apparaten ur stromforsdrjningen genom att dra i sladden. Sténg av
den och dra ut kontakten for hand.

= Dra inte eller bar inte apparaten med natsladden.

» Anvénd inte apparaten till ndgot annat an dess avsedda anvandningsomrade.

* Anvand inga andra delar/tillbehor &n de som medfdljer apparaten.

*» Rikta inte angan direkt mot ménniskor eller djur eller mot utrustning som innehaller
elektriska komponenter, t.ex. ugnar.

® Tills&tt aldrig aromatiska, alkoholhaltiga eller tvattmedelsprodukter i apparaten,
eftersom det kan skada apparaten eller gora den osaker att anvanda.

» Koppla alltid ur apparaten efter anvandning och Iat den svalna helt fére rengéring
eller underhall.

* Virekommenderar inte att du anvander en forlangningssladd med apparaten.

» Apparaten ska inte anvandas med en extern timer eller ett separat fjdrrkontrollsystem.

» Den har apparaten &r endast avsedd for hushallsbruk. Den ska inte anvandas for
kommersiella andamal.

| VAR FORSIKTIG: Apparaten avger mycket het &nga. Var alltid forsiktig
nar du anvander den.

f Het yta — vidror inte apparatens heta delar eller vdrmekomponenter.
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VARNING! Risk for skallning. Hall produkten pa avstand fran
brandfarliga material.

NO | Ta vare pa brukerhandboken til fremtidig bruk.
SIKKERHETSANVISNINGER

» Nar du bruker elektriske apparater, skal grunnleggende sikkerhetsregler alltid falges.

» Kontroller at spenningen som er angitt pa typeskiltet, tilsvarer spenningen pa det
lokale stramnettet, for du kobler apparatet til nettstramforsyningen.

» Dette apparatet kan brukes av barn over 8 ar og personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller psykisk funksjon og kunnskap, hvis de er under tilsyn eller instruert
og forstar farene det medfarer.

= Barn skal ikke leke med apparatet.

* Barn skal ikke rengjare eller utfare vedlikehold av produktet med mindre de er eldre
enn 8 &r og under tilsyn.

» Apparatet er ikke et leketay.

* Hvis stramledningen, pluggen eller noen del av apparatet ikke fungerer, eller om
det er mistet i gulvet eller skadet, ma du stoppe a bruke produktet umiddelbart for
a unnga potensiell skade.

®» Dette apparatet inneholder ingen deler som kan vedlikeholdes av brukeren. Bare en
kvalifisert elektriker skal utfgre reparasjoner. Hvis reparasjoner utfgres pa feil mate,
kan det medfgre risiko for brukeren.

* Hold apparatet og stremledningen utenfor rekkevidde for barn.

* Hold apparatet utenfor rekkevidde for barn nar det er slatt pa eller kjgles ned.

» Hold apparatet og strsmledningen unna varmekilder eller skarpe kanter som kan
forarsake skade.

* Hold strgmledningen unna deler av apparatet som kan bli varme under bruk.

* Hold apparatet unna andre apparater som avgir varme.

* |kke la strgmledningen henge over benkeplater, komme i kontakt med varme
overflater eller bli vridd.

= |kke blgtlegg apparatets elektriske komponenter i vann eller annen vaeske.

» |kke bruk apparatet med vate hender eller hvis noen av koblingene er vate.

* Hvis apparatet faller ned i eller ved et uhell blir nedsenket i vann, ma du koble det
fra stramuttaket umiddelbart. Ikke senk hendene ned i vannet.

» Stgpselet ma trekkes ut av kontakten fgr vannbeholderen fylles med vann.

» |kke la apparatet std uten tilsyn mens det er koblet til nettstrgmforsyningen.

» |kke dpne pafyllingslokket under bruk.

» |kke koble apparatet fra nettstromforsyningen ved a dra i ledningen. SIa av apparatet,
og trekk ut pluggen for hand.

® [kke drai eller lgft apparatet etter strgmledningen.

» |kke bruk apparatet til noe annet enn det tiltenkte bruksomradet.

® |kke bruk andre deler/tilbehgr enn det som falger med apparatet.

® |kke rett dampen mot mennesker, dyr eller utstyr som inneholder elektriske
komponenter, som innsiden av ovner.

* Tilsett aldri aromatiske, alkoholholdige eller vaskemiddelprodukter i apparatet, da
dette kan skade apparatet eller gjgre det utrygt & bruke.
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» Koble alltid fra apparatet etter bruk, og la det kjgle seg helt ned fgr rengjgring
eller vedlikehold.

» Det anbefales ikke a bruke apparatet med en skjgteledning.

* Dette apparatet skal ikke brukes med et eksternt tidsur eller separat fjernkontrollsystem.

= Dette apparatet er bare tiltenkt husholdningsbruk. Det skal ikke brukes til
kommersielle formal.

ADVARSEL: Fare for skalding. Hold apparatet unna brennbare materialer.

> G

Fl | Séilytd ohjeet tulevaa kayttda varten.
TURVAOHJEET

» Sahkolaitteita kaytettdessa on aina noudatettava yleisia varotoimia.

= Ennen kuin liitat laitteen verkkovirtaan, tarkista, ettd tehokilvessa ilmoitettu jannite
vastaa paikallista verkkojannitetta.

* Yli 8-vuotiaat lapset ja henkil6t, joiden fyysinen tai henkinen toimintakyky on
rajoittunut tai joilla ei ole tietoa laitteen kdytostd, voivat kayttaa laitetta vain, jos
heitd on neuvottu laitteen turvallisesta kaytosta ja jos he ymmartavat laitteeseen
littyvat vaarat.

* Lasten ei saa antaa leikkia laitteella.

* Lapset eivat saa puhdistaa tai huoltaa tuotetta, elleivat he ole yli 8-vuotiaita
ja valvottuja.

* Tama laite ei ole lelu.

= Jos virtajohto, pistoke tai jokin muu laitteen osa on viallinen tai laite on pudotettu tai
vaurioitunut, lopeta sen kayttd valittomasti mahdollisten loukkaantumisten valttdmiseksi.
korjauksia. Virheelliset korjausty6t voivat aiheuttaa vaaratilanteen.

= Pida laite ja sen virtajohto poissa lasten ulottuvilta.

= Pida laite poissa lasten ulottuvilta, kun se on kdynnissa tai jaahtymassa.

= Pida laite ja sen virtajohto etdalld kuumuudesta tai terdvista reunoista, jotka voivat
aiheuttaa vaurioita.

= Al3 pida virtajohtoa laitteen minkaén sellaisen osan lahella, joka voi kuumentua
kayton aikana.

= Pida laite etadlld muista [Bmpoa tuottavista laitteista.

* Virtajohto ei saa roikkua tyopisteiden ylla, koskettaa kuumia pintoja tai vaantya.

* Al3 upota laitteen sdhkaisia osia veteen tai muuhun nesteeseen.

* Al kayta laitetta marin kdsin tai jos litannat ovat kastuneet. )

= Jos laite putoaa tai joutuu veteen, irrota sen pistoke vélittdmasti pistorasiasta. Ald
yritd ottaa laitetta vedesta.

= Pistoke on irrotettava pistorasiasta ennen veden lisédmista vesisailioon.
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= Al jats laitetta valvomatta, kun se on kytketty verkkovirtaan.

= Ald avaa tayttoaukkoa kayton aikana.

= Al irrota laitetta verkkovirrasta vetamalld johdosta. Katkaise laitteesta virta ja irrota
pistoke kasin.

= Ald veda tai kanna laitetta sen virtajohdosta.

= Al3 kéyté laitetta muuhun kuin sen kayttotarkoitukseen.

= Al3 kdyta muita kuin laitteen mukana toimitettuja osia/lisévarusteita.

= Ald kohdista héyrya ihmisiin, eldimiin tai laitteisiin, joissa on sahkaisia osia (esim.
uunien sisdpinnat).

= Al3 lisaa laitteeseen alkoholia tai tuoksu- tai puhdistusaineita, koska tama voi
vahingoittaa laitetta tai tehda sen kaytosta vaaraliista.
ennen puhdistusta tai huoltoa.

= Jatkojohdon kayttoa laitteen kanssa ei suositella.

= | aitetta ei saa kayttaa ulkoisella ajastimella tai erillisella kaukosaadinjarjestelmalla.

* Laite on tarkoitettu vain kotik&yttoon. Sité ei saa kayttaa kaupallisiin tarkoituksiin.

VAROITUS: Palovammavaara. Pida laite kaukana helposti
syttyvista materiaaleista.

&
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EN | Disposal of Waste Batteries and Electrical and Electronic Equipment

This product is labelled with this crossed out wheel bin symbol in accordance with European
= Directive 2012/19/EC to indicate that it must not be disposed of with your other household waste.

Due to the presence of hazardous substances, mixtures or components, electrical and electronic
devices that are not subject to selective sorting are potentially dangerous to the environment and
human health. Please check your local city office or waste disposal service for the return and recycling
of this product.

FR | Elimination des piles usagées et des équipements électriques et électroniques

Ce produit est étiqueté avec ce symbole de poubelle barrée conformément a la directive européenne
2012/19/EC pour indiquer qu’il ne doit pas étre éliminé avec vos autres déchets ménagers. En raison
de la présence de substances, de mélanges ou de composants dangereux, les appareils électriques
et électroniques qui ne sont pas soumis a un tri sélectif sont potentiellement dangereux pour
I'environnement et la santé humaine. Veuillez consulter votre bureau municipal local ou votre service
d’élimination des déchets pour plus de détails sur le retour et le recyclage de ce produit.

DE | Entsorgung von Altbatterien und Elektro- und Elektronikaltgerdten

Das nebenstehende Symbol einer durchgestrichenen Miilltonne auf Radern zeigt an, dass dieses
Gerat der Richtlinie 2012/19/EC unterliegt. Diese Richtlinie besagt, dass Sie dieses Gerdt am Ende
seiner Nutzungszeit nicht mit dem normalen Haushaltsmdill entsorgen diirfen, sondern in speziell
eingerichteten Sammelstellen, Wertstoffhdfen oder Entsorgungsbetrieben abgeben miissen. Aufgrund
des Vorhandenseins von gefahrlichen Stoffen, Gemischen oder Komponenten kdnnen elektrische und
elektronische Geréte, die nicht selektiv sortiert werden, eine Gefahr fiir die Umwelt und die menschliche
Gesundheit darstellen. Diese Entsorgung ist fiir Sie kostenfrei. Schonen Sie die Umwelt und entsorgen
Sie fachgerecht.

Beim Kauf eines Neugerates haben Sie das Recht, das entsprechende Altgeréat an lhren Handler
zurtickzugeben. Handler von Elektro- und Elektronikgeréten mit einer Verkaufsflache von mindestens
400 gm sowie Lebensmittelhandler mit einer Verkaufsflache von mindestens 800 gm, die regelmaBig
Elektro- und Elektronikgerate verkaufen, sind auBerdem verpflichtet, Altgerate unentgeltlich
zuriickzunehmen, auch ohne dass ein Neugerat gekauft wird, wenn die Altgeréate in keiner Abmessung
groBer sind als 25 cm. Action bietet Ihnen Riicknahmemaglichkeiten direkt in den Filialen und Méarkten
an. Informieren Sie sich auch bei Ihrem Handler tGber die Rlicknahmemaoglichkeiten vor Ort.

Sofern Ihr Altgerat personenbezogene Daten enthélt, sind Sie selbst fiir deren Léschung verantwortlich,
bevor Sie es zurlickgeben. Sofern dies ohne Zerstorung des Altgerdtes maoglich ist, entnehmen Sie
die alten Batterien oder Akkus sowie Lampen bevor Sie das Altgeré&t zur Entsorgung zuriickgeben
und fiihren Sie sie einer separaten Sammlung zu. Bei fest eingebauten Akkus ist bei der Entsorgung
darauf hinzuweisen, dass das Gerat einen Akku enthélt. Weitere Moglichkeiten zur Entsorgung des
ausgedienten Produkts erfahren Sie bei lhrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

NL | Weggooien van afgedankte batterijen en elektrische en elektronische apparatuur

Dit product is gemarkeerd met dit symbool van een doorgekruiste vuilnisbak in overeenstemming
met de Europese Richtlijn 2012/19/EC om aan te geven dat het niet weggegooid mag worden met uw
andere huishoudelijke afval. Door de aanwezigheid van gevaarlijke stoffen, mengsels en derivaten,
elektrische en elektronische apparaten die niet selectief worden gesorteerd, kunnen gevaarlijk zijn voor
het milieu en de menselijke gezondheid. Raadpleeg uw gemeente of de afvalverwijderingsdienst voor
het inleveren en recyclen van dit product.

PL | Utylizacja zuzytych akumulatoréw oraz urzadzen elektrycznych i elektronicznych

Ten produkt jest oznaczony symbolem przekreslonego pojemnika na $mieci zgodnie z dyrektywa
europejska 2012/19/EC, co oznacza, ze nie mozna go wyrzucac wraz z innymi odpadami domowymi.
Ze wzgledu na obecnosc niebezpiecznych substancji, mieszanin lub czesci sktadowych, urzadzenia
elektryczne i elektroniczne, ktére nie sg selektywnie sortowane, stanowig potencjalne zagrozenie dla

36



Srodowiska i zdrowia ludzi. Informacje na temat zwrotu i recyklingu tego produktu mozna uzyskac w
lokalnym urzedzie miasta lub w firmie zajmujacej sie utylizacjg odpaddw.

IT | Smaltimento delle batterie e delle apparecchiature elettriche ed elettroniche

Il simbolo del cassonetto barrato riportato sull’apparecchiatura indica che questo prodotto non deve
essere smaltito con i normali rifiuti domestici. | dispositivi elettronici ed elettrici non inclusi in un processo
di riciclo sono potenzialmente pericolosi per 'ambiente e la salute umana a causa della presenza di
sostanze pericolose. Si prega di smaltire I'apparecchiatura in modo responsabile presso centri idonei di
raccolta differenziata o di consegnarla al rivenditore seguendo una delle seguenti modalita:

= nel caso di apparecchiature di piccolissime dimensioni (dimensioni esterne inferiori a 25 cm), consegna
gratuita senza obbligo di acquisto nei negozi con superficie di vendita di apparecchiature elettriche ed
elettroniche superiore ai 400 mq (modalita “uno contro zero”). Per i negozi con superficie inferiore tale
modalita & facoltativa.

= nel caso di apparecchiature di dimensioni esterne superiori a 25 cm, consegna gratuita al rivenditore all'atto
dell’acquisto di un prodotto equivalente (modalita “uno contro uno.

ES | Eliminacion de residuos de baterias y de equipos eléctricos y electrénicos

Este producto estd etiquetado con el simbolo de un cubo de basura tachado de acuerdo con la Directiva
Europea 2012/19/EC para indicar que no puede desecharse junto con los demas residuos domésticos.
Debido a su contenido en sustancias, mezclas o componentes peligrosos, los aparatos eléctricos y
electrénicos que no se clasifican de forma selectiva para su reciclado son potencialmente peligrosos
para el medio ambiente y la salud humana. Consulte a su Ayuntamiento o a su servicio de recogida de
residuos local para la devolucién y el reciclaje del producto.

PT | Eliminacdo de residuos de equipamentos elétricos e eletronicos e pilhas/baterias

Este produto é rotulado com este simbolo do contentor do lixo barrado, em conformidade com a
Diretiva Europeia 2012/19/EC, para indicar que ndo deve ser eliminado juntamente com os seus
restantes residuos domésticos. Devido a presenca de substancias, misturas ou componentes nocivos,
os dispositivos elétricos e eletrénicos que ndo estdo sujeitos a triagem seletiva sdo potencialmente
perigosos para 0 ambiente e para a saide humana. Consulte o seu departamento municipal ou servico
de eliminacdo de residuos locais para realizar a devolucdo e a reciclagem deste produto.

SK | Likvidacia pouzitych batérii a elektrickych a elektronickych zariadeni

Tento vyrobok je oznaceny tymto symbolom preskrtnutého kosa na odpadky v stilade s eurépskou
smernicou 2012/19/EC, ktory upozornuje, Ze vyrobok sa nesmie likvidovat spolu s inym odpadom z
domdcnosti. Elektrické a elektronické zariadenia, ktoré nepodliehaju selektivnemu triedeniu, st z dévodu
pritomnosti nebezpecnych Idtok, zmesi alebo zloziek potencidlne nebezpecéné pre Zivotné prostredie a
[udské zdravie. Informdcie o vrateni a recyklacii tohto vyrobku ziskate na miestnom mestskom/obecnom
Urade alebo u sluzby na likvidaciu odpadu.

CZ | Likvidace vybitych baterii a elektrickych a elektronickych zafizeni

Tento vyrobek je v souladu s evropskou smérnici 2012/19/EC oznacen symbolem pfeskrtnutého
odpadkového kontejneru, ktery upozornuje, ze nesmi byt likvidovan spole¢né s ostatnim domovnim
odpadem. Elektricka a elektronicka zafizent, kterd nepodléhaji selektivnimu tfidént, jsou kv(ili pritomnosti
nebezpecnych latek, smési nebo soucasti potencidiné nebezpecnd pro Zivotni prostredi a lidské zdravi.
Ohledné zpétného odbeéru a recyklace tohoto vyrobku se informujte na mistnim méstském uradé nebo
u sluzby pro likvidaci odpadu.

RO | Eliminarea bateriilor uzate si a deseurilor de echipamente electrice si electronice

Acest produs este etichetat cu acest simbol taiat al unui cos de gunoi cu roti, in conformitate cu Directiva
europeand 2012/19/EC, pentru a indica faptul ca nu trebuie eliminat impreuna cu celelalte deseuri
menajere. Din cauza prezentei unor substante, amestecuri sau componente periculoase, dispozitivele
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electrice si electronice care nu sunt supuse unei sortari selective pot fi periculoase pentru mediu si
pentru sandtatea umana. Va rugam sa verificati la primdria locald sau la serviciul de eliminare a deseurilor
pentru returnarea si reciclarea acestui produs.

TR | Atik pilleri ve elektrikli ve elektronik ekipmanlan bertaraf etme

Bu Uriin, diger evsel atiklarinizla birlikte bertaraf edilmemesi gerektigini gostermek tzere Avrupa Direktifi
2012/19/EC uyarinca lizerinde carpi isareti bulunan tekerlekli bir ¢op konteyneri simgesiyle etiketlenmistir.
Tehlikeli madde icermesi nedeniyle karisimlar veya bilesenler ile se¢meli tasnife tabi olmayan elektrikli
ve elektronik cihazlar, cevre ve insan sagligi igin potansiyel olarak tehlikelidir.Bu triiniin teslim edilmesi
ve geri donlsimd ile ilgili olarak lttfen belediyenizden veya atik bertaraf hizmetinizden bilgi alin.

Sl | Odlaganje odpadnih baterij ter elektricne in elektronske opreme

Ta izdelek je v skladu z Evropsko direktivo 2012/19/EC oznacen s tem simbolom precrtanega smetnjaka,
ki oznacuje, da ga ne smete zavreci skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Elektri¢ne in elektronske
naprave, ki niso predmet selektivnega razvrs¢anja, so zaradi prisotnosti nevarnih snovi, zmesi ali
komponent potencialno nevarne za okolje in zdravje ljudi. Za vracilo in recikliranje tega izdelka se
obrnite na lokalni mestni urad ali sluzbo za odstranjevanje odpadkov.

HR | Odlaganje otpadnih baterija te elektri¢ne i elektronicke opreme

U skladu s europskom Direktivom 2012/19/EC, ovaj proizvod oznacen je simbolom prekrizene kante
za otpad koji oznacuje da se kanta ne smije odlagati s drugim otpadom iz kucanstva. Zbog prisutnosti
opasnih tvari, smjesa ili komponenti, elektri¢ni i elektronicki uredaji koji ne podlijezu selektivnom
razvrstavanju potencijalno su opasni za okolis i ljudsko zdravlje. U lokalnom gradskom uredu ili u sluzbi
za odlaganje otpada raspitajte se o povratu i recikliranju ovog proizvoda.

BG | UsxBbpnsiHe Ha oTnagbyHy GaTepUN U €NEKTPUYECKO U €NIEKTPOHHO 060pyABaHe

Bbpxy TO31 NpoAyKT e NocTaBeH CUMBOJ1 Ha 3a4epTaHa € KPbCT Koda 3a 6OKIYK Ha Konenua, B
cboTBeTcTBMe ¢ AupekTtnea 2012/19/EC, ¢ KOWMTO ce yka3Ba, 4e Tol He TpsibBa Aa ce 06e3Bpexaa
3aefHo ¢ ocTaHanute 6MToBM OTNaabUM. [Topaan HalMUMETO Ha OMacHW BeLLecTBa, CMecu Unm
KOMMOHEHTW eNEeKTPUYECKUTE N €NEKTPOHHUTE YCTPOWCTBA, KOUTO He MOA/IeXaT Ha CENEKTUBHO
copTupaHe, ca NOTeHLMaHo OnacHK 3a OKO/HaTa CpeAa U YOBELLKOTO 3apaBe. Mons, nposepeTe B
rpagckata ciyx6a unm B ciyxobata 3a o6e3BpexaaHe Ha oTnagblUy Ha MECTHO HMBO 33 HauvHa Ha
BpbLUaHe 1 peLuKpaHe Ha TO31 NPOAYKT.

LT | Baterijy ir elektros bei elektroninés jrangos atlieky Salinimas

Sis gaminys pazenklintas $iuo perbrauktos ratukines iuksliy dézés simboliu pagal Europos direktyva
2012/19/EC, nurodanciu, kad jo negalima iSmesti kartu su kitomis buitinémis atliekomis. NertsSiuojami
elektros ir elektroniniai prietaisai dél juose esanciy pavojingy medziagy, misiniy ar sudedamujy daliy
gali blti pavojingi aplinkai ir Zzmoniy sveikatai. Dél Sio gaminio grazinimo ir perdirbimo kreipkités j vietos
miesto jstaiga arba atlieky.

HU | Hulladékakkumulatorok, valamint elektromos és elektronikus berendezések artalmatlanitdsa
A 2012/19/EC irdnyelvvel 6sszhangban ennek a terméknek a cimkéje egy athuzott kerekes
hulladékgydijtét dbrézol, amit azt jelzi, hogy a termék nem kertilhet a hdztartdsi hulladék kézé. A szelektiv
vélogatdsnak ald nem vetett elektromos és elektronikus késziilékek a veszélyes anyagok, keverékek
vagy alkotéelemek miatt potencidlisan veszélyesek lehetnek a kdrnyezetre és az emberi egészségre.
A jelen termék leaddsdval és Ujrahasznositdsdval kapcsolatban érdeklédjon helyi dnkormanyzatdnal,
vagy hulladékgazdalkodasi szolgaltatdjanal.

LV | Bateriju un elektrisko un elektronisko iekartu atkritumu apglabasana

Saskana ar Eiropas Savienibas Direkfivu 2012/19/EC Sis izstradajums ir markéts ar parsvitrotas atkritumu
tvertnes simbolu, kas norada, ka to nedrikst izmest kopa ar citiem sadzives atkritumiem. Bistamu vielu,
maisijumu vai sastavdalu klatbutnes dé| elektriskas un elektroniskas ierices, kuras nav jaskiro atseviski,
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ir potenciali bistamas videi un cilvéku veselibai. Lidzu, noskaidrojiet vietgja pasvaldiba vai atkritumu
apsaimnieko3anas uznémuma, ka So izstradajumu pareizi nodot atpakal un reciklét.

EE | Akude ning elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete korvaldamine

See toode on mérgistatud l&bikriipsutatud priigikasti simboliga vastavalt Euroopa direktiivile 2012/19/
EC, mis nditab, et seda ei tohi visata muude olmejaatmete hulka. Ohtlike ainete, segude vdi osade
tottu vBivad sorteerimisele mittekuuluvad elektri- ja elektroonikaseadmed olla ohtlikud keskkonnale
ja inimeste tervisele. Selle toote tagastamise ja ringlussevdtu osas v&tke iihendust oma kohaliku
linnavalitsuse voi jadtmekaitlusteenistusega.

GR | Aroppidn armoBARTWY HITATAPIWY KAt NAEKTPLKOU Kat NAEKTPOVIKOU EEOTTAIGHOU

AUTO TO TTIPOIOV EXEL EMONUAVOEL LIE TO GUBOAO TOL SIAYPAUHUEVOL TPOXHAATOL KASOL ATTOPPIUHATWY
oLUPWVA Ue TNV 08nyia 2012/19/EC, TIPOKEILEVOL va LTTOBNAWVETAL OTL TO TIPOIOV eV TIPETEL Va
AMOPPIMTETAL E TA LTTOAOITA OIKIAKA ArTOBANTA oag. Adyw TNE TTAPOLCIAG ETMKIVELVWY OLOLWY,
HEYHATWV 1 CLOTATIKWY, Ol NAEKTPIKES KAl NAEKTPOVIKEG CUOKEVEG TTOL SEV LTTOKEIVTAL OE ETTAEKTIKN
Slahoyn armofANTwWVY eival SLVNTIKA EMIKIVELVEC YA TO TIEPIBANOV Kal TV avepwrTivn Lyeia. Evtoriote
TO TOTIKO YPAPEIO TNG TIOANG 0Ag 1 TNV LTINPEoia S1dBsong armoBANTWY yld TNV avakTnon Kat
QAVAKOKAWGHN AUTOL TOL TTPOIOVTOG.

DK | Bortskaffelse af brugte batterier og elektrisk og elektronisk udstyr

Dette produkt er meerket med dette overstregede skraldespandsymbol i overensstemmelse med
det europaeiske direktiv 2012/19/EC for at indikere, at det ikke ma bortskaffes sammen med andet
husholdningsaffald. P& grund af tilstedevaerelsen af farlige stoffer, blandinger eller komponenter er
elektriske og elektroniske enheder, der ikke er genstand for selektiv sortering, potentielt farlige for
miljget og menneskers sundhed. Kontrollér venligst hos det lokale radhus eller pa genbrugspladsen
for returnering og genbrug af dette produkt.

SE | Kassering av uttjanta batterier och elektrisk och elektronisk utrustning

Den hér produkten &r mérkt med en dverkryssad soptunna i enlighet med EU-direktiv 2012/19/EC for
att visa att den inte far sléngas med ditt 6vriga hushallsavfall. P.g.a. férekomsten av farliga &mnen,
blandningar eller bestandsdelar &r elektriska och elektroniska produkter som inte genomgar kéllsortering
potentiellt farliga for miljon och ménniskors hélsa. Radfraga ditt lokala kommunkontor eller den lokala
avfallshanteringstjansten om hur du ska aterlamna och atervinna den har produkten.

NO | Kaste brukte batterier og elektrisk og elektronisk utstyr

Dette produktet er merket med en overkrysset avfallsbeholder i samsvar med det europeiske
direktivet 2012/19/EC for a vise at det ikke ma kastes i vanlig restavfall. Pa grunn av forekomst av farlige
stoffer, stoffblandinger eller komponenter, kan elektrisk og elektronisk utstyr som ikke er underlagt
kildesortering veere farlig for miljg og helse. Vennligst forhgr deg med lokale myndigheter eller en
gjenvinningsstasjon om hvordan dette produktet skal avhendes og resirkuleres.

Fl | Kaytettyjen paristojen ja elektroniikkajatteen havittdminen

Tama tuote on merkitty Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiivin 2012/19/EC mukaan jateastialla,
jonka yli on vedetty rasti. Tama erilliskerdysmerkinta tarkoittaa, etté tuotetta ei saa havittaa talousjatteen
mukana. Vaarallisten aineiden, seosten tai komponenttien vuoksi séhko- ja elektroniikkalaitteet, joita
ei lajitella valikoivasti, voivat olla vaarallisia ympaéristolle ja ihmisten terveydelle. Tietoja tuotteen
kierrattamisesta saat paikallisilta viranomaisilta tai jatehuollosta.

Den hér produkten d&r markt med en 6verkryssad soptunna i enlighet med EU-direktiv 2012/19/EC for
att visa att den inte far sldngas med ditt 6vriga hushallsavfall. P.g.a. forekomsten av farliga @mnen,
blandningar eller bestandsdelar &r elektriska och elektroniska produkter som inte genomgar kallsortering
potentiellt farliga for miljon och ménniskors hélsa. Radfraga ditt lokala kommunkontor eller den lokala
avfallshanteringstjansten om hur du ska aterldmna och atervinna den har produkten.
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LT| Daliy apradymas

1 Keraminis padas

2 Lygintuvas

3. Lengvai suimama rankena

4, Laido apsauga

5. Maitinimo indikatoriaus lempute
6 Kulno atrama

7. Purskimo antgalis

8. Vandens talpyklos dangtelis
9. Maks. uzpildymo zyma

10.  Vandens purskimo mygtukas

1. Vandens talpa

12, Fiksavimo jungiklis

13 Maitinimo blokas

14, Temperatros indikatoriaus lemputé
15. Temperatiros valdymo ratukas

16. Gary pliipsnio mygtukas

17. Gary valdymo/savivalos jungiklis

18 Matavimo indelis

HU

Az alkatrészek leirdsa

Kerémia talplemez

Vasald

Konnyen foghaté fogantyd
Vezetékvédo
Bekapcsolasjelzé fény
Saroktdmasz

Permetez6 flvéka

Viztartély kupak

Max. toltési szint

Vizpermet gomb

Viztartély

Rogzitékapcsold

Tapegység

Hémérsékletjelzé fény
Hémérsékletszabalyozo tarcsa
Gozlévet gomb
GOzszabdlyozé/ntisztité kapcsold
Mérékancso

1

2,

3

4

5

6

7

8

9

10.

.

12.

13

14.

15.

16.

17.

18

LV| Dalu apraksts
1 Keramikas zoles pamatne

2 Gludeklis

3. Viegli satverams rokturis

4, Vada aizsargs

5 Stravas indikatora gaisma

6. Papéza atbalsts

7 Izsmidzinasanas sprausla

8. Udens tvertnes vacin$

9. Maks. uzpildes atzime

10. Udens izsmidzinasanas poga
n Udens tvertne

12. Fiksésanas sledzis

13 Stravas bloks

14, Temperatiras indikatora gaisma
15. Temperatras vadibas ripa
16. Tvaika padeves poga

17. Tvaika vadibas/pasattirisanas slédzis
18 Mértrauks

EN | Please retain instructions for future reference.

Dos and don’ts

v

CoNooswN S

Osade kirjeldus
Keraamiline tald

Triikraud

Kergesti haaratav kdepide
Juhtme kaitse
Toiteindikaatorlamp
Kannatugi

Pihustusotsik

Veepaagi kork
Maksimaalne téitejoon
Veepihustusnupp
Veepaak

Lukustuslliti

Toiteplokk

Temperatuuri ku tuli
Temperatuuri juhtketas
Aurupurskenupp

Auru juhtimise/isepuhastuse Iuliti
Méddukann

Meptypagn eEaptnuaTwy
Kepapikn maka oéepwpatog
sidepo

AaBn pe eDKOAO KpATNHA
MpooTatevTiko KaAwsiov
EvbelkTiki Auxvia Aettoupyiag
Bdon otpiEng TTEpvag
AKpOPLOLO PEKATHOL

Karakt SeEapevig vepol

Méyiotn £VBelEN MARpWONG

Koupri Yekaopol vepol

AeEapevn vepol

AlakoTTTnG KAEWBWHATOG

Movasa oxbog

EvéekTikn Auxvia Beppokpaciag
AlaKoTTING PLBHIONG Beppokpactag
Kouprti BoAg atpol

AlakOTTTNG EAEYXOL ATHOL / AUTOKABapIopoy
AOGOUETPIKA KavaTa

Beskrivelse af dele
Keramisk salplade
Strygejern

Héndtag med let greb
Ledningsbeskytter
Strgmindikatorlampe
Heelstotte

Spraydysen

L4g til vandtank

Max. fyldemaerke
Vandsprayknap

Vandtank

Laseafbryder

Stremenhed
Temperaturindikatorlampe
Temperaturjusteringsskive
Dampstodsknap
Dampkontrol/selvrens-kontakt
Mélebaeger

Only use the iron with the stand provided.
Only use the iron rested on a stable surface.
Always hold the iron by its handle.

Do not overfill the water tank past the max. fill mark.

SuBEEBRRgeeNONreNTY

NO

BIPGRERASORNON B WL

BIPGEDPIgePNurwN—T

Beskrivning av delar
Keramisk stryksula
Strykjarn

Lattgreppat handtag
Sladdskydd
Stromindikatorlampa
Halstod

Spraymunstycke
Vattentanklock

Max. fyllmarke
Vattensprayknapp
Vattentank

Lasknapp

Stromenhet
Temperaturindikatorlampa
Temperaturvred
Angpuffknapp
Angkontroll/sjélvrengéringsstrombrytare
Méttkanna

Beskrivelse av deler
Keramisk séleplate
Strykejern
Grepvennlig handtak
Ledningsbeskytter
Stremindikatorlys
Heelstotte

Spraydyse
Vannbeholderlokk
Maks. fyllingsmerke
Vannsprayknapp
Vanntank

Lasebryter
Strgmenhet
Temperaturindikatorlys
Temperaturkontrollhjul
Dampstotknapp
Dampkontroll- og selvrensbryter
Malebeger

Osien kuvaus
Keraaminen pohjalevy
Silitysrauta
Helppotarttuinen kahva
Johdon suoja

Virran merkkivalo
Kantatuki

Suihkusuutin
Vesisailion korkki

Max. tayttoraja
Vesisuihkunappéin
Lukituskytkin
Virtayksikko
Lampéatilan merkkivalo
Lampétilan saatonuppi
Hoyrypurskeen painike
Hoyryn saato/itsepuhdistuskytkin
Mitta-astia

Care and maintenance

Before attempting any cleaning or maintenance, always unplug the iron from the mains power supply and allow it to cool sufficiently.
STEP 1: Drain the remaining water from the water tank to prevent it from leaking during cleaning.
STEP 2: Wipe the ceramic soleplate with a soft, damp cloth and dry thoroughly.

STEP 3: If polyester has burnt onto the ceramic soleplate, wipe it with a soft cloth dipped in methylated spirits. Clean off the methylated spirits with a soft, damp cloth and dry thoroughly.
STEP 4: To remove any build-up around the steam holes, use a cotton wool tip dampened with methylated spirits. Wipe off the methylated spirits with a soft, damp cloth and

dry thoroughly.

Instructions for use
Before first use

STEP 1: Switch off and unplug the iron from the mains power supply.
STEP 2: Wipe the exterior surface of the iron with a soft, damp cloth and dry thoroughly.
STEP 3: To remove any impurities that may have occurred during the manufacturing process, it is best to use the iron on an old piece of cloth, making sure that it is on the highest

temperature setting suitable for the material.

STEP 4: Plug in and switch on the iron at the mains power supply, place the iron onto the cloth and then push the steam burst button 2-3 times, waiting approx. 5 seconds
in-between each burst; this will remove any impurities from the ceramic soleplate.

NOTE: When using the iron for the first time, a slight odour and a small amount of smoke may be emitted. This is normal and will soon subside. Allow
for sufficient ventilation around the iron when it is in use.



Filling the water tank

STEP 1: Switch off and unplug the iron from the mains power supply.

STEP 2: Check that the steam control switch is in the ‘0’ position.

STEP lace the iron onto the power unit and open the water tank cap.

ill the measuring jug with water, without exceeding the max. fill mark. Carefully pour the contents of the measuring jug into the water tank.
STEP 5: Close the water tank cap.

f t 'WARNING: Never add descaling, aromatic, alcoholic or detergent products to the water tank, as this could cause damage tothe'i

Using the iron
Using as a cordless iron

STEP 1: Check that the iron is switched off and unplugged from the mains power supply.

STEP ove the locking switch right to the unlocked position. This will unlock the iron from the iron base.

STEP 3: Plug in and switch on the iron at the mains power supply; the power indicator light will illuminate blue to indicate the power unit is on. This does not indicate that the
iron is heating up.

STEP 4: Rotate the temperature control dial to the desired temperature *
STEP hen the temperature indicator light switches off after approx. 25 seconds, remove the iron from the iron base and use as a cordless iron.

STEP 6: Put the iron back onto the iron base to recharge. This will need to be done regularly in order for the iron to maintain heat. Recharge time is approx. 5 seconds.

position minimum. The temperature indicator light will illuminate red to signal that the iron is heating up.

NOTE: The iron will only heat up when the temperature control dial is at a minimum of the ‘@’ setting.

Using as a corded iron

STEP 1: Check that the iron is switched off and unplugged from the mains power supply.

STEP 2: When the iron is on the iron base, move the locking switch to the locked position. This will lock the power unit to the iron.
STEP lug in and switch on the iron at the mains power supply.

STEP 4: Rotate the temperature control dial to the desired temperature ‘® position minimum.

NOTE: When the iron is not in use, keep the locking switch in the locked position. This is ideal for storage.

Ironing with steam

The steam settings are ideal for removing creases from fabrics, such as cotton and linen with ease.

STEP 1: Fill the water tank following the instructions in the section entitled ‘Filling the water tank’.

STEP lug in and switch on the iron at the mains power supply.

STEP 3: To increase the temperature of the iron, rotate the temperature control dial in a clockwise direction until the desired heat setting is reached. Reduce the temperature by
rotating the temperature control dial in an anticlockwise direction. The temperature indicator light will illuminate red to signal that the iron is heating up; this will switch off once
the iron is ready to use. The iron will only produce steam when the temperature control dial is set to the ‘@ ® @ heat setting.

STEP 4: Select the desired steam setting by sliding the steam control switch to the right. The first click is the lowest steam setting whilst the last click delivers the highest steam
setting. The steam setting can be switched off at any time by sliding the steam control switch to the off position.

STEP 5: After use, rotate the temperature control dial to the ‘0’ position. Switch off and unplug the iron from the mains power supply and allow to cool thoroughly.

NOTE: Allow the iron to reach the desired heat setting before use; not doing so may cause water to drip from the ceramic soleplate. The temperature
control dial needs to be at the ‘@’ heat setting in order for the iron to heat up. The temperature indicator light will illuminate whilst the iron is heating
up but not when it is cooling down; it should not be misinterpreted as a ready-to-use indicator light. The temperature indicator light will cycle on and
off during use to regulate the temperature.

WARNING: Never leave the iron’s ceramic soleplate resting on fabric for any longer than 15 seconds. If ironing with steam for prolonged periods
of time, it is advisable to use the iron as a corded unit.

Ironing without steam

For removing creases from more sensitive fabrics, try |r0n|ng without steam.

STEP 1: Move the steam control switch to the off position.

STEP 2: Plug in and switch on the iron at the mains power supply.

STEP 3: To increase the temperature of the iron, rotate the temperature control dial in a clockwise direction until the desired heat setting is selected. Reduce the temperature
by rotating the temperature control dial in an anticlockwise direction. The temperature indicator light will illuminate orange to indicate that the iron is heating up; this will switch
off once the iron is ready to use.

est the iron on a small area of the fabric to check that the selected temperature is suitable; adjust if necessary.

STEP 5: After use, rotate the temperature control dial to the ‘0’ position. Switch off and unplug the iron from the mains power supply and allow to cool thoroughly.

Steam burst function

For creases that are stubborn and difficult to remove, use the steam control switch to select the desired steam setting; if necessary, press the steam burst button for extra steam.
Wait approx. 5 seconds in-between each burst to prevent any water leaking out from the steam holes.

NOTE: The iron will only produce steam when the temperature control dial is set to ‘@ ® @ heat setting.




Water spray function

The water spray function can be used to help to remove stubborn creases on heavier fabncs It can also be used when dry ironing delicate fabrics that cannot be steam ironed.
To use the water spray function, hold the iron over the area to be ironed and then press "4

NOTE: The water spray function will not work if the water tank is empty. When using the water spray function for the first time, it may be necessary
to press ‘Y’ several times.

Anti-drip feature

The iron has an anti-drip feature to prevent water leaking out from the steam holes when the temperature is not high enough to generate steam. This is an automatic feature
that is permanently activated.

Anti-calcium feature

The iron has a built-in resin anti-calcium filter located in the water tank to prevent calcium and limescale build-up. Calcium build-up, which is prominent in areas with hard water,
can hinder performance and lower the lifespan of the iron. This is an automatic feature that is permanently activated.

NOTE: The filter is built in and does not need replacing.

Self-clean function

The self-clean function removes limescale and impurities from within the ceramic soleplate.
Itis recommended to use this function on a fortnightly basis or more often if the iron is used in a hard water area.
STEP 1: Switch off and unplug the iron from the mains power supply.
: Slide the steam control switch to the ‘0’ position.
ill the water tank following the instructions in the section entitled ‘Fil
lug in and switch on the iron at the mains power supply.
et the temperature control dial to the highest heat setting and allow the iron to heat up until the temperature indicator light switches off.
witch off and unplug the iron from the mains power supply.
emove the iron from the iron base and carefully hold it over a sink, making sure that the power supply cord and plug are kept away from the ceramic soleplate.
lide and hold the self-clean switch to the self-clean position. Hot water and steam will expel from the steam holes along with any impurities.
fter approx. 1 minute or when the water tank is completely empty, release the self-clean switch.
STEP 10: Place the iron onto the iron base, slide the locking switch to the left to lock the iron in position and allow to cool thoroughly. Make sure the power base is still unplugged
from the mains power supply.
STEP 11: When the iron has sufficiently cooled, wipe it with a soft, damp cloth.
STEP 12: Plug in and switch on the iron at the mains power supply.
STEP 13: Set the temperature control dial to the highest heat setting.
STEP 14: Once the temperature indicator light has switched off, use the iron on an old piece of fabric to remove any excess water and impurity build-up from in the steam holes.

ing the water tank’.

NOTE: Water may be ejected from the steam holes whilst the iron is heating up. For best results, carry out the self-clean process immediately after
unplugging the iron from the mains power supply.

ANE

Hints and tips

Always start ironing on a low heat setting and work up to a higher one, if necessary; it takes less time for the iron to heat up than it does to cool down.
The temperature of the iron is the hottest when it has initially heated up and will therefore need time to stabilise. Once the iron has heated up, allow the temperature indicator
light to cycle off and on again before using the iron.

Storage

Check that the iron is cool and dry and that the water tank is empty before storing in a cool, dry place. Wrap the cord loosely around the iron; never wrap it tightly as this could
cause damage.

Troubleshooting

WARNING: To reduce the risk of fire, electric shock or injury, switch off and unplug the iron from the mains power supply before troubleshooting.

Problem Possible cause Possible solution
Reduced constant steam or no constant steam. The steam holes are blocked. Clear the steam holes of any blockages.
The steam control switch is in the ‘0’ position. Select a steam setting using the steam control switch.
The fabric shows signs of melting. The temperature selected is too high. Reduce the e using the e control dial.
The iron will not turn on. The iron is not connected to the mains Plug in and switch on the iron at the mains power supply.

power supply.

The fuse in the mains plug has blown. Replace the fuse in the plug with one of the same rating.
The temperature control dial is in the Rotate the temperature control dial to at least the ‘®’
‘0’ position. heat setting.
Water does not spray out of the spray nozzle. There is no water in the water tank. FlII the water tank followmg the instructions in the section entitled

ng the water tank’

The iron is being used for the first time. Press the spray button several times until water is released from
the spray nozzle.
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Problem Possible cause Possible solution
The iron is not removing the creases from The temperature is set too low. Increase the temperature using the temperature control dial,
the fabric. ensuring that the fabric’s care instructions are followed.
The steam control switch is in the off position. Select a steam setting using the steam control switch.
Water is leaking from the soleplate. The temperature is set too low. Increase the temperature using the temperature control dial, taking

care that the fabric’s care instructions are followed.

The iron has not been recharged. Put the iron back onto the power base to recharge any point.
Recharge time is approx. 5 seconds. If ironing with steam for
prolonged periods of time, it is advisable to use the iron as a

corded unit.
Specifications
Product code: BELO1609 Water tank capacity: 230 ml
Input: 220-240 V ~ 50-60 Hz Power consumption (off mode): 0.4 W

Output: 2600 W

FR | Veuillez conserver les instructions pour toute référence ultérieure.

A faire et a ne pas faire

Ne remplissez pas le réservoir d'eau au-dela de la marque de remplissage max.

Utilisez uniquement le fer a repasser avec le support fourni.
N'utilisez le fer a repasser qu'une fois posé sur une surface stable.
Tenez toujours le fer a repasser par sa poignée.

Entretien et maintenance

Avant de tenter tout nettoyage ou entretien, débranchez toujours le fer a repasser de I'ali ion électrique princi et laissez-le refroidir

ETAPE 1: Videz le reste de I'eau du réservoir d'eau pour éviter qu'elle ne fuit lors du nettoyage

ETAPE 2 : Essuyez la semelle en céramique avec un chiffon doux et humide et séchez-la soigneusement.

ETAPE 3 : Si du polyester a briilé sur la semelle en céramique, essuyez-la avec un chiffon doux imbibé d'alcool méthylique. Nettoyez I'alcool méthylique avec un chiffon doux
et humide et séchez soigneusement.

ETAPE 4 : Pour éliminer toute accumulation autour des trous de vapeur, utilisez un coton-tige imbibé d'alcool méthylique. Essuyez I'alcool méthylique avec un chiffon doux et
humide et séchez soigneusement.

Instructions d’utilisation
Avant la premiére utilisation

E:TAPE 1: Eteignez et débranchez le fer a repasser de I'alimentation secteur.

ETAPE ssuyez la surface extérieure du fer a repasser avec un chiffon doux et humide et séchez soigneusement.

ETAPE 3 : Pour éliminer les impuretés qui ont pu se produire pendant le processus de fabrication, il est préférable d'utiliser le fer a repasser sur un vieux morceau de tissu, en
s'assurant qu'il est réglé sur la température la plus élevée adaptée au matériau.

ETAPE 4 : Branchez et allumez le fer a repasser a I'alimentation électrique principale, placez le fer a repasser sur le tissu, puis appuyez sur le bouton de jet de vapeur 2 a 3 fois,
en attendant environ 5 secondes entre chaque jet ; cela supprimera les impuretés de la semelle en céramique.

REMARQUE Lors dela premlére utilisation du fer é repasser, une légere odeur et une petite quantité de fumée peuvent étre émises. Cela est normal
et disp: d'u suffisante autour du fer a repasser lorsqu'il est utilisé.

Remplir le réservoir d'eau

E:TAPE 1: Eteignez et débranchez le fer a repasser de I'alimentation secteur.

ETAPE 2 : Vérifiez que I'interrupteur de contréle de la vapeur est en position « 0 ».

lacez le fer a repasser sur I'unité d'alimentation et ouvrez le bouchon du réservoir d'eau.

emplissez le pichet doseur d'eau, sans dépasser la marque de remplissage max. Versez soigneusement le contenu du pichet doseur dans le réservoir d'eau.
ermez le bouchon du réservoir d'eau.

AVERTISSEMENT : Ne jamais ajouter de produits détartrants, aromatiques, alcoolisés ou détergents au réservoir d'eau, car cela pourrait causer
des dommages au fer a repasser ou des blessures a ['utilisateur.

Utilisation du fer a repasser
Utilisation du fer a repasser en mode sans fil

ETAPE 1: Vérifiez que le fer a repasser est éteint et déconnecté de I'alimentation secteur.
ETAPE : Déplacez l'interrupteur de verroulllage vers la droite jusqu'a la position déverrouillée position. Cela déverrouillera le fer a repasser de la base du fer a repasser.

ETAPE 3: Branchez et allumez le fer a repasser a I'alimentation électrique principale ; le voyant lumineux d’alimentation s’allumera en bleu pour indiquer que I'unité d'alimentation
est en marche. Cela n'indique pas que le fer a repasser chauffe.

ETAPE 4 : Tournez le bouton de réglage de la température a la position « ® » correspondant a la température minimale souhaitée. Le voyant lumineux de température s'allumera
en rouge pour signaler que le fer a repasser chauffe.

ETAPE 5 : Lorsque le voyant lumineux de température s'éteint apres environ 25 secondes, retirez le fer a repasser de sa base et utilisez-le comme un fer a repasser sans fil.
ETAPE 6 : Replacez le fer a repasser sur sa base pour le recharger. Cela doit étre fait régulierement afin que le fer a repasser maintienne la chaleur. Le temps de recharge est
d'environ 5 secondes.




REMARQUE : Le fer a repasser ne chauffera que lorsque le bouton de réglage de la température est sur le réglage minimum de <@ » .

Utilisation du fer a repasser avec fil

E:TAPE 1: Vérifiez que le fer a repasser est éteint et déconnecté de I'alimentation secteur.

ETAPE 2 : Lorsque le fer a repasser est sur la base du fer, déplacez I'interrupteur de verrouillage en position verrouillée Cela verrouillera I'unité d'alimentation au fer a repasser.
ETAPE ranchez et allumez le fer a repasser a l'alimentation électrique principale.

ETAPE 4 : Tournez le bouton de réglage de la température a la position souhaitée « @ » minimum.

REMARQUE : Lorsque le fer a repasser n'est pas utilisé, gardez l'interrupteur de verrouillage en position verrouillée Cela est idéal pour le rangement.

Repassage a la vapeur

Les réglages de vapeur sont idéaux pour éliminer les plis des tissus, tels que le coton et le lin, avec facilité.

ETAFE 1: Remplissez le réservoir d'eau en suivant les instructions de la section intitulée « Remplissage du réservoir d'eau ».

ETAI ranchez et allumez le fer a repasser sur l'alimentation électrique principale.

ETAPE 3 : Pour augmenter la température du fer a repasser, tournez le bouton de réglage de la température dans le sens des aiguilles d'une montre jusqu'a atteindre le réglage
de chaleur souhaité. Réduisez la température en tournant le bouton de réglage de la température dans le sens inverse des aiguilles d'une montre. Le voyant lumineux de
température s'illuminera en rouge pour indiquer que le fer a repasser chauffe ; il s'éteindra une fois que le fer a repasser est prét a étre utilisé. Le fer a repasser ne produira de
la vapeur que lorsque le bouton de réglage de la température est réglé sur le réglage de chaleur « ® ® ® » réglage de chaleur.

ETAPE 4 : Sélectionnez le réglage de vapeur souhaité en faisant glisser I'interrupteur de controle de la vapeur vers la droite. Le premier déclic correspond au réglage de vapeur
le plus bas, tandis que le dernier déclic délivre le réglage de vapeur le plus élevé. Le réglage de vapeur peut étre désactivé a tout moment en faisant glisser I'interrupteur de
contréle de la vapeur sur la position éteinte.

ETAPE 5 : Apres utilisation, tournez le bouton de réglage de la température sur la position « 0 ». Etelgnez et débranchez le fer a repasser de I'alimentation principale et laissez-le
refroidir completement.

REMARQUE : Laissez le fer a repasser atteindre le réglage de chaleur souhaité avant de I'utiliser ; ne pas le faire peut entrainer I'écoulement de
I'eau de la semelle en céramique. Le bouton de réglage de la température doit étre sur le réglage de chaleur « @ » chaleur pour que le fer a repasser

chauffe. Le voyant lumineux de température s’allumera pendant que le fer a repasser chauffe mais pas lorsqu'il se refroidit ; il ne doit pas étre interprété
comme un voyant lumineux prét a I'emploi. Le voyant lumineux de température s'allumera et s'éteindra pendant I'utilis:

n pour réguler la température.

AVERTISSEMENT : Ne laissez jamais la semelle en céramique du fer a repasser reposer sur le tissu pendant plus de 15 secondes. Sivous utilisez
la vapeur pour repasser pendant de longues périodes, il est conseillé d'tiliser le fer a repasser comme une unité avec fil.

Repassage sans vapeur

Pour éliminer les plis des tissus plus sensibles, essayez de repasser sans vapeur.

ETAPE 1: Déplacez l'interrupteur de contréle de la vapeur en position arrét.

ETAPE ranchez et allumez le fer a repasser sur |'alimentation électrique principale.

ETAPE 3 : Pour augmenter la température du fer a repasser, tournez le bouton de réglage de la température dans le sens des aiguilles d'une montre jusqu'a ce que le réglage
de chaleur souhaité soit sélectionné. Réduisez la température en tournant le bouton de réglage de la température dans le sens inverse des algul\les d'une montre. Le voyant
lumineux de temperature s'allumera en orange pour indiquer que le fer a repasser chauffe ; il s'éteindra une fois que le fer a repasser est prét a étre utilisé.

ETAPE 4 : Testez le fer a repasser sur une petite zone du tissu pour vérifier que la température sélectionnée est appropriée ; ajustez si nécessaire.

ETAPE 5 : Apres utilisation, tournez le bouton de réglage de la température sur la position « 0 ». Eteignez et débranchez le fer a repasser de I'alimentation principale et laissez-le
refroidir completement.

Fonction de jet de vapeur

Pour les plis qui sont tenaces et difficiles a enlever, utilisez I'interrupteur de contréle de la vapeur et d’autonettoyage pour sélectionner le réglage de vapeur souhaif
nécessaire, appuyez sur le bouton de jet de vapeur pour un surplus de vapeur. Attendez environ 5 secondes entre chaque jet pour éviter toute fuite d'eau des trous de vapeur.

REMARQUE : Le fer a repasser ne produira de la vapeur que lorsque le bouton de réglage de la température est réglé sur « ®

» réglage de chaleur.

Fonction de pulvérisation d'eau

La fonction de pulvérisation d'eau peut étre utilisée pour aider a éliminer les plis tenaces sur les tissus plus lourds. Elle peut également étre utilisée lors du repassage a sec des
tissus délicats qui ne peuvent pas étre repassés a la vapeur.

Pour utiliser la fonction de pulvérisation d'eau, tenez le fer a repasser au-dessus de la zone a repasser, puis appuyez sur le «\'/

REMARQUE : La fonction de pulvérisation d'eau ne fonctionnera pas si le réservoir d’eau est vide. Lorsque vous utilisez la fonction de pulvérisation
d'eau pour la premiere fois, il peut étre nécessaire d'appuyer sur « \<'>/ » plusieurs fois.

Fonctionnalité anti-goutte

Le fer a repasser a une fonction anti-goutte pour éviter que I'eau ne s'écoule par les trous de vapeur lorsque la température n'est pas suffisamment élevée pour générer de la
vapeur. Il s'agit d'une fonction automatique qui est activée en permanence.

Fonction anti-calcaire

Le fer a repasser est doté d'un filtre anti-calcium intégré en résine situé dans le réservoir d'eau pour prévenir I'accumulation de calcium et de tartre. L'accumulation de calcium,
qui est fréquente dans les régions ol I'eau est dure, peut entraver les performances et réduire la durée de vie du fer a repasser. Il s'agit d'une fonction automatique qui est
activée en permanence.

REMARQUE : Le filtre est intégré et n'a pas besoin d'étre remplacé.

Fonction d'auto-nettoyage

La fonction d'auto-nettoyage élimine le calcaire et les impuretés de la semelle en céramique.

Il est recommandé d'utiliser cette fonction toutes les deux semaines ou plus fréquemment si le fer a repasser est utilisé dans une région ol I'eau est dure.
ETAPE 1: Eteignez et débranchez le fer a repasser de I'alimentation secteur.

aites glisser I' |nterrupteur de contréle de la vapeur a la position « 0 ».

ETAPE 3 : Remplissez le réservoir d'eau en suivant les instructions de la section intitulée « Remplissage du réservoir d'eau ».
ETAPE 4 : Branchez et allumez le fer a repasser a I'alimentation électrique principale.




ETAPE 5 : Réglez le bouton de réglage de la température sur le réglage de chaleur le plus élevé et laissez le fer a repasser chauffer jusqu'a ce que le voyant lumineux de
température s'éteigne.

ETAPE 6 : Eteignez et débranchez le fer a repasser de I'alimentation électrique principale.

ETAPE 7 : Retirez le fer a repasser de la base du fer et tenez-le soigneusement au-dessus d’un évier, en veillant a ce que le cordon d’alimentation et la fiche soient éloignés de la
semelle en céramique.

ETAPE 8 : Faites glisser et maintenez l'interrupteur de contréle de la vapeur et d’autonettoyage en position d’autonettoyage. De I'eau chaude et de la vapeur s'échapperont
des trous de vapeur avec toutes les impuretés.

ETAPE 9 : Aprés environ 1 minute ou lorsque le réservoir d'eau est complétement vide, relachez I'interrupteur de contréle de la vapeur et d’autonettoyage.

ETAPE 10 : Placez le fer a repasser sur la base du fer, faites glisser l'interrupteur de verrouillage vers la gauche pour verrouiller le fer a repasser en position et laissez refroidir
completement. Assurez-vous que la base d'alimentation est toujours débranchée de I'alimentation secteur.

TAPE 11: Lorsque le fer a repasser a suffisamment refroidi, essuyez-le avec un chiffon doux et humide.

TAPE 12 : Branchez et allumez le fer a repasser a I'alimentation électrique principale.

TAPE 13 : Réglez le bouton de réglage de la température sur le niveau de chaleur le plus élevé.

TAPE 14 : Une fois que le voyant lumineux de température s’est éteint, utilisez le fer a repasser sur un vieux morceau de tissu pour éliminer I'excés d'eau et I'accumulation
d'impuretés des trous a vapeur.

résultats, le

REMARQUE De I" eau peut étre e]ectee des trous avapeur pendant le chauffage du fer a repasser. Pour de
apres avoir é le fer a repasser de I'alimentation principale.
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Conseils et astuces

Commencez toujours le repassage avec un réglage de basse température et passez a un réglage plus élevé, si nécessaire ; il faut moins de temps au fer a repasser pour
chauffer que pour refroidir.

La température du fer a repasser est la plus élevée lorsqu'il vient de chauffer et il faudra donc un certain temps pour qu'elle se stabilise. Une fois que le fer a repasser a chauffé,
laissez le voyant lumineux de température s'éteindre et se rallumer avant d'utiliser le fer a repasser.

Stockage

Vérifiez que le fer a repasser est froid et sec et que le réservoir d'eau est vide avant de le ranger dans un endroit frais et sec. Enroulez le cordon lachement autour du fer a
repasser ; ne |'enroulez jamais étroitement car cela pourrait causer des dommages.

Dépannage
AVERTISSEMENT : Pour réduire le risque d'incendie, de choc électrique ou de blessure, éteignez et débranchez le fer a repasser de l'alimentation
principale avant tout dépannage.
Probléme Cause potentielle Solution possible

Réduction de la vapeur continue ou absence
de vapeur continue.

Les trous de vapeur sont bloqués.

Dégagez les trous de vapeur de toute obstruction.

L'interrupteur de contrdle de la vapeur est en
position « 0 ».

Sélectionnez un réglage de vapeur a I'aide de I'interrupteur de
contrdle de la vapeur.

Le tissu montre des signes de fusion.

La température sélectionnée est trop élevée.

Réduisez la température a l'aide du bouton de réglage de
la température.

Le fer a repasser ne s'allume pas.

Le fer a repasser n'est pas connecté a I'alimentation

électrique principale.

Branchez et allumez le fer a repasser a l'alimentation
électrique principale.

Le fusible de la prise principale a sauté.

Remplacez le fusible dans la prise par un fusible de méme calibre.

Le bouton de réglage de la température est en
position « 0 ».

Tournez le bouton de réglage de la température jusqu'a au
moins le réglage de chaleur « @ ».

L'eau ne sort pas de la buse de pulvérisation.

Il n'y a pas d'eau dans le réservoir d'eau.

Remplissez le réservoir d'eau en suivant les instructions de la
section intitulée « Remplissage du réservoir d'eau ».

Le Fer a repasser est utilisé pour la premiére fois.

Appuyez sur le bouton de pulvérisation d'eau plusieurs fois
jusqu'a ce que I'eau soit libérée de la buse de pulvérisation.

Le fer a repasser n'élimine pas les plis
du tissu.

La température est réglée trop bas.

Augmentez la température en utilisant le bouton de réglage de
la température, en veillant a suivre les instructions d'entretien
du tissu.

L'interrupteur de contrdle de la vapeur et
d'autonettoyage est en position éteinte.

Sélectionnez un réglage de vapeur a 'aide de I'interrupteur de
contréle de la vapeur.

L'eau fuit de la semelle.

La température est réglée trop bas.

Augmentez la température a I'aide du bouton de réglage de la
température, en veillant a respecter les instructions d'entretien
du tissu.

Le fer a repasser n'a pas été rechargé.

Remettez le fer a repasser sur la base d'alimentation pour le
recharger a tout moment. Le temps de recharge est d'environ 5
secondes. Si vous effectuez un repassage a la vapeur pendant
de longues périodes, il est conseillé d'utiliser le fer a repasser
comme un appareil filaire.

Caractéristiques techniques

Code produit : BELO1609
Entrée : 220-240 V ~ 50-60 Hz

Sortie : 2600 W

Capacité du réservoir d'eau : 230 ml
Consommation électrique (mode arrét) : 0.4 W




DE | Bitte bewahren Sie die Anleitung fiir zukiinftige Nachschlagezwecke auf.

Was Sie tun und lassen sollten

Verwenden Sie das Eisen nur mit dem mitgelieferten Sténder.
Benutzen Sie das Eisen nur, wenn es auf einer stabilen Flache abgestellt ist.
Halten Sie das Eisen immer am Griff.

x ‘ Fiillen Sie den Wassertank nicht iiber die maximale Fiillmarkierung hinaus.

Pflege und Wartung

Vor jeglichen Reinigungs- oder Wartungsarbeiten immer das Eisen vom Stromnetz trennen und ausreichend abkiihlen lassen.

SCHRITT 1: Das verbleibende Wasser aus dem Wassertank ablassen, um ein Auslaufen wahrend der Reinigung zu verhindern.

SCHRITT 2: Die Keramik-Biigelsohle mit einem weichen, feuchten Tuch abwischen und griindlich trocknen.

SCHRITT 3: Wenn sich Polyester auf die Keramik-Biigelsohle eingebrannt hat, wischen Sie es mit einem in Brennspiritus getrankten weichen Tuch ab. Entfernen Sie den
Brennspiritus mit einem weichen, feuchten Tuch und trocknen Sie griindlich.

SCHRITT 4: Um Ablagerungen um die Dampflécher zu entfernen, verwenden Sie ein mit Brennspiritus angefeuchtetes Wattestdbchen. Entfernen Sie den Brennspiritus mit einem
weichen, feuchten Tuch und trocknen Sie griindlich.

Gebrauchsanweisung
Vor dem ersten Gebrauch

SCHRITT 1: Schalten Sie das Eisen aus und ziehen Sie den Stecker aus der Hauptstromversorgung.

SCHRITT 2: Wischen Sie die duBere Oberflache des Eisens mit einem weichen, feuchten Tuch ab und trocknen Sie es griindlich.

SCHRITT 3: Um Verunreinigungen zu entfernen, die wahrend des Herstellungsprozesses entstanden seln konnten ist es am besten, das Eisen auf einem alten Stiick Stoff zu
verwenden, wobei darauf zu achten ist, dass es auf die hochste fiir das Material Te ist.

SCHRITT 4: Stecken Sie das Biigeleisen ein und schalten Sie es an der Hauptstromversorgung em legen Sie das Biigeleisen auf das Tuch und driicken Sie dann 2-3 Mal den
DampfausstoBknopf, warten Sie ca. 5 Sekunden zwischen jedem StoB; dies entfernt alle Verunreinigungen von der Keramik-Biigelsohle.

HINWEIS: Beim ersten Gebrauch des Eisens kann ein leichter Geruch und eine geringe Menge Rauch austreten. Dies ist normal und wird bald
nachlassen. Sorgen Sie fiir ausreichende Beliiftung um das Eisen, wenn es in Betrieb ist.

Den Wassertank fiillen

SCHRITT 1: Schalten Sie das Eisen aus und ziehen Sie den Stecker aus der Hauptstromversorgung.

SCHRITT 2: Uberpriifen Sie, dass sich der Dampfregelungsschalter in der ,0“-Position befindet.

SCHRITT 3: Platzieren Sie das Eisen auf der Stromversorgungseinheit und 6ffnen Sie den Wassertankverschluss.

SCHRITT 4: Fiillen Sie den Messbecher mit Wasser, ohne die Max. Fiillmarke zu {iberschreiten. GieBen Sie den Inhalt des Messbechers vorsichtig in den Wassertank.
SCHRITT 5: SchlieBen Sie den Wassertankverschluss.

A\ [EEEEE—————

WARNUNG: Geben Sie niemals Entkalkungs-, Aromastoff-, Alkohol- oder Reinigungsmittel in den Wassertank, da dies das Eisen beschadigen

oder den Benutzer verletzen kénnte.

Benutzung des Biigeleisens
Verwendung als kabelloses Eisen

SCHRITT 1: Uberpriifen Sie, dass das Eisen ausgeschaltet ist und vom Stromnetz getrennt wurde.

SCHRITT 2: Bewegen Sie den Verriegelungsschalter nach rechts in die entriegelte Position. Dadurch wird das Eisen von der Eisenbasis entriegelt.

SCHRITT 3: SchlieBen Sie das Eisen an die Netzstromversorgung an und schalten Sie es ein; die Betriebskontrollleuchte leuchtet blau, um anzuzeigen, dass die Strol ingseinheit
eingeschaltet ist. Dies zeigt nicht an, dass das Eisen aufheizt.

SCHRITT 4: Drehen Sie den Temperaturregler-Drehknopf auf die gewlinschte Temperatur ,@“-Position minimal. Die Temperaturkontrollleuchte leuchtet rot auf, um anzuzeigen,
dass das Eisen aufheizt.

SCHRITT 5: Wenn die Temperaturkontrollleuchte nach ca. 25 Sekunden erlischt, nehmen Sie das Eisen von der Biigelstation ab und verwenden Sie es als kabelloses Eisen.
SCHRITT 6: Stellen Sie das Eisen zuriick auf die Biigelstation, um es aufzuladen. Dies muss regelméBig erfolgen, damit das Eisen die Hitze beibehélt. Die Aufladezeit betragt
ca. 5 Sekunden.

HINWEIS: Das Eisen heizt sich nur auf, wenn der Temp -Drehknopf mi auf die @ - Ei gestellt ist.

Verwendung als kabelgebundenes Eisen

SCHRITT 1: Uberpriifen Sie, dass das Elsen ausgeschaltet ist und vom Stromnetz getrennt wurde.

SCHRITT 2: Wenn das Eisen auf der steht, Sie den Verriegelur in die verri Position. Dadurch wird die Stromversorgungseinheit am Eisen verriegelt.
SCHRITT 3: SchlieBen Sie das Eisen an und schalten Sie es am Stromnetz ein.

SCHRITT 4: Drehen Sie den Temperaturregler-Drehknopf auf die gewiinschte Temperatur ,“ Position Minimum.

HINWEIS: Wenn das Eisen nicht in Gebrauch ist, halten Sie den Verri ralter in der i Position. Dies ist ideal zur Aufbewahrung.

Biigeln mit Dampf

Die Dampfeinstellungen sind ideal, um Falten aus Stoffen wie Baumwolle und Leinen miihelos zu entfernen.

SCHRITT 1: Filllen Sie den Wassertank gemaB den Anweisungen im Abschnitt ,Fiillen des Wassertanks*.

SCHRITT 2: SchlieBen Sie das Eisen an und schalten Sie es an der Hauptstromversorgung ein.

SCHRITT 3: Um die Temperatur des Eisens zu erhohen, drehen Sie den Temperaturregler-Drehknopf im Uhrzeigersinn, bis die gewiinschte Temperaturemstellung erreicht ist.
Reduzieren Sie die Temperatur, indem Sie den Temperaturregler-Drehknopf gegen den Uhrzeigersinn drehen. Die T kontra ichte leuchtet rot, um dass das
Eisen aufheizt; sie erlischt, sobald das Eisen einsatzbereit ist. Das Eisen erzeugt nur Dampf, wenn der Temperaturregler-| Drehknopf auf die “ Temperatureinstellung eingestellt ist.
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SCHRITT 4: Wahlen Sie die gewtiinschte Dampfeinstellung, indem Sie den Dampfregelungsschalter nach rechts schieben. Der erste Klick ist die niedrigste Dampfeinstellung, wéhrend
der letzte Klick die hochste Dampfeinstellung liefert. Die Dampfeinstellung kann jederzeit ausgeschaltet werden, indem Sie den Dampfregelungsschalter in die Aus-Position schieben.
SCHRITT 5: Nach Gebrauch drehen Sie den Temperaturregler-Drehknopf auf die ,,0“-Position. Schalten Sie das Eisen aus und ziehen Sie den Netzstecker, damit es vollstandig
abkdhlen kann.

HINWEIS: Lassen Sie das Eisen die gewii Temper: i erreichen, bevor Sie es verwenden; andernfalls kann Wasser von der
ik-Bii tropfen. Der T¢ gler-Drehknopf muss auf die @ Heizeinstellungeingestellt sein, damit das Eisen aufheizen kann. Die

Temperaturkontrollleuchte leuchtet, wéhrend das Eisen aufheizt, aber nicht, wenn es abkiihlt; sie darf nicht mit einer Anzeige fiir die Bligelbereitschaft

verwechselt werden. Die Temperaturkontrollleuchte wird sich wahrend des Gebrauchs ein- und ausschalten, um die Temperatur zu regulieren.

WARNUNG: Lassen Sie die Keramik-Biigelsohle des Eisens niemals langer als 15 Sekunden auf dem Stoff ruhen. Wenn Sie tiber langere Zeitr

mit Dampf bligeln, wird empfohlen, das Eisen als kabelgebundenes Gerét zu verwenden.

Biigeln ohne Dampf

Zum Entfernen von Falten aus empfindlicheren Stoffen versuchen Sie es mit Bligeln ohne Dampf.

SCHRITT 1: Bewegen Sie den Dampfregelungsschalter in die Aus-Position.

SCHRITT chlieBen Sie das Eisen an und schalten Sie es an der Hauptstromversorgung ein.

SCHRITT 3: Um die Temperatur des Eisens zu erhohen, drehen Sie den Temperaturregler-Drehknopf im Uhrzeigersinn, bis die gewiinschte Warmeeinstellung ausgewahlt ist.
Um die Temperatur zu senken, drehen Sie den Temperaturregler-Drehknopf gegen den Uhrzeigersinn. Die Temperaturkontrollleuchte leuchtet orange, um anzuzeigen, dass
das Eisen aufheizt; sie erlischt, sobald das Eisen einsatzbereit ist.

SCHRITT 4: Testen Sie das Eisen an einer kleinen Stelle des Stoffes, um zu tiberpriifen, ob die ausgewahlte Temperatur geeignet ist; passen Sie sie bei Bedarf an.

SCHRITT lach Gebrauch drehen Sie den Temperaturregler-Drehknopf auf die ,0“-Position. Schalten Sie das Eisen aus und ziehen Sie den Netzstecker, damit es vollstandig
abkihlen kann.

DampfausstoBfunktion

Bei hartnackigen Falten, die schwer zu entfernen sind, verwenden Sie den Dampfregelungsschalter, um die gewiinschte Dampfeinstellung auszuwahlen; driicken Sie bei
Bedarf den DampfausstoBknopf fiir zusatzlichen Dampf. Warten Sie ca. 5 Sekunden zwischen jedem AusstoB, um zu verhindern, dass Wasser aus den Dampflochern austritt.

HINWEIS: Das Eisen erzeugt nur Dampf, wenn der Temperaturregler-Drehknopf auf die ,,

@' - Heizstufe eingestellt ist.

Wasserspriihfunktion

Die Wasserspriihfunktion kann verwendet werden, um hartnéckige Falten auf schwereren Stoffen zu entfernen. Sie kann auch beim Trockenbiigeln empfindlicher Stoffe verwendet
werden, die nicht dampfgebiigelt werden kénnen. 0,
Um die Wasserspriihfunktion zu verwenden, halten Sie das Eisen (ber den zu biigelnden Bereich und driicken Sie dann den RS

F Die priihfunktion foniert nicht, wenn der Wassertank leer ist. Bei der ersten Verwendung der Wasserspriihfunktion kann es
erforderlich sein, den , ¥ mehrmals zu driicken.

[

Anti-Tropf-Funktion

Das Eisen hat eine Anti-Tropf-Funktion, um zu verhindern, dass Wasser aus den Dampfléchern austritt, wenn die Temperatur nicht hoch genug ist, um Dampf zu erzeugen. Dies
ist eine automatische Funktion, die dauerhaft aktiviert ist.

Anti-Kalk-Funktion

Das Eisen hat einen eingebauten Harz-Antikalk-Filter, der sich im Wassertank befindet, um Kalzium- und Kalkablagerungen zu verhindern. Kalziumablagerungen, die in Gebieten
mit hartem Wasser haufig auftreten, konnen die Leistung beeintrachtigen und die Lebensdauer des Eisens verkiirzen. Dies ist eine automatische Funktion, die dauerhaft aktiviert ist.

Der Filter ist ei und muss nicht werden.

Selbstreinigungsfunktion

Die Selbstreinigungsfunktion entfernt Kalk und Verunreinigungen aus der Keramik-Biigelsohle.

Es wird empfohlen, diese Funktion alle zwei Wochen oder haufiger zu verwenden, wenn das Eisen in einem Gebiet mit hartem Wasser benutzt wird.
SCHRITT 1: Schalten Sie das Eisen aus und ziehen Sie den Stecker aus der Hauptstromversorgung.

SCHRITT 2: Schieben Sie den Dampfregelungsschalter in die ,0“-Position.

SCHRITT 3: Fiillen Sie den Wassertank gemé&B den Anweisungen im Abschnitt ,Fiillen des Wassertanks*.
SCHRITT chlieBen Sie das Eisen an und schalten Sie es an der Hauptstromversorgung ein.
SCHRITT tellen Sie den Temperaturregler-Drehknopf auf die hchste Temperatureinstellung und lassen Sie das Eisen aufheizen, bis die Temperaturkontrollleuchte erlischt.

chalten Sie das Eisen aus und ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose.

SCHRITT 7: Nehmen Sie das Eisen von der Eisenbasis und halten Sie es vorsichtig tiber ein Waschbecken, dabei darauf achten, dass das Stromversorgungskabel und der Stecker
von der Keramik-Bligelsohle ferngehalten werden.

SCHRITT 8: Schieben und halten Sie den Selbstreinigungsschalter in die Selbstreinigungsposition. HeiBes Wasser und Dampf werden zusammen mit Verunreinigungen aus

SCHRITT 9: Lassen Sie nach ca. 1 Minute oder wenn der Wassertank vollstandig leer ist, den Selbstreinigungsschalter los.

SCHRITT 10: Setzen Sie das Eisen auf die Eisenbasis, schieben Sie den Verriegelungsschalter nach links, um das Eisen in Position zu verriegeln, und lassen Sie es vollstandig
abkiihlen. Stellen Sie sicher, dass die Stromversorgungseinheit immer noch vom Netzstrom getrennt ist.

SCHRITT 11: Wenn das Eisen ausreichend abgekiihlt ist, wischen Sie es mit einem weichen, feuchten Tuch ab.

SCHRITT 12: Stecken Sie das Eisen ein und schalten Sie es am Netzstromanschluss ein.

SCHRITT 13: Stellen Sie den Temperaturregler-Drehknopf auf die hchste Hitzestufe ein.

SCHRITT 14: Sobald die Temperaturkontrollleuchte erloschen ist, verwenden Sie das Eisen auf einem alten Stoffstiick, um lberschiissiges Wasser und angesammelte
Verunreinigungen aus den Dampfléchern zu entfernen.

HINWEIS: Wasser kann aus den Dampfléchern austreten, wahrend das Eisen aufheizt. Fiir beste Ergebnisse fiihren Sie den Selbstreinigungsprozess
unmittelbar nach dem Abziehen des Eisens vom Stromnetz durch.



Hinweise und Tipps

Beginnen Sie immer mit dem Biigeln bei einer niedrigen Temperatureinstellung und steigern Sie sich bei Bedarf zu einer hoheren; das Eisen braucht weniger Zeit zum Aufheizen
als zum Abkuhlen.

Die Temperatur des Eisens ist am heiBesten, wenn es zunachst aufgeheizt wurde, und benétigt daher Zeit, um sich zu stabilisieren. Sobald das Eisen aufgeheizt ist, lassen Sie
die Temperaturkontrollleuchte einmal aus- und wieder einschalten, bevor Sie das Eisen verwenden.

Lagerung

Uberpriifen Sie, dass das Eisen kiihl und trocken ist und dass der Wassertank leer ist, bevor Sie es an einem kiihlen, trockenen Ort lagern. Wickeln Sie das Kabel lose um das
Eisen; wickeln Sie es niemals fest, da dies Schaden verursachen konnte.

Fehlerbehebung

WARNUNG: Um das Risiko von Brand, elektrischem Schlag oder Verletzungen zu verringern, schalten Sie das Eisen aus und ziehen Sie den

Netzstecker, bevor Sie mit der Fehlerbehebung beginnen.

Problem Mégliche Ursache Mégliche Lésung
Reduzierter konstanter Dampf oder kein | Die Dampflocher sind blockiert. Beseitigen Sie alle Blockierungen in den Dampflochern.
konstanter Dampf.
Der Dampfregelungsschalter befindet sich in der Waéhlen Sie eine Dampfeinstellung mit
,0" Position. dem Dampfregelungsschalter.
Der Stoff zeigt Anzeichen Die gewéhlte Temperatur ist zu hoch. Reduzieren Sie die Temperatur mit dem Temperaturregler-Drehknopf.

von Schmelzen.

Das Eisen lasst sich nicht einschalten. Das Bligeleisen ist nicht an die Stecken Sie das Eisen ein und schalten Sie es an der
Hauptstromversorgung angeschlossen. Hauptstromversorgung ein.
Die Sicherung im Netzstecker ist durchgebrannt. Ersetzen Sie die Sicherung im Stecker durch eine mit

derselben Bewertung.

Der Temperaturregler-Drehknopf befindet sich in der Drehen Sie den Temperaturregler-Drehknopf mindestens auf die
,0“ Position. @ Warmeeinstellung.

Wasser spriiht nicht aus der Spriihdise. Es befindet sich kein Wasser im Wassertank. Fiillen Sie den Wassertank geméaB den Anweisungen im Abschnitt
Fiillen des Wassertanks".

Das Eisen wird zum ersten Mal verwendet. Driicken Sie den Wasserspriihknopf mehrmals, bis Wasser aus der
Spriihdiise austritt.

Das Eisen entfernt die Falten nicht aus Die Temperatur ist zu niedrig eingestellt. Erhéhen Sie die Temperatur mit dem Temperaturregler-Drehknopf
dem Stoff. und stellen Sie sicher, dass die Pflegeanweisungen des Stoffes
befolgt werden.

Der Dampfregelungsschalter befindet sich in Wahlen Sie eine Dampfeinstellung mit dem Dampfregelungsschalter.
der Aus-Position.

Wasser tropft aus der Die Temperatur ist zu niedrig eingestellt. Erhohen Sie die Temperatur mit dem Temperaturregler-Drehknopf,
Keramik-Biigelsohle. und achten Sie darauf, dass die Pflegehinweise des Stoffes
beachtet werden.

Das Biigeleisen wurde nicht erneut aufgeladen. Stellen Sie das Eisen zum Aufladen wieder auf die
Stromversorgungsbasis zuriick. Die Ladezeit betragt

ca. 5 Sekunden. Wenn Sie iiber langere Zeitraume mit Dampf
biigeln, empfiehlt es sich, das Eisen als kabelgefiihrte Einheit
zu verwenden.

Technische Daten

Produktcode: BELO1609 Wassertankkapazitat: 230 ml
Eingang: 220-240 V ~ 50-60 Hz Leistungsaufnahme (Aus-Zustand): 0.4 W
Ausgang: 2600 W

NL | Bewaar de instructies voor toekomstig gebruik.

Wat u wel en niet moet doen

Gebruik het strijkijzer alleen met de meegeleverde standaard.
Gebruik het strijkijzer alleen wanneer het op een stabiel oppervlak staat.
Houd het strijkijzer altijd vast aan het handvat.

Vul het waterreservoir niet boven de maximale vulmarkering.

Verzorging en onderhoud

Voordat u begint met enige schoonmaak of onderhoud, haal altijd het strijkijzer uit het stopcontact en laat het voldoende afkoelen.

STAP 1: Laat het resterende water uit het waterreservoir lopen om te voorkomen dat het gaat lekken tijdens het schoonmaken.

STAP 2: Veeg de keramische zoolplaat af met een zachte, vochtige doek en droog grondig af.

STAP 3: Als polyester op de keramische zoolplaat is ingebrand, veeg deze dan af met een zachte doek gedrenkt in spiritus. Verwijder de spiritus met een zachte, vochtige
doek en droog grondig af.

STAP 4: Om eventuele ophoping rond de stoomgaatjes te verwijderen, gebruik een wattenstaafje gedrenkt in spiritus. Verwijder de spiritus met een zachte, vochtige doek en
droog grondig af.




Gebruiksaanwijzing
Voor het eerste gebruik

STAP 1: Zet het strijkijzer uit en haal de stekker uit het stopcontact.

STAP 2: Veeg het buitenoppervlak van het strijkijzer af met een zachte, vochtige doek en droog grondig af.

STAP 3: Om eventuele onzuiverheden te verwijderen die tijdens het productieproces kunnen zijn ontstaan, is het het beste om het strijkijzer te gebruiken op een oud stuk stof,
waarbij ervoor wordt gezorgd dat het op de hoogste temperatuurinstelling staat die geschikt is voor het materiaal.

STAP 4: Steek de stekker van het strijkijzer in het stopcontact en zet het strijkijzer aan bij de hoofdvoeding, plaats het strijkijzer op de doek en druk vervolgens 2—-3 keer op de
stoomstootknop, wacht ongeveer 5 seconden tussen elke stoot; dit verwijdert eventuele onzuiverheden van de keramische zoolplaat.

'OPMERKING: Bij het eerste gebruik van het strijkijzer kan er een lichte geur en een kleine hoeveelheid rook vrijkomen. Dit is normaal en zal snel
afnemen. Zorg voor voldoende ventilatie rondom het strijkijzer tijdens gebruik.

Het vullen van het waterreservoir

STAP 1: Zet het strijkijzer uit en haal de stekker uit het stopcontact.

STAP 2: Controleer of de sto einigingsschakelaar in de ,0” stand staat.

STAP 3: Plaats het strijkijzer op de stroomunit en open de dop van het waterreservoir.

ul de maatbeker met water, zonder de max. vulhoogte te overschrijden. Giet de inhoud van de maatbeker voorzichtig in het waterreservoir.
STAP 5: Sluit de dop van het waterreservoir.

A\ [

WAARSCHUWING: Voeg nooit ontkalkingsmiddelen, aromatische, alcoholische of reinigingsproducten toe aan het waterreservoir, aangezien

dit schade aan het strijkijzer kan veroorzaken of letsel aan de gebruiker kan toebrengen.

Het strijkijzer gebruiken
Gebruik als een snoerloos strijkijzer

STAP 1: Controleer of het strijkijzer is uitgeschakeld en is losgekoppeld van het stroomnet.

STAP 2: Verplaats de vergrendelingsschakelaar naar rechts naar de ontgrendelde positie. Hlerdoor wordl het slrukuzer cntgrendeld van de strijkijzerbasis.

STAP 3: Steek de stekker in het stopcontact en zet het strijkijzer aan bij de netvoeding; het str bje zal blauw om aan te geven dat de stroomunit aan
staat. Dit geeft niet aan dat het strijkijzer aan het opwarmen is.

STAP 4: Draai de temperatuurregelknop naar de gewenste temperatuur ,@” positie minimaal. Het temperatuurindicatielampje zal rood oplichten om aan te geven dat het
strijkijzer aan het opwarmen is.

STAP 5: Wanneer het temperatuurindicatielampje na ongeveer 25 seconden uitgaat, haal het strijkijzer van de basis van het strijkijzer af en gebruik het als een snoerloos strijkijzer.
STAP 6: Plaats het strijkijzer terug op de basis van het strijkijzer om op te laden. Dit moet regelmatig worden gedaan om het strijkijzer op temperatuur te houden. De oplaadtijd
is ongeveer 5 seconden.

LET OP: Het strijkijzer zal alleen wanneer de gelknop minimaal op de ,®” instelling staat.

Gebruik als strijkijzer met snoer

STAP1 Controleer of het strijkijzer is uitgeschakeld en is losgekoppeld van het stroomnet.

anneer het strijkijzer op de strijkijzerbasis staat, verplaats de vergrendelingsschakelaar naar de vergrendelde positie. Dit vergrendelt de stroomunit aan het strijkijzer.
STAP : Steek de stekker in en schakel het strijkijzer in bij de netvoeding.

STAP 4: Draai de ) naar de temperatuur ,®” positie minimum.

'OPMERKING: Wanneer het strijkijzer niet in gebruik is, houd de vergrendelingsschakelaar in de vergrendelde stand. Dit is ideaal voor opslag.

Strijken met stoom

De stoominstellingen zijn ideaal voor het gemakkelijk verwijderen van kreuken uit stoffen zoals katoen en linnen.

STAP 1: Vul het waterreservoir volgens de instructies in de sectie met de titel ,Het waterreservoir vullen”.

STAP 2: Steek de stekker in het stopcontact en zet het strijkijzer aan bij de netstroomvoorziening.

STAP 3: Om de temperatuur van het strijkijzer te verhogen, draait u de temperatuurregelknop met de klok mee totdat de gewenste warmte-instelling is bereikt. Verlaag de temperatuur
door de temperatuurregelknop tegen de klok in te draaien. Het temperatuurindicatielampje zal rood oplichten om aan te geven dat het strijkijzer aan het opwarmen is; dit zal
uitschakelen zodra het strijkijzer klaar it is voor gebrulk Het strijkijzer zal alleen stoom produceren wanneer de temperatuurregelknop is ingesteld op de ,, ” warmte-instelling.
STAP 4: Selecteer de toc 1g door de sto naar rechts te schuiven. De eerste klik is de laagste stoominstelling, terwijl de laatste klik de hoogste
stoominstelling levert. De stoominstelling kan op elk moment worden uitgeschakeld door de stoomregelaar naar de uit-positie te schuiven.

STAP 5: Draai na gebruik de temperatuurregelknop naar de ,0” positie. Schakel het strijkijzer uit en haal de stekker uit het stopcontact en laat het grondig afkoelen.

LET OP: Laat het strijkijzer de instelling iken voordat u het gebruikt; indien u dit niet doet, kan er water van de keramische
zoolplaat druppelen. De temperatuurregelknop moet op de ,®” hitte - instelling staan om het strijkijzer te laten
zal oplichten terwijl het strijkijzer opwarmt, maar niet wanneer het afkoelt; het moet niet worden aangezien voor een klaar voor gebruik indicatielampje.
Het temperatuurindicatielampje zal tijdens gebruik aan en uit gaan om de temperatuur te reguleren.

WAARSCHUWING: Laat de keramische zoolplaat van het strijkijzer nooit langer dan 15 seconden op de stof rusten. Als u gedurende langere
tijd met stoom strijkt, is het aan te raden het strijkijzer met snoer te gebruiken.

Strijken zonder stoom

Probeer, om kreuken uit gevoehgere stoffen te verwijderen, zonder stoom te strijken.

STAP 1: Zet de stoomregelaar 1akelaar in de uit-stand.

STAP 2: Steek de stekker in het stopcontact en zet het strijkijzer aan bij de netstroomvoorziening.

STAP 3: Om de temperatuur van het strijkijzer te verhogen, draait u de temperatuurregelknop met de klok mee totdat de ¢ hittestand is ¢ d. Verlaag de
temperatuur door de temperatuurregelknop tegen de klok in te draaien. Het temperatuurindicatielampje zal oranje oplichten om aan te geven dat het strijkijzer opwarmt; dit
gaat uit zodra het strijkijzer klaar is voor gebruik.

STAP 4: Test het strijkijzer op een klein gedeelte van de stof om te controleren of de geselecteerde temperatuur geschikt is; pas indien nodig aan.

STAP 5: Draai na gebruik de temperatuurregelknop naar de ,0” positie. Schakel het strijkijzer uit en haal de stekker uit het stopcontact en laat het grondig afkoelen.
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Stoomstootfunctie

Voor kreuken die hardnekkig en moeilijk te verwijderen zijn, gebruik de stoomregelaar schakelaar om de gewenste stoominstelling te selecteren; druk indien nodig op de
stoomstootknop voor extra stoom. Wacht ca. 5 seconden tussen elke stoot om te voorkomen dat er water uit de stoomgaatjes lekt.

'OPMERKING: Het Strij

jzer produceert alleen stoom wanneer de isi opde.,00@” ite-il ing.

Watersproeifunctie

De watersproeifunctie kan worden gebruikt om hardnekkige kreuken uit zwaardere stoffen te verwijderen; het kan ook worden gebruikt bij het droog strijken van delicate stoffen
die niet gestoomd kunnen worden.
Om de watersproeifunctie te gebruiken, houdt u het strijkijzer boven het te strijken gebied en drukt u vervolgens op

OPMERKING: De watersproelfunctle werkt niet als het waterreservoir leeg is. Wanneer u de watersproeifunctie voor de eerste keer gebruikt, kan het
nodig zijn om "\d meerdere keren in te drukken.

Antidruppelfunctie

Het strijkijzer heeft een antidruppelfunctie om te voorkomen dat er water uit de stoomgaatjes lekt wanneer de temperatuur niet hoog genoeg is om stoom te genereren. Dit is
een automatische functie die permanent geactiveerd is.

Anti-calciumfunctie

Het strijkijzer heeft een ingebouwde hars anti-calciumfilter in het waterreservoir om kalk- en K; ing, die in i met hard water prominent
is, kan de prestaties belemmeren en de levensduur van het strijkijzer verkorten. Dit is een automatische functle die permanent is geactiveerd.

'OPMERKING: De filter is ingebouwd en hoeft niet vervangen te worden.

Zelfreinigingsfunctie

De zelfreinigit tie verwijdert en onzuiverheden uit de Keramische zoolplaat.

Het wordt aanbevolen om deze functie om de twee weken te gebruiken of vaker als het strijkijzer in een gebied met hard water wordt gebruikt.

STAP 1: Zet het strijkijzer uit en haal de stekker uit het stopcontact.

STAP 2: Schuif de stoomr inigir naar de ,0"-positie.

STAP 3: Vul het waterreservoir volgens de instructies in de sectie met de titel ,Het waterreservoir vullen®.

STAP 4: Steek de stekker in het stopcontact en zet het strijkijzer aan bij de netstroomvoorziening.

STAP 5: Zet de temperatuurregelknop op de hoogste warmtestand en laat het strijkijzer opwarmen totdat het temperatuurindicatielampje uitgaat.

STAP 6: Zet het strijkijzer uit en haal de stekker uit het stopcontact.

STAP 7: Verwijder het strijkijzer van de strijkijzerbasis en houd het voorzichtig boven een gootsteen; zorg ervoor dat het netsnoer en de stekker uit de buurt blijven van de
keramische zoolplaat.

STAP 8: Schuif en houd de zelfreinigingsschakelaar in de zelfreinigingsstand. Heet water en stoom worden uit de stoomgaatjes verwijderd samen met eventuele onzuiverheden.
STAP 9: Na ongeveer 1 minuut of wanneer het waterreservoir volledig leeg is, laat de zelfreinigingsschakelaar los.

STAP 10: Plaats het strijkijzer op de strijkijzerbasis, schuif de vergrendelingsschakelaar naar links om het strijkijzer vast te zetten en laat het volledig afkoelen. Zorg ervoor dat
de stroomunit nog steeds losgekoppeld is van de netstroom.

STAP 11: Wanneer het strijkijzer voldoende is afgekoeld, veeg het schoon met een zachte, vochtige doek.

STAP 12: Steek de stekker in en zet het strijkijzer aan bij de netvoeding.

STAP 13: Zet de temperatuurregelknop op de hoogste hitte-instelling.

STAP 14: Zodra het I is L gebruik het strijkijzer op een oud stuk stof om overtollig water en opgehoopte onzuiverheden uit de stoomgaatjes
te verwijderen.

'OPMERKING: Er kan water uit de stoomgaatjes komen terwijl het strijkijzer wordt 1. Voor de beste voer het
direct uit nadat u het strijkijzer uit het stopcontact heeft gehaald.

AR

Hints en tips

Begin altijd met strijken op een lage hitte-instelling en werk, indien nodig, naar een hogere toe; het duurt minder lang voor het strijkijzer om op te warmen dan om af te koelen.
De temperatuur van het strijkijzer is het heetst wanneer het aanvankelijk is opgewarmd en heeft daarom tijd nodig om te stabiliseren. Zodra het strijkijzer is opgewarmd, laat het
temperatuurindicatielampje een keer aan- en uitgaan voordat u het strijkijzer gebruikt.

Opslag

Controleer of het strijkijzer koel en droog is en dat het waterreservoir leeg is voordat u het op een koele, droge plaats opbergt. Wikkel het snoer losjes om het strijkijzer; wikkel
het nooit strak, want dit kan schade veroorzaken.

Probleemoplossing

WAARSCHUWING: Om het risico op brand, elektrische schokken of letsel te verminderen, schakel het strijkijzer uit en koppel het los van de
netstroomvoeding voordat u gaat probleemoplossen.

Probleem Mogelijke oorzaak Mogelijke oplossing
Vermi stoom of geen toom. | De lingen zijn verstopt. Verwijder eventuele blokkades uit de stoomopeningen.
De stoomreg inigir staat een 1d met behulp van
in de ,0” positie. de stoomregelaar/zelfreinigingsschakelaar.
De stof vertoont tekenen van smelten. De geselecteerde temperatuur is te hoog. Verlaag de temperatuur met behulp van
de temperatuurregelknop.
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Probleem Mogelijke oorzaak Mogelijke oplossing

Het strijkijzer gaat niet aan. Het strijkijzer is niet aangesloten op Steek de stekker in het stopcontact en zet het strijkijzer aan
de netstroomvoorziening. via de netstroomvoorziening.
De zekering in de stekker is doorgebrand. Vervang de zekering in de stekker door een met dezelfde waarde.
De temperatuurregelknop staat in de ,0” positie. Draai de temperatuurregelknop naar minimaal de

,®” warmte-instelling.

Water sproeit niet uit het sproeimondstuk. Er zit geen water in het waterreservoir. Vul het waterreservoir volgens de instructies in de sectie
getiteld ,Het waterreservoir vullen”.

Het strijkijzer wordt voor de eerste keer gebruikt. Druk meerdere keren op de water sproeiknop totdat er water
uit het sproeimondstuk komt.

Het strijkijzer verwijdert de kreukels niet uit de stof. De temperatuur is te laag ingesteld. Verhoog de temperatuur met de temperatuurregelknop, zorg
ervoor dat de wasvoorschriften van de stof worden gevolgd.

De stoomregelaar/zelfreinigingsschakelaar staat | Selecteer een stoomstand met behulp van
in de uit-stand. de stoomreg inigingsschakelaar.

Er lekt water uit de Keramische zoolplaat. De temperatuur is te laag ingesteld. Verhoog de temperatuur met behulp van de
temperatuurregelknop, zorg ervoor dat de onderhoudsinstructies
van de stof worden opgevolgd.

Het strijkijzer is niet opgeladen. Plaats het strijkijzer op de stroomunit om het op ieder gewenst
moment op te laden. De oplaadtijd bedraagt ongeveer
5 seconden. Als u gedurende langere tijd met stoom strijkt,
is het aan te raden het strijkijzer met snoer te gebruiken.

Specificaties
Productcode: BELO1609 Inhoud van het waterreservoir: 230 ml

Spanning: 220-240 V ~ 50-60 Hz Stroomverbruik (uitgeschakelde modus): 0.4 W
Uitgang: 2600 W

PL | Prosze zachowac instrukcje do przysztego odniesienia.

Co robic, a czego nie robi¢

Uzywaj zelazka wytacznie z dotgczong podstawka.
Uzywaj zelazka wytacznie, gdy jest odstawione na stabilnej powierzchni.
Zawsze trzymaj zelazko za jego raczke.

Nie przepetniaj zbiornika na wode powyzej maks. poziomu napetnienia.

Czyszczenie i konserwacja

Przed proba jakiegokolwiek czyszczenia lub konserwacji, zawsze odtacz zelazko od gtéwnego zasilania i pozwdl mu wystarczajaco ostygnac.

KROK 1: Opréznij pozostatg wode ze zbiornika na wode, aby zapobiec jej wyciekowi podczas czyszczenia.

KROK 2: Przetrzyj podeszwe ceramiczng miekka, wilgotng Sciereczka i doktadnie osusz.

KROK 3: Jesli poliester przyczepit si¢ do podeszwy ceramicznej, przetrzyj ja migkka sciereczka zanurzong w denaturacie. Usuri denaturat migkka, wilgotna Sciereczka i dokfadnie osusz.
KROK 4: Aby usunac osad wokét otworéw parowych, uzyj wacika zwilzonego spirytusem metylowym. Zetrzyj spirytus metylowy migkka, wilgotna sciereczka i doktadnie osusz.

Instrukcje uzytkowania
Przed pierwszym uzyciem

KROK 1: Wytacz i odfgcz zelazko od zasilania sieciowego.

KROK 2: Wytrzyj zewnetrzng powierzchnie zelazka migkka, wilgotna Sciereczka i doktadnie osusz.

KROK 3: Aby usuna¢ wszelkie zanieczyszczenia, ktére mogty powstaé podczas procesu produkcyjnego, najlepiej jest uzywaé zelazka na starym kawatku tkaniny, upewniajac
sig, ze jest ustawione na najwyzsza temperature odpowiednig dla materiatu.

KROK 4: Podtacz zelazko do gniazdka zasilania i wkgcz je, umies¢ zelazko na tkaninie, a nastepnie nacisnij przycisk wyrzutu pary 2-3 razy, czekajac okoto 5 sekund pomigdzy
kazdym wyrzutem; dzieki temu usuniesz wszelkie zanieczyszczenia z podeszwy ceramicznej.

UWAGA: Podczas pierwszego uzycia zelazka moze wydzielac sig lekki zapach i niewielka ilos¢ dymu. Jest to normalne i wkrétce ustgpi. Zapewnij
odpowiednig wentylacje wokét zelazka podczas jego uzywania.

Napetnianie zbiornika na wode

KROK 1: Wytacz i odtgcz zelazko od zasilania sieciowego.

KROK 2: Sprawd?, czy przetgcznik regulacji pary jest w potozeniu ,0”.

KROK 3: Umie$¢ zelazko na jednostce zasilajacej i otwdrz korek zbiornika na wode.

KROK 4: Napetnij dzbanek miarowy woda, nie przekraczajgc maks. poziomu napetnienia. Ostroznie wlej zawartos¢ dzbanka miarowego do zbiornika na wode.
KROK 5: Zamknij korek zbiornika na wode.

A\ [EEEEEE_—_————

OSTRZEZENIE: Nigdy nie dodawaj do zbiomika na wode produktéw odkamieniajgcych, aromatycznych, alkoholowych ani detergentdw, poniewaz
moze to spowodowac uszkodzenie zelazka lub obrazenia uzytkownika.




Korzystanie z zelazka
Uzytkowanie jako zelazko bezprzewodowe

KROK 1: Sprawdyz, czy zelazko jest wytaczone i odtaczone od zasilania sieciowego.

KROK 2: Przesuri przetacznik blokujacy w prawo do pozycji odblokowanej pozycji. To odblokuje zelazko z podstawy zelazka.

KROK 3: Podtacz i whgcz zelazko do zasilania w gtéwnej sieci elektrycznej; lampka kontrolna zasilania zaswieci sig na niebi Co 0znacza, ze ilajgca jest wiaczona.
Nie oznacza to, ze zelazko sie nagrzewa.

KROK 4: Obréc¢ pokretto regulacji temperatury do zadanej temperatury ,@” - minimalna pozycja. Lampka kontrolna temperatury zaswieci sie na czerwono, sygnalizujac, ze
zelazko sie nagrzewa.

KROK 5: Gdy lampka kontrolna temperatury wytaczy sie po okoto 25 sekundach, zdejmij zelazko z podstawy zelazka i uzywaj go jako zelazka bezprzewodowego.

KROK 6: Umiesc zelazko z powrotem na podstawie zelazka, aby je natadowac. Nalezy to robic regularnie, aby zelazko utrzymywato ciepto. Czas tadowania wynosi okoto 5 sekund.

UWAGA: Zelazko bedzie sie nagrzewac tylko wtedy, gdy pokretto regulacji temperatury bedzie ustawione na minimum ,@” ustawienie.

Uzywanie jako zelazko przewodowe

KROK 1: Sprawdyz, czy zelazko jest wytaczone i odtaczone od zasilania sieciowego.

KROK 2: Gdy zelazko jest na podstawie zelazka, przesun przetgcznik blokujgcy do pozycji 1ej pozycji. Sp je to ie jednostki zasilajgcej do zelazka.
KROK 3: Podtacz zelazko do zasilania sieciowego i wtacz je.

KROK 4: Obroc pokretto regulacji temperatury do pozycji minimalnej ,®” , zgodnie z zadang temperatura.

UWAGA: Gdy zelazko nie jest uzywane, utrzymuj przetacznik blokujacy w pozycji zablokowanej pozycji. Jest to idealne do przechowywania.

Prasowanie z uzyciem pary

Ustawienia pary sg idealne do wygtadzania zagniecen na tkaninach, takich jak bawetna i len, z tatwoscia.

KROK 1: Napetnij zbiornik na wode, postepujac zgodnie z instrukcjami w sekcji zatytutowanej ,Napetnianie zbiornika na wode”.

KROK 2: Podtacz i wigcz zelazko do gtéwnego zasilania.

KROK 3: Aby zwiekszy¢ temperature zelazka, obré¢ pokretto regulacji temperatury zgodnie z ruchem wskazéwek zegara, az osiggniesz zadane ustawienie ciepta. Zmniejsz
temperature, obracajac pokretto regulacji temperatury w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara. Lampka kontrolna temperatury zaswieci si na czerwono, sygnalizujac,
ze zelazko sie nagrzewa; zgasnie, gdy zelazko bedzie gotowe do uzycia. Zelazko bedzie produkowac pare tylko wtedy, gdy pokretto regulacji temperatury bedzie ustawione
na poziom ciepta ,® ® @ poziom ciepta.

KROK 4: Wybierz zgdane ustawienie pary, przesuwajgc przetacznik regulacji pary/samoczyszczenia w prawo. Pierwsze kliknigcie to najnizsze ustawienie pary, podczas gdy ostatnie
kliknigcie daje najwyzsze ustawienie pary. Ustawienie pary mozna wytaczy¢ w dowolnym momencie, przesuwajac przetacznik regulacji pary/samoczyszczenia do pozycji wytaczonej.
KROK 5: Po uzyciu obré¢ pokretto regulacji temperatury do pozycji 0" pozycji. Wytacz i odtacz zelazko od zasilania sieciowego i pozostaw do catkowitego ostygnigcia.

UWAGA: Pozwdl zelazku osiagna¢ pozadana temperature przed uzyciem; nieprzestrzeganie tego moze spowodowac kapanie wody z podeszwy
ceramicznej. Pokretto regulacji temperatury musi byc ustawione na poziom grzania ,®", aby zelazko mogto sie nagrzac. Lampka kontrolna temperatury
zaswieci sie podczas nagrzewania zelazka, ale nie gdy jest ono w trakcie stygnigcia; nie nalezy jej interp jako lampki sy izujgcej

do uzycia. Lampka kontrolna temperatury bedzie sie cyklicznie wigczac i wytaczac podczas uzytkowania w celu regulacji temperatury.

OSTRZEZENIE: Nigdy nie zostawiaj podeszwy ceramicznej zelazka na tkaninie na dtuzej niz 15 sekund. Jesi prasujesz z uzyciem pary przez

dtuzszy czas, zaleca sig uzywanie zelazka jako urzgdzenia z przewodem.

Prasowanie bez uzycia pary

Aby usunac zagniecenia z bardziej delikatnych tkanin, sprébuj prasowania bez uzycia pary.

KROK 1: Przesun przefgcznik regulacji pary/samoczyszczenia do pozycji wytgczonej.

KROK 2: Podtacz i wiacz zelazko do gtéwnego zasilania.

KROK 3: Aby zwiekszyc¢ temperature zelazka, obréc pokretto regulacji temperatury w kierunku zgodnym z ruchem wskazowek zegara, az do uzyskania pozgdanego ustawienia
ciepta. Zmniejsz temperature, obracajac pokretto regulacji temperatury w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara. Lampka kontrolna temperatury zaswieci sie na
pomaranczowo, aby wskazac, ze zelazko sie nagrzewa; zgasnie, gdy zelazko bedzie gotowe do uzycia.

KROK 4: Przetestuj zelazko na matym fragmencie tkaniny, aby sprawdzi¢, czy wybrana temperatura jest odpowiednia; w razie potrzeby dostosuj ustawienie.

KROK 5: Po uzyciu obré¢ pokretto regulacji temperatury do pozycji 0" pozycji. Wytacz i odtacz zelazko od zasilania sieciowego i pozostaw do catkowitego ostygnigcia.

Funkcja wyrzutu pary

W przypadku zagnieceri, ktére sg uporczywe i trudne do usuniecia, uzyj przetacznika regulacji pary, aby wybra¢ pozadane ustawienie pary; w razie potrzeby, nacisnij przycisk
wyrzutu pary, aby uzyskac¢ dodatkowa pare. Odczekaj ok. 5 sekund migedzy kazdym wyrzutem, aby zapobiec wyciekaniu wody z otworéw parowych.

UWAGA: Zelazko bedzie wytwarzac pare tylko wtedy, gdy pokretto regulacji Iry jest i na ienie ciepta ,® ® ®” ciepta.”

[

Funkcja spryskiwania woda

Funkcja spryskiwania wodq moze by¢ uzywana do usuwania uporczywych zagnieceri na cigzszych tkaninach. Moze byc réwniez uzywana podczas prasowania na sucho delikatnych
tkanin, ktore nie moga byc prasowane parowo.
Aby uzyc funkcji spryskiwania woda, przytrzymaj zelazko nad obszarem do prasowania, a nastepnie nacisnij ,,

UWAGA: Funkcja spryskiwania woda nie bedzie dziatac, jesli zbiornik na wode jest pusty. Przy pierwszym uzyciu funkcji spryskiwania woda moze
by¢ konieczne nacisnigcie .3 kilkakrotnie.

[

Funkcja zapobiegajaca kapaniu

Zelazko ma funkcje zapobiegajaca kapaniu, aby zapobiec wyciekaniu wody z otworéw parowych, gdy temperatura nie jest wystarczajaco wysoka, aby generowac pare. Jest to
funkcja automatyczna, ktdra jest na state aktywowana.

Funkcja antywapienna

Zelazko ma wbudowany filtr z zywicy antywapiennej umieszczony w zbiorniku na wodg, aby zapobiegac osadzaniu si¢ wapnia i kamienia. Osadzanie si¢ wapnia, ktére jest
powszechne na obszarach z twardg woda, moze ogranicza¢ wydajnosc i skracac zywotnosc zelazka. Jest to funkcja automatyczna, ktdra jest stale aktywowana.

UWAGA: Filtr jest wbudowany i nie wymaga wymiany.



Funkcja samoczyszczenia

Funkcja samoczyszczenia usuwa kamieri i zanieczyszczenia z wnetrza podeszwy ceramicznej.

Zaleca sig korzystanie z tej funkcji co dwa tygodnie lub czesciej, jesli zelazko jest uzywane na obszarze z twarda woda.

KROK 1: Wytacz i odtgcz zelazko od zasilania sieciowego.

KROK 2: Przesuri przetacznik regulaciji pary/samoczyszczenia do pozycji ,0” pozycji.

KROK 3: Napetnij zbiornik na wode, postepujgc zgodnie z instrukcjami zawartymi w sekcji zatytutowanej ,Napetnianie zbiornika na wode”.

KROK 4: Podtacz i wacz zelazko do zasilania sieciowego.

KROK 5: Ustaw pokretto regulacji temperatury na najwyzsze ustawienie ciepta i pozwdl, aby zelazko rozgrzato sie, az lampka kontrolna temperatury sie wytaczy.

KROK 6: Wytacz i odtgcz Zelazko od zasilania sieciowego.

KROK 7: Wyjmij zelazko z podstawy zelazka i ostroznie przytrzymaj je nad zlewem, upewniajac sie, ze przewdd zasilajacy i wtyczka sg trzymane z dala od podeszwy ceramicznej.
KROK 8: Przesuri i przytrzymaj przetgcznik samoczyszczenia w pozycji samoczyszczenia. Gcrqca woda i para bedq wydobywac sie z otworéw parowych razem z nieczystosciami.

KROK 9: Po okoto 1 minucie lub gdy zbiornik na wode Jest icie pusty, zwolnij pr:
KROK 10: Umlesc zelazko na podstawie zelazka, przesun przeiacznlk blokujacy w lewo, aby zablokowac zelazko w miejscu i pozwdl mu catkowicie ostygnac. Upewnij sie, ze
jaca jest nadal od zasilania

KROK 11: Gdy zelazko wystarczajaco ostygnie, przetrzyj je miekka, wilgotng szmatka.

KROK 12: Podtacz i wiacz zelazko do gtownego Zrddta zasilania.

KROK 13: Ustaw pokretto regulacji temperatury na najwyzsze ustawienie grzania.

KROK 14: Gdy lampka kontrolna temperatury zgasnie, uzyj zelazka na starej tkaninie, aby usung¢ nadmiar wody i zanieczyszczenia z otworéw parowych.

UWAGA: Woda moze by¢ wyrzucana z otworéw parowych podczas nagrzewania sie zelazka. Dla najlepszych rezultatéw, przeprowadz proces
samoczyszczenia natychmiast po odfaczeniu zelazka od gtéwnego Zrédta zasilania.

Wskazéwki i porady

Zawsze zaczynaj prasowanle od ustawienia niskiej temperatury i w razie potrzeby przechodZ do wyzszej; nagrzewanie zelazka trwa krocej niz jego schtadzanie.
a zelazkajest jwy po nagrzaniu i dlatego potrzebuje czasu na ustabilizowanie. Kiedy zelazko sie nagrzeje, poczekaj, az lampka kontrolna temperatury
wytqczy sie i ponownie wiaczy przed uzyciem zelazka.

Przechowywanie

Upewnij si, ze Zelazko jest chtodne i suche oraz ze zbiornik na wode jest pusty przed przechowywaniem w chtodnym, suchym miejscu. Owiri przewdd luzno wokét Zelazka;
nigdy nie owijaj go ciasno, poniewaz moze to spowodowac uszkodzenie.

Rozwigzywanie probleméw

OSTRZEZENIE: Aby zmniejszyc ryzyko pozaru, porazenia pradem elektrycznym lub obrazen, wytacz i odtacz zelazko od zasilania sieciowego
przed rozwigzywaniem probleméw.

Problem Mozliwa przyczyna Mozliwe rozwigzanie

Zmniejszony staty przeptyw pary lub brak Otwory parowe sg zablokowane. Wyczysc otwory parowe z wszelkich blokad.
statego przeptywu pary.

Przetacznik regulacji pary/samoczyszczenia znajduje | Wybierz ustawienie pary za pomoca przetgcznika regulacji pary.
sie w pozycji ,0".

Tkanina wykazuje oznaki topnienia. Wybrana temperatura jest zbyt wysoka. Zmniejsz temperature, uzywajac pokretta regulacji temperatury.
Zelazko nie wiaczy sie. Zelazko nie jest podtaczone do gtéwnego Zrédta zasilania. | Podtgcz i wiacz zelazko do gtéwnego Zrédta zasilania.
Bezpiecznik we wtyczce sieciowej przepalit sig. Wymieri bezpiecznik we wtyczce na taki o tej samej

wartosci znamionowej.

Pokretto regulacji temperatury znajduje sie w pozycji ,0”. | Obroc¢ pokretto regulacji temperatury do co najmniej ustawienia

ciepta ,@".
Woda nie wydostaje sie z dyszy spryskujgcej ‘W zbiorniku na wodeg nie ma wody. Napetnij zbiornik na wode, postepujqc zgodme z instrukcjami
i w sekdji zaty ej | zbiornika nawodg”.
Zelazko jest uzywane po raz pierwszy. Nacisnij przycisk spryskiwania woda kilka razy, az z dyszy

spryskujacej zacznie wydostawac sie woda.

Zelazko nie usuwa zagniecen z tkaniny. Temperatura jest ustawiona zbyt nisko. Zwieksz temperature za pomoca pokretta regulacji temperatury,
upewniajac sie, ze instrukcje dotyczace pielegnacji tkaniny
sq przestrzegane.

Przetacznik regulacji pary/samoczyszczenia jest Wybierz ustawienie pary za pomocg przetgcznika regulacji pary.
w pozycji wytgczonej.

Woda wycieka z podeszwy ceramicznej. Temperatura jest ustawiona zbyt nisko. Zwieksz temperature przy pomocy pokretta regulacji temperatury,
dbajac o to, aby przestrzegane byty instrukcje dotyczace
pielegnacji tkanin.

Zelazko nie zostato ponownie natadowane. Umies¢ zelazko z powrotem na jednostce zasilajacej, aby je
natadowa¢ w dowolnym momencie. Czas tadowania wynosi
ok. 5 sekund. Jesli prasujesz parg przez dtuzszy czas, zaleca
sie uzywanie zelazka z przewodem.

Specyfikacje
Kod produktu: BELO1609 Pojemnos¢ zbiornika na wode: 230 ml
Wejscie: 220-240 V ~ 50-60 Hz Pobdr mocy (tryb wylaczony): 0.4 W

Moc wyjsciowa: 2600 W
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IT | Conservare le istruzioni per future consultazioni.

Cosa fare e cosa non fare

Usare il ferro da stiro solo con il supporto fornito.
Usare il ferro da stiro solo appoggiato su una superficie stabile.
Tenere sempre il ferro da stiro per il suo manico.

x ‘ Non riempire eccessivamente il serbatoio dell'acqua oltre il Marchio di iempimento massimo.

Cura e manutenzione

Prima di tentare qualsiasi pulizia 0 manutenzione, scollegare sempre il ferro da stiro dall'alimentazione principale e lasciarlo raffreddare sufficientemente.

1: Svuotare I'acqua restante dal serbatoio dell'acqua per evitare che perda durante la pulizia.

PASSO 2: Pulire la piastra in ceramica con un panno morbido e umido e asciugare accuratamente.

PASSO 3: Se il poliestere si e bruciato sulla piastra in ceramica, puliscilo con un panno morbido imbevuto di alcool denaturato. Pulisci I'alcool denaturato con un panno morbido
e umido e asciuga accuratamente.

PASSO 4: Per rimuovere eventuali accumuli intorno ai fori del vapore, usa un bastoncino di cotone imbevuto di alcool denaturato. Pulisci I'alcool denaturato con un panno
morbido e umido e asciuga accuratamente.

Istruzioni per I'uso
Prima del primo utilizzo

PASSO 1: Spegnere e scollegare il ferro da stiro dall'alimentazione di rete.

PASSO 2: Pulire la superficie esterna del ferro da stiro con un panno morbido e umido e asciugare accuratamente.

PASSO 3: Per rimuovere eventuali impurita che potrebbero essersi verificate durante il processo di fabbricazione, & meglio utilizzare il ferro da stiro su un vecchio pezzo di stoffa,
assicurandosi che sia impostato alla massima temperatura adatta al materiale.

PASSO 4: Collega e accendi il ferro da stiro all'alimentazione principale, posiziona il ferro da stiro sul panno e quindi premi il pulsante getto di vapore 2-3 volte, attendendo circa
5 secondi tra ogni getto; questo rimuovera eventuali impurita dalla piastra in ceramica.

NOTA: Quando si utilizza il ferro da stiro per la prima volta, potrebbe essere emesso un leggero odore e una piccola quantita di fumo. Questo &
normale e si attenuera presto. Assicurarsi di avere un'adeguata ventilazione intorno al ferro da stiro quando & in uso.

Riempimento del serbatoio dell'acqua

PASSO 1: Spegnere e scollegare il ferro da stiro dall'alimentazione di rete.

PASSO 2: Verificare che l'interruttore di controllo vapore sia in posizione «0».

PASSO 3: Posizionare il ferro da stiro sull'unita di alimentazione e aprire il tappo del serbatoio dell'acqua.

PASSO 4: Riempire la caraffa graduata con acqua, senza superare il marchio di riempimento massimo. Versare con cura il contenuto della caraffa graduata nel serbatoio dell'acqua.
PASSO 5: Chiudere il tappo del serbatoio dell'acqua.

A\ [EEEEEE——_——

AVVERTENZA: Non aggiungere mai prodotti decalcificanti, aromatici, alcolici o detergenti nel serbatoio dell'acqua, poiché cio potrebbe causare

danni al ferro da stiro o lesioni all'utente.

Utilizzo del ferro da stiro
Utilizzo come ferro da stiro senza cavo

PASSO 1: Verificare che il ferro da stiro sia spento e scollegato dalla rete elettrica.

PASSO 2: Spostare l'interruttore di blocco verso destra nella posizione di sblocco Questo sblocchera il ferro da stiro dalla base del ferro da stiro.

PASSO 3: Collegare e accendere il ferro da stiro alla presa di corrente principale; la spia indicatrice di accensione si illuminera di blu per indicare che l'unita di alimentazione &
accesa. Questo non indica che il ferro da stiro si sta riscaldando.

PASSO 4: Ruotare la manopola di regolazione della temperatura alla posizione minima desiderata «®». La spia indicatrice di temperatura si illuminera di rosso per segnalare
che il ferro da stiro si sta riscaldando.

PASSO 5: Quando la spia indicatrice di temperatura si spegne dopo circa 25 secondi, rimuovere il ferro da stiro dalla base del ferro e usarlo senza filo.

PASSO ettere il ferro da stiro di nuovo sulla base del ferro per ricaricarlo. Questa operazione deve essere eseguita regolarmente affinché il ferro mantenga la temperatura.
Il tempo di ricarica & di circa 5 secondi.

NOTA: Il ferro da stiro si riscaldera solo quando la manopola di r { della p eil almeno sul valore «@» impostata.

Utilizzo come ferro da stiro con cavo

PASSO 1: Verificare che il ferro da stiro sia spento e scollegato dalla rete elettrica.

PASSO 2: Quando il ferro da stiro & sulla base del ferro da stiro, spostare l'interruttore di blocco in posizione bloccata posizione. Questo blocchera I'unita di alimentazione al ferro da stiro.
PASSO 3: Collegare e accendere il ferro da stiro all'alimentazione elettrica principale.

PASSO 4: Ruotare la manopola di regolazione della temperatura alla posizione di temperatura desiderata «@» minima.

NOTA: Quando il ferro da stiro non € in uso, tenere l'interruttore di blocco in posizione bloccata posizione. Questo ¢ ideale per la conservazione.

Stiratura con vapore

Le impostazioni del vapore sono ideali per rimuovere le pieghe dai tessuti, come cotone e lino, con facilita.

PASSO 1: Riempi il serbatoio dell'acqua seguendo le istruzioni nella sezione intitolata «Riempi il serbatoio dell'acqua».

PASSO 2: Collega e accendi il ferro da stiro all'alimentazione principale.

PASSO 3: Per aumentare la temperatura del ferro da stiro, ruota la manopola di regolazione della temperatura in senso orario fino a raggiungere l'impostazione di calore desiderata.
Riduci la temperatura ruotando la manopola di regolazione della temperatura in senso antiorario. La spia indicatrice di temperatura si illuminera di rosso per segnalare che il ferro
da stiro si sta riscaldando; questa si spegnera quando il ferro da stiro & pronto all'uso. Il ferro da stiro produrra vapore solo quando la manopola di regolazione della temperatura
& impostata sull'impostazione di calore «®

» impostazione di calore.




PASSO 4: i I'i i divapore i facendo scorrere l'interruttore di controllo vapore verso destra. Il primo clic & I'impostazione di vapore pil bassa mentre
I'ultimo clic offre I'impostazione di vapore piu alta. L'impostazione di vapore puo essere disattivata in qualsiasi momento facendo scorrere l'interruttore di controllo vapore in
posizione di spegnimento.

PASSO 5: Dopo I'uso, ruota la manopola di regolazione della temperatura in posizione «0». Spegni e scollega il ferro da stiro dall'alimentazione principale e lascia raffreddare completamente.

= NOTA: Permetti al ferro da stiro di i la P i prima dell'uso; in caso contrario, I'acqua potrebbe gocciolare dalla piastra
— in ceramica. La manopola di ione della ira deve essere il sul livello di calore «®» affinché il ferro da suro si nscaldl La spia
—l indicatrice di temperatura si |IIum|nera mentre il ferro da stiro si sta rlscaldando ma non quando si sta ; non di essere P

— come una spia pronta all'uso. La spia it di si a durante I'uso per regolare la temperatura.

AVVERTENZA: Non lasciare mai la piastra in ceramica del ferro da stiro appoggiata sul tessuto per pitl di 15 secondi. Se si stira a vapore per

lunghi periodi di tempo, & consigliabile utilizzare il ferro da stiro come unita con cavo.

Stiratura senza vapore

Per rimuovere le pieghe da tessuti piu delicati, prova a stirare senza vapore.

PASSO 1: Sposta l'interruttore di controllo vapore/autopulizia in posizione di spegnimento.

PASSO ollega e accendi il ferro da stiro all'alimentazione principale.

PASSO 3: Per aumentare la temperatura del ferro da stiro, ruota la manopola di regolazione della temperatura in senso orario fino a selezionare l'impostazione di calore desiderata.
Riduci la temperatura ruotando la manopola di regolazione della temperatura in senso antiorario. La spia indicatrice di temperatura si illuminera di arancione per indicare che il
ferro da stiro si sta riscaldando; si spegnera una volta che il ferro da stiro & pronto per I'uso.

PASSO 4: Prova il ferro da stiro su una piccola area del tessuto per verificare che la temperatura selezionata sia adatta; regola se necessario.

PASSO 5: Dopo I'uso, ruota la manopola di regolazione della temperatura in posizione «0». Spegni e scollega il ferro da stiro dall'alimentazione principale e lascia raffreddare completamente.

Funzione di getto di vapore

Per le pieghe ostinate e difficili da rimuovere, utilizza l'interruttore di controllo vapore autopulizia per selezionare I'impostazione del vapore desiderata; se necessario, premi il
pulsante getto di vapore per un maggiore vapore. Attendi circa 5 secondi tra un getto e l'altro per evitare che fuoriesca acqua dai fori del vapore.

NOTA: |l ferro da stiro produrra vapore solo quando la di {l della ra e su «@ @ ® impostazione di calore.

Funzione spray d'acqua

La funzione spray d'acqua pud essere usata per aiutare a rimuovere le pieghe ostinate su tessuti pii pesanti. Puo anche essere usata quando si stira a secco tessuti delicati
che non possono essere stirati a vapore.
Per utilizzare la funzione spray d'acqua, tenere il Ferro da stiro sopra I'area da stirare e quindi premere «d»

NOTA: La funzione spray d’acqua non funzionera se il serbatoio dell’acqua & vuoto. Quando si utilizza la funzione spray d'acqua per la prima volta,
potrebbe essere necessario premere (“g’» pil volte.

Funzione anti-goccia

Il ferro da stiro dispone di una funzione anti-goccia per evitare che l'acqua fuoriesca dai fori del vapore quando la
Questa & una funzione automatica che & attivata permanentemente.

non & suffici alta da generare vapore.

Funzione anti-calcare

Il ferro da stiro & dotato di un filtro anticalcare in resina integrato situato nel serbatoio dell'acqua per prevenire 'accumulo di calcare e incrostazioni. L'accumulo di calcare, che &
prominente nelle aree con acqua dura, pud compromettere le prestazioni e ridurre la durata del ferro da stiro. Questa & una caratteristica automatica che & permanentemente attivata.

NOTA: Il filtro & integrato e non necessita di sostituzione.

Funzione di auto-pulizia

La funzione di autopulizia rimuove il calcare e le impurita dall'interno della piastra in ceramica.
Si consiglia di utilizzare questa funzione ogni quindici giorni o pili spesso se il ferro da stiro viene utilizzato in una zona con acqua dura.
PASSO 1: Spegnere e scollegare il ferro da stiro dall'alimentazione di rete.
PASSO 2: Far scorrere l'interruttore di controllo vapore/autopulizia nella posizione «0».
PASSO 3: Riempire il serbatoio dell'acqua seguendo le istruzioni nella sezione intitolata «Riempimento del serbatoio dell'acqua».
PASSO 4: Collegare e accendere il ferro da stiro all'alimentazione elettrica principale.
PASSO 5: Impostare la manopola di regolazione della temperatura alla massima impostazione di calore e lasciare che il ferro da stiro si riscaldi fino a quando la spia indicatrice
di temperatura si spegne.
PASSO 6: Spegnere e scollegare il ferro da stiro dall'alimentazione elettrica.
PASSO 7: Rimuovere il ferro da stiro dalla base del ferro e tenerlo attentamente sopra un lavandino, assicurandosi che il cavo di alimentazione e la spina siano tenuti lontani
dalla piastra in ceramica.
ASSO 8: Far scorrere e tenere l'interruttore di controllo vapore/autopulizia nella posizione di autopulizia. Acqua calda e vapore verranno espulsi dai fori del vapore insieme
a qualslasl impurita.
PASSO 9: Dopo circa 1 minuto o quando il serbatoio dell'acqua & completamente vuoto, rilasciare l'interruttore di autopulizia.
PASSO 10: Posizionare il ferro da stiro sulla base del ferro, far scorrere I'interruttore di blocco verso sinistra per bloccare il ferro in posizione e lasciarlo raffreddare completamente.
Assicurarsi che la base di alimentazione sia ancora scollegata dalla rete elettrica.
PASSO 11: Quando il Ferro da stiro si & sufficientemente raffreddato, pulirlo con un panno morbido e umido.
PASSO 12: Collegare e accendere il ferro da stiro all'alimentazione principale.
PASSO 13: Impostare la manopola di regolazione della temperatura sulla massima impostazione di calore.
PASSO 14: Una volta che la spia indicatrice di temperatura si & spenta, utilizzare il ferro da stiro su un vecchio pezzo di stoffa per rimuovere I'eccesso di acqua e accumulo di
impurita dai fori del vapore.

NOTA. L‘acqua puod essere espulsa dal forl del vapore mentre il ferro da stiro si sta riscaldando. Per ottenere i migliori risultati, eseguire il processo
dopo il ferro da stiro dall'alimentazione principale.




Suggerimenti e consigli

Iniziare sempre a stirare con un'impostazione di calore bassa e aumentare fino a un'impostazione pit alta, se necessario; il Ferro da stiro impiega meno tempo a riscaldarsi che

a raffreddarsi.

La temperatura del Ferro da stiro & piu elevata quando & appena riscaldato e quindi avra bisogno di tempo per stabilizzarsi. Una volta che il Ferro da stiro si & riscaldato, lascia
che la spia indicatrice di temperatura si accenda e si spenga di nuovo prima di usare il Ferro da stiro.

Stoccaggio

Controllare che il ferro da stiro sia freddo e asciutto e che il serbatoio dell'acqua sia vuoto prima di riporre in un luogo fresco e asciutto. Avvolgere il cavo in modo lasco attorno
al ferro da stiro; non avvolgerlo mai strettamente poiché potrebbe causare danni.

Risoluzione dei problemi

ATTENZIONE: Per ridurre il rischio di incendio, scosse elettriche o lesioni, spegnere e scollegare il ferro da stiro dall'alimentazione principale

prima della risoluzione dei problemi.

Problema

Causa pos: e

Possibile soluzione

Vapore costante ridotto o assenza di
vapore costante.

| fori del vapore sono bloccati.

Elimina eventuali ostruzioni dai fori del vapore.

L'interruttore di controllo vapore/autopulizia e in
posizione «0».

Selezionare un'impostazione del vapore utilizzando
l'interruttore di controllo vapore.

Il tessuto mostra segni di fusione.

La temperatura selezionata & troppo alta.

Ridurre la temperatura utilizzando la manopola di
regolazione della temperatura.

Il ferro da stiro non si accende.

Il ferro da stiro non & collegato all'alimentazione
direte.

Collegare e accendere il ferro da stiro all'alimentazione
direte.

Il fusibile nella spina principale é saltato.

Sostituire il fusibile nella spina con uno dello stesso
valore nominale.

La manopola di regolazione della temperatura & in
posizione «0».

Ruotare la manopola di regolazione della temperatura fino
ad almeno I'impostazione di calore «@».

L'acqua non esce dall'ugello spray.

Non c'& acqua nel serbatoio dell'acqua.

Riempire il serbatoio dell'acqua seguendo le istruzioni nella
sezione intitolata «Riempimento del serbatoio dell'acqua».

Il ferro da stiro viene utilizzato per la prima volta.

Premere il pulsante spray d'acqua piu volte fino a quando
I'acqua non fuoriesce dall'ugello spray.

Il ferro da stiro non sta rimuovendo le pieghe
dal tessuto.

La temperatura & impostata troppo bassa.

Aumentare la temperatura utilizzando la manopola di
regolazione della temperatura, assicurandosi che le istruzioni
di cura del tessuto siano seguite.

L'interruttore di controllo vapore & in posizione spenta.

Selezionare un'impostazione del vapore utilizzando
l'interruttore di controllo vapore.

L'acqua perde da La piastra in ceramica.

La temperatura & impostata troppo bassa.

Aumentare la utilizzando la di
regolazione della temperatura, facendo attenzione a seguire
le istruzioni per la cura del tessuto.

Il Ferro da stiro non e stato ricaricato.

Rimettere il Ferro da stiro sulla base di alimentazione per
ricaricare in qualsiasi momento. Il tempo di ricarica & di
circa 5 secondi. Se si stira con vapore per periodi di tempo
prolungati, & consigliabile utilizzare il Ferro da stiro come
unita con cavo.

Caratteristiche

Codice prodotto: BEL0O1609
Input: 220-240 V ~ 50-60 Hz
Uscita: 2600 W

Capacita del serbatoio dell'acqua: 230 ml
Consumo energetico (modalita spento): 0.4 W

ES | Conserve estas instrucciones para futuras consultas.

Qué se debe y no se debe hacer

Cuidado y mantenimiento

Use solo la plancha con el soporte proporcionado.
Utilice solo la plancha sobre una superficie estable.
Siempre sostenga el hierro por su mango.

No llene el tanque de agua por encima de la marca de llenado maximo.

Antes de realizar cualquier limpieza o mantenimiento, siempre desenchufe la Plancha de la fuente de alimentacion principal y déjela enfriar lo suficiente.
PASO 1: Drene el agua restante del tanque de agua para evitar que se derrame durante la limpieza.

PASO 2:

impie la suela de ceramica con un pafio suave y hiimedo y séquelo completamente.

PASO 3: Si el poliéster se ha quemado en la suela de cerdmica, limpielo con un pafio suave empapado en alcohol desnaturalizado. Limpie el alcohol desnaturalizado con un
pafio suave y hiimedo y séquelo completamente.

PASO 4: Para eliminar cualquier acumulacién alrededor de los orificios de vapor, use un hisopo de algodén humedecido con alcohol desnaturalizado. Limpie el alcohol
desnaturalizado con un pafio suave y hiimedo y séquelo completamente.




Instrucciones de uso
Antes del primer uso

PASO 1: Apague y desenchufe la plancha de la fuente de alimentacion principal.

PASO 2: Limpie la superficie exterior de la plancha con un pafio suave y hiimedo y séquela completamente.

PASO 3: Para eliminar cualquier impureza que pueda haber ocurrido durante el proceso de fabricacion, es mejor usar la plancha en un trozo de tela viejo, asegurandose de que
esté en el ajuste de temperatura mas alto adecuado para el material.

PASO 4: Enchufe y encienda la plancha en el suministro de energia principal, coloque la plancha sobre la tela y luego presione el botdn de golpe de vapor 2-3 veces, esperando
aproximadamente 5 segundos entre cada golpe; esto eliminard cualquier impureza de la suela de cerdmica.

NOTA: Cuando use la plancha por primera vez, puede emitirse un ligero olor y una pequefia cantidad de humo. Esto es normal y pronto disminuira.
Permita una ventilacién adecuada alrededor de la plancha cuando esté en uso.

Llenado del tanque de agua

PASO 1: Apague y desenchufe la plancha de la fuente de alimentacion principal.

PASO 2: Verifique que el interruptor de control de vapor esté en la posicién «0».

PASO 3: Coloque la plancha sobre la unidad de potencia y abra la tapa del tanque de agua.

PASO 4: Llene la jarra medidora con agua, sin superar la marca de llenado méximo. Vierta cuidadosamente el contenido de la jarra medidora en el tanque de agua.
PASO 5: Cierre la tapa del tanque de agua.
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ADVERTENCIA: Nunca afiada productos descalcificadores, arométicos, alcohdlicos o detergentes al tanque de agua, ya que esto podria causar

dafio a la plancha o lesiones al usuario.

Usando la plancha
Uso como plancha sin cable

PASO 1: Compruebe que la plancha esté apagada y desconectada de la fuente de alimentacion principal.

PASO 2: Mueva el interruptor de bloqueo hacia la derecha hasta la posicion desbloqueada Esto desbloqueara la plancha de la base de la plancha.

PASO 3: Enchufe y encienda la plancha en el suministro eléctrico principal; la luz indicadora de encendido se iluminard de azul para indicar que la unidad de potencia estd
encendida. Esto no indica que la plancha esté calentandose.

PASO 4: Gire el selector de control de temperatura a la posicién minima deseada de temperatura «@». La luz indicadora de temperatura se iluminard en rojo para indicar que
la plancha se estd calentando.

PASO 5: Cuando la luz indicadora de temperatura se apague después de aproximadamente 25 segundos, retire la plancha de la base de la plancha y Usela como una plancha inaldmbrica.
PASO 6: Coloque la plancha nuevamente en la base de la plancha para recargarla. Esto se deberd hacer regularmente para que la plancha mantenga el calor. El tiempo de
recarga es de aproximadamente 5 segundos.

NOTA: La plancha solo se calentara cuando el selector de control de temperatura esté en un minimo de la configuracién «@» configuracién.

Uso como plancha con cable

PASO 1: Compruebe que la plancha esté apagada y desconectada de la fuente de alimentacion principal.

PASO 2: Cuando la plancha esté en la base de la plancha, mueva el interruptor de bloqueo a la posicion de bloqueo Esto bloqueara la unidad de potencia a la plancha.
PASO 3: Conecte y encienda la plancha en el suministro eléctrico principal.

PASO 4: Gire el selector de control de temperatura a la posicion minima deseada «@».

NOTA: Cuando la plancha no esté en uso, mantenga el interruptor de bloqueo en la posicién bloqueada posicion. Esto es ideal para el almacenamiento.

Planchado con vapor

Los ajustes de vapor son ideales para eliminar arrugas de tejidos, como el algoddn y el lino con facilidad.

PASO 1: Llene el tanque de agua siguiendo las instrucciones en la seccion titulada «Llena el tanque de agua».

PASO 2: Enchufe y encienda la plancha en el suministro eléctrico principal.

PASO 3: Para aumentar la temperatura de la plancha, gire el selector de control de temperatura en direccién de las agujas del reloj hasta alcanzar el nivel de calor deseado.
Reduzca la temperatura girando el selector de control de temperatura en direccién contraria a las agujas del reloj. La luz indicadora de temperatura se iluminard en rojo para
sefalar que la plancha se esta calentando; esta se apagaré una vez que la plancha esté lista para usar. La plancha solo producira vapor cuando el selector de control de
temperatura esté ajustado en el nivel de calor <@ ® @ nivel de calor.

PASO 4: Seleccione la configuracion de vapor deseada deslizando el interruptor de control de vapor hacia la derecha. El primer clic es la configuracién de vapor mds baja,
mientras que el Gltimo clic ofrece la configuracién de vapor mas alta. La configuracién de vapor se puede apagar en cualquier momento deslizando el interruptor de control de
vapor a la posicién de apagado.

PASO 5: Después de usar, gire el selector de control de temperatura a la posicion «0». Apague y desenchufe la plancha del suministro eléctrico principal y deje que se
enfrie completamente.

NOTA: Permita que la plancha alcance la configuracién de calor deseada antes de usarla; no hacerlo puede provocar que el agua gotee desde la suela
de cerdmica. El selector de control de temperatura debe estar en la configuracién de calor «@» paraque la plancha se callente La luz indicadora de
temperatura se iluminara mientras la plancha se esté calentando, pero no cuando se esté i ; no debe il como una
luz indicadora de listo para usar. La luz indi de ase a y apagara durante el uso para regular la temperatura.

ADVERTENCIA: Nunca deje la suela de cerdmica de la plancha en reposo sobre la tela por mas de 15 segundos. Si plancha con vapor durante

periodos prolongados, es aconsejable usar la plancha como una unidad con cable.

Planchar sin vapor

Para eliminar las arrugas de las telas mas delicadas, intente planchar sin vapor.

PASO 1: Mueva el interruptor de control de vapor a la posicion de apagado.

PASO 2: Enchufe y encienda la plancha en el suministro eléctrico principal.

PASO 3: Para aumentar la temperatura de la plancha, gire el selector de control de temperatura en direccién de las agujas del reloj hasta seleccionar el ajuste de calor deseado.
Reduzca la temperatura girando el selector de control de temperatura en direccion contraria a las agujas del reloj. La luz indicadora de temperatura se iluminara en color naranja
para indicar que la plancha se estd calentando; esto se apagara una vez que la plancha esté lista para usar.
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PASO 4: Pruebe la plancha en una pequefia drea de la tela para verificar que la temperatura seleccionada sea adecuada; ajuste si es necesario.
PASO 5: Después de usar, gire el selector de control de temperatura a la posicion «0». Apague y desenchufe la plancha del suministro eléctrico principal y deje que se
enfrie completamente.

Funcién de golpe de vapor

Para las arrugas que son persistentes y dificiles de eliminar, use el control de vapor interruptor para seleccionar el ajuste de vapor deseado; si es necesario, presione el botén de
golpe de vapor para obtener vapor adicional. Espere aproximadamente 5 segundos entre cada golpe para evitar que el agua se filtre por los orificios de vapor.

NOTA: La plancha solo producird vapor cuando el selector de control de temperatura esté ajustado a la configuracion de calor <0 ® @ .

Funcién de pulverizacién de agua

La funcién de pulverizacién de agua se puede utilizar para ayudar a eliminar arrugas persistentes en tejidos mas pesados. También se puede utilizar al planchar en seco tejidos
delicados que no se pueden planchar con vapor. i
Para utilizar la funcidn de pulverizacién de agua, sostenga la plancha sobre el area a planchar y luego presione «&».

NOTA: La funcién de pulverizacién de agua no funcionara si el tanque de agua estd vacio. Cuando utilice la funcion de pulverizacién de agua por
primera vez, puede ser necesario presionar «{i» varias veces.

Funcién antiderrame

La Plancha tiene una funcién antiderrame para evitar que el agua se filtre por los orificios de vapor cuando la temperatura no es lo suficientemente alta para generar vapor. Esta
es una funcién automética que esta activada de forma permanente.

Funcién antical

La Plancha tiene un filtro antical de resina incorporado ubicado en el tanque de agua para prevenir la acumulacién de calcio y sarro. La acumulacion de calcio, que es prominente
en dreas con agua dura, puede obstaculizar el rendimiento y reducir la vida (til de la Plancha. Esta es una funcion automatica que estd activada permanentemente.

NOTA: El filtro estd incorporado y no necesita ser reemplazado.

Funcién de autolimpieza

La funcién de autolimpieza elimina la cal y las impurezas del interior de la suela de cerdmica.

Se recomienda usar esta funcién cada dos semanas o con mds frecuencia si la plancha se utiliza en un drea de agua dura.

PASO 1: Apague y desenchufe la plancha de la fuente de alimentacién principal.

PASO 2: Deslice el interruptor de control de vapor a la posicion «0».

PASO 3: Llene el depdsito de agua siguiendo las instrucciones en la seccién titulada «Llenado del depésito de agua».

PASO 4: Conecte y encienda la plancha en el suministro de energia principal.

PASO 5: Ajuste el selector de control de temperatura a la configuracion de calor mds alta y permita que la plancha se caliente hasta que la luz indicadora de temperatura se apague.
PASO 6: Apague y desenchufe la plancha de la fuente de alimentacién principal.

PASO 7: Retire la plancha de la base de la plancha y sosténgala cuidadosamente sobre un fregadero, aseguréndose de que el cable de alimentacién y el enchufe se mantengan
alejados de la suela de ceramica.

PASO 8: Deslice y mantenga el interruptor de autolimpieza en la posicién de autolimpieza. El agua caliente y el vapor se expulsaran por los orificios de vapor junto con
cualquier impureza.

PASO 9: Después de aproximadamente 1 minuto o cuando el tanque de agua esté completamente vacio, suelte el interruptor de autolimpieza.

PASO 10: Coloque la plancha sobre la base de la plancha, deslice el interruptor de bloqueo hacia la izquierda para bloquear la plancha en posicién y permita que se enfrie
completamente. Aseglrese de que la base de potencia aln esté desenchufada de la fuente de alimentacién principal.

PASO 11: Cuando la plancha se haya enfriado lo suficiente, limpiela con un pafio suave y himedo.

PASO 12: Conecte y encienda la plancha en el suministro eléctrico principal.

PASO 13: Ajuste el selector de control de temperatura a la configuracién de calor més alta.

PASO 14: Una vez que la luz indicadora de temperatura se haya apagado, use la plancha sobre un trozo de tela viejo para eliminar el exceso de agua y la acumulacién de
impurezas de los orificios de vapor.

NOTA: Es posible que se expulse agua de los orificios de vapor mientras la plancha se esta calentando. Para obtener los mejores resultados, realice

el proceso de después de ifar la plancha de la fuente de alimentacion principal.

Consejos y sugerencias

Empieza siempre a planchar a una temperatura baja y aumenta a una mas alta si es necesario; la plancha tarda menos tiempo en calentarse que en enfriarse.
La temperatura de la plancha es mds alta cuando se ha calentado inicialmente y, por lo tanto, r itard tiempo para il e. Una vez que la plancha se haya calentado,
permita que la luz indicadora de temperatura se apague y se encienda nuevamente antes de usar la plancha.

Almacenamiento

Compruebe que la plancha esté friay seca y que el tanque de agua esté vacio antes de guardarla en un lugar fresco y seco. Enrolle el cable suavemente alrededor de la plancha;
nunca lo envuelva apretadamente ya que esto podria causar dafios.

Solucién de problemas

ADVERTENCIA: Para reducir el riesgo de incendio, descarga eléctrica o lesiones, apague y desenchufe la plancha de la red eléctrica antes de

la solucién de problemas.

Problema Posible causa Posible solucién

Vapor constante reducido o sin Los orificios de vapor estén bloqueados. Despeje los orificios de vapor de cualquier obstruccién.
vapor constante.

Elinterruptor de control de vapor estd en la posicién «0». | Seleccione un ajuste de vapor usando el interruptor de control
de vapor/autolimpieza.

21




Problema

Posible causa

Posible solucién

La tela muestra signos de derretimiento.

La temperatura seleccionada es demasiado alta.

Reduzca la temperatura utilizando el selector de control de temperatura.

La plancha no enciende.

La plancha no estd conectada a la fuente de
alimentacién principal.

Conecte y encienda la plancha en la fuente de alimentacion principal.

El fusible del enchufe principal se ha fundido.

Reemplace el fusible del enchufe por uno del mismo calibre.

El selector de control de temperatura estd en la posicion «0».

Gire el selector de control de temperatura a al menos el ajuste de calor «@».

El agua no sale pulverizada de la
boquilla pulverizadora.

No hay agua en el tanque de agua.

Llene el tanque de agua siguiendo las instrucciones en la seccién
titulada «Llenado del tanque de agua».

La Plancha se estd utilizando por primera vez.

Pulse el botén de pulverizacién de agua varias veces hasta que se
libere agua de la boquilla pulverizadora.

La plancha no esta eliminando las arrugas
de la tela.

La temperatura esta configurada demasiado baja.

Aumente la temperatura utilizando el selector de control de temperatura,
asegurdndose de que se sigan las instrucciones de cuidado de la tela.

El interruptor de control de vapor esta en la posicién
de apagado.

Seleccione un ajuste de vapor usando el interruptor de control
de vapor/autolimpieza.

El agua se esta filtrando desde la suela
de cerdmica.

La temperatura esta configurada demasiado baja.

Aumente la temperatura utilizando el selector de control de temperatura,
teniendo cuidado de seguir las instrucciones de cuidado de la tela.

La plancha no ha sido recargada.

Coloque la plancha de nuevo en la base de potencia para recargar
en cualquier momento. El tiempo de recarga es de aproximadamente
5 segundos. Si plancha con vapor durante periodos prolongados, es
aconsejable utilizar la plancha como una unidad con cable.

Especificaciones

Cédigo de producto: BELO1609
Entrada: 220-240 V ~ 50-60 Hz
Salida: 2600 W

Capacidad del tanque de agua: 230 m|
Consumo de energia (modo apagado): 0.4 W

PT | Por favor, guarde as instrucées para referéncia futura.

O que fazer e ndo fazer

Use apenas o ferro com o suporte fornecido.
Utilize o ferro apenas quando estiver apoiado sobre uma superficie estével.
Segure sempre o ferro pelo Cabo de fécil aderéncia.

X

Cuidado e manutencédo

Né&o encha o reservatdrio de agua além da marca de preenchimento méximo.

Antes de tentar qualquer limpeza ou manutencéo, sempre desligue o ferro da fonte de alimentac&o principal e permita que ele esfrie adequadamente.
PASSO 1: Drene a dgua restante do reservatério de dgua para evitar que ela vaze durante a limpeza.

PASSO 2: Limpe a base de cerdmica com um pano macio e (imido e seque completamente.

PASSO 3: Se restar residuo de poliéster queimado na base de ceramica, remova-o suavemente com um pano macio embebido em &lcool metilado. Limpe o alcool metilado
com um pano macio e Umido e seque completamente.

PASSO 4: Para remover qualquer acimulo ao redor dos orificios de vapor, use uma ponta de algoddo umedecida com dlcool metilado. Limpe o &lcool metilado com um pano
macio e Uimido e seque completamente.

Instrucdes de uso
Antes do primeiro uso

PASSO 1: Desligue e desconecte o ferro da fonte de alimentacdo principal.

PASSO 2: Limpe a superficie externa do ferro com um pano macio e timido e seque completamente.

PASSO 3: Para remover quaisquer impurezas que possam ter ocorrido durante o processo de fabricacdo, € melhor usar o ferro em um pedaco de tecido velho, certificando-se
de que esta na configuracdo de temperatura mais alta adequada para o material.

PASSO 4: Conecte e ligue o ferro na rede elétrica, coloque o ferro sobre o tecido e, em seguida, pressione o botdo de jato de vapor 2-3 vezes, esperando aproximadamente
5 segundos entre cada jato; isso removerda quaisquer impurezas da base de ceramica.

NOTA: Ao usar o ferro pela primeira vez, um leve odor e uma pequena quantidade de fumaca podem ser emitidos. Isso € normal e logo diminuira.
Permita uma ventilagdo suficiente ao redor do ferro quando ele estiver em uso.

Enchendo o reservatério de dgua

PASSO 1: Desligue e desconecte o ferro da fonte de alimentacdo principal.

PASSO 2: Verifique se o interruptor de controle de vapor estd na posicéo «0».

oloque o ferro na unidade de energia e abra a tampa do reservatério de dgua.

ncha o jarro medidor com dgua, sem exceder a marca de preenchimento maximo. Despeje cuidadosamente o contelido do jarro medidor no reservatdrio de dgua.
PASSO 5: Feche a tampa do reservatério de agua.

A\ [EEEE_——_—_—

AVISO: Nunca adicione produtos desincrustantes, aromaticos, alcodlicos ou detergentes ao reservatdrio de dgua, pois isso pode causar danos
ao ferro ou ferimentos ao usudrio.




Utilizando o ferro
Utilizando como ferro sem fio

PASSO 1: Verifique se o ferro estd desligado e desconectado da fonte de alimentac&o principal.

PASSO ova o interruptor de bloqueio para a direita, para a posicdo destravada posicdo. Isso ird liberar o ferro da base do ferro.

PASSO 3: Conecte e ligue o ferro na tomada de energia principal; a luz indicadora de energia se acenderd em azul para indicar que a unidade de energia esta ligada. Isso ndo
indica que o ferro estd aquecendo.

PASSO 4: Gire o disco de controle de temperatura para o minimo desejado na posigéo «®». A luz indicadora de temperatura acendera em vermelho para sinalizar que o Ferro
esta aquecendo.

PASSO 5: Quando a luz indicadora de temperatura se apagar apds cerca de 25 segundos, remova o ferro da base do ferro e use como um ferro sem fio.

PASSO 6: Coloque o ferro de volta na base do ferro para recarregar. Isso precisara ser feito regularmente para que o ferro mantenha o calor. O tempo de recarga é de
aproximadamente 5 segundos.

NOTA: O Ferro s6 aquecerd quando o disco de controle de temperatura estiver no minimo na configuracéo «@» configuracéo.

Usando como um ferro com cabo

PASSO 1: Verifique se o ferro estd desligado e desconectado da fonte de alimentag&o principal.

PASSO 2: Quando o ferro estiver na base do ferro, mova o interruptor de bloqueio para a posicéo bloqueada Isso ird bloquear a unidade de energia ao ferro.
PASSO onecte e ligue o ferro na fonte de alimentacé&o principal.

PASSO 4: Gire o disco de controle de temperatura para a posicdo minima desejada de temperatura «@» .

NOTA: Quando o ferro ndo estiver em uso, mantenha o interruptor de bloqueio na posigéao travada posicdo. Isto € ideal para armazenamento.

Passar a ferro com vapor

As configuragdes de vapor sdo ideais para remover vincos de tecidos, como algod&o e linho com facilidade.

PASSO 1: Encha o reservatério de dgua seguindo as instrucdes na secdo intitulada «<Enchendo o reservatério de dgua».

PASSO 2: Conecte e ligue o ferro na alimentacéo de energia principal.

PASSO 3: Para aumentar a temperatura do ferro, gire o disco de controle de temperatura no sentido hordrio até que a configuragdo de calor desejada seja atingida. Reduza a
temperatura glrando o disco de controle de temperatura no sentido anti-horario. A luz indicadora de temperatura acendera em vermelho para indicar que o ferro esta aquecendo;
|s e apagard assim que o ferro estiver pronto para uso. O ferro sé produzird vapor quando o disco de controle de temperatura estiver ajustado na configuracdo de calor
» configuracéo de calor.

PASSO 4: Selecione a configuracdo de vapor desejada deslizando o interruptor de controle de vapor para a direita. O primeiro clique é a configuracdo de vapor mais baixa,
enquanto o ultimo clique fornece a configuracdo de vapor mais alta. A configuracdo de vapor pode ser desligada a qualquer momento deslizando o interruptor de controle de
vapor para a posicdo desligada.

PASSO 5: Apés o uso, gire o disco de controle de temperatura para a posicéo «0». Desligue e desconecte o ferro da tomada de energia e deixe esfriar completamente.

NOTA: Deixe o ferro atingir a configuracdo de calor desejada antes de usé-lo; ndo fazer isso pode causar gotejamento de dgua da base de cerdmica. O
disco de controle de p precisa estar na cor cdo de calor «@» calor para que o ferro aqueca. A luz indicadora de temperatura acenderd
enquanto o ferro estd aquecendo, mas ndo quando estiver esfriando; ndo deve ser interpretada como uma luz indicadora de pronto para uso. A luz
indicadora de temperatura ird acender e apagar durante o uso para regular a temperatura.

AVISO: Nunca deixe a base de ceramica do ferro pousada sobre o tecido por mais de 15 segundos. Se for passar roupa a vapor por periodos

prolongados, € aconselhdvel utilizar o ferro com o cabo ligado.

Passar roupa sem vapor

Para remover vincos de tecidos mais sensiveis, tente passar roupa sem vapor.

PASSO 1: Mova o interruptor de controle de vapor para a posi¢do desligada.

PASSO 2: Conecte e ligue o ferro na alimentacéo de energia principal.

PASSO 3: Para aumentar a temperatura do ferro, gire o disco de controle de temperatura no sentido horario até que a configuracéo de calor desejada seja selecionada. Reduza
a temperatura girando o disco de controle de temperatura no sentido anti-horario. A luz indicadora de temperatura acenderd laranja para indicar que o ferro esta aquecendo;
isso se apagara assim que o ferro estiver pronto para uso.

PASSO 4: Teste o ferro em uma pequena area do tecido para verificar se a temperatura selecionada é adequada; ajuste se necessario.

PASSO pds o uso, gire o disco de controle de temperatura para a posigdo «0». Desligue e desconecte o ferro da tomada de energia e deixe esfriar completamente.

Funcdo de jato de vapor

Para vincos que sdo teimosos e dificeis de remover, use o interruptor de controle de vapor para selecionar a configuracdo de vapor desejada; se necessério, pressione o botdo
de jato de vapor para vapor extra. Aguarde aproximadamente 5 segundos entre cada jato para evitar que a dgua vaze pelos orificios de vapor.

NOTA: O Ferro s6 produzird vapor quando o disco de controle de temperatura estiver ajustado para a configuracdo de calor «@ ® @> .

Funcéo de spray de dgua

A 1ung§o de spray de dgua pode ser usada para ajudar a remover vincos teimosos em tecidos mais pesados. Também pode ser usada ao passar a ferro a seco tecidos delicados
que ndo podem ser passados a vapor.
Para usar a funcéo de spray de agua, segure o ferro sobre a drea a ser passada e pressione o (d»

NOTA: A fun(;ao de spray de agua n&o funcionara se o reservatdrio de dgua estiver vazio. Ao usar a funcdo de spray de agua pela primeira vez, pode
i,

ser necessario pressionar «¥’» vdrias vezes.

T anti- j ito

Fu

O ferro possui uma funcionalidade anti-gotejamento para evitar que a dgua vaze dos orificios de vapor quando a temperatura ndo estiver alta o suficiente para gerar vapor. Esta
¢ uma funcionalidade automatica que estd permanentemente ativada.




Funcionalidade anti-calcio

O ferro possui um filtro de resina anti-célcio embutido localizado no reservatério de dgua para prevenir o actimulo de célcio e calcério. O actimulo de célcio, que é proeminente
em dreas com agua dura, pode prejudicar o desempenho e diminuir a vida Util do ferro. Esta € uma funcionalidade automética que estd permanentemente ativada.

NOTA: O filtro é embutido e ndo precisa ser substituido.

Funcéo de auto-limpeza

A fungédo de autolimpeza remove calcdrio e impurezas do interior da base de ceramica.

Recomenda-se usar esta funcdo quinzenalmente ou com mais frequéncia se o ferro for usado em uma drea de dgua dura.

PASSO 1: Desligue e desconecte o ferro da fonte de alimentacdo principal.

PASSO 2: Deslize o interruptor de controle de vapor para a posicao «0».

PASSO ncha o reservatdrio de dgua seguindo as instrucdes na secdo intitulada «<Enchendo o reservatério de dgua».

PASSO onecte e ligue o ferro na fonte de alimentac&o principal.

PASSO 5: Ajuste o disco de controle de temperatura para a configuragdo de calor mais alta e permita que o ferro aqueca até que a luz indicadora de temperatura se apague.
PASSO esligue e desconecte o ferro da fonte de alimentacédo principal.

PASSO 7: Remova o ferro da base do ferro e segure-o cuidadosamente sobre uma pia, certificando-se de que o cabo de alimentac&o e o plugue estejam afastados da base de ceramica.
PASSO 8: Deslize e mantenha o interruptor de autoli na posicdo de autolil Agua quente e vapor serdo expelidos pelos orificios de vapor junto com quaisquer impurezas.
PASSO 9: Apés aproximadamente 1 minuto ou quando o reservatdrio de dgua estiver completamente vazio, libere o interruptor de autolimpeza.

PASSO 10: Coloque o ferro na base do ferro, deslize o interruptor de bloqueio para a esquerda para travar o ferro na posicéo e deixe esfriar completamente. Certifique-se de
que a unidade de energia ainda esteja desconectada da fonte de alimentacdo principal.

PASSO 11: Quando o ferro estiver suficientemente resfriado, limpe-o com um pano macio e timido.

PASSO 12: Conecte e ligue o ferro na fonte de alimentac&o principal.

PASSO 13: Ajuste o disco de controle de temperatura para a configuracédo de calor mais alta.

PASSO 14: Depois que a luz indicadora de temperatura se apagar, use o ferro em um pedaco de tecido antigo para remover qualquer excesso de dgua e actimulo de impurezas
dos orificios de vapor.

NOTA: A dgua pode ser expelida dos orificios de vapor enquanto o ferro estd aquecendo. Para obter os melhores resultados, execute o processo
de autolimpeza imediatamente apds desligar o ferro da fonte de alimentac&o principal.

Dicas e sugestoes

Sempre comece a passar com uma configuracdo de baixa temperatura e aumente para uma maior, se necessario; leva menos tempo para o ferro aquecer do que para esfriar.
A temperatura do ferro € mais alta quando ele é aquecido inicialmente e, portanto, precisaré de tempo para estabilizar. Uma vez que o ferro tenha aquecido, permita que a luz
indicadora de temperatura desligue e ligue novamente antes de usar o ferro.

Armazenamento

Verifique se o ferro esta frio e seco e se o reservatério de dgua estd vazio antes de armazenar em um local fresco e seco. Enrole o cabo frouxamente ao redor do ferro; nunca
o enrole apertadamente, pois isso pode causar danos.

Resolucdo de problemas

AVISO: Para reduzir o risco de incéndio, choque elétrico ou lesdo, desligue e desconecte o ferro da fonte de alimentagdo principal antes de
realizar a resolucdo de problemas.

Problema Causa possivel Solugdo possivel

Vapor constante reduzido ou sem vapor constante. | Os orificios de vapor estdo bloqueados. Desobstrua os orificios de vapor de qualquer bloqueio.

O interruptor de controle de vapor estd na posicdo «0». | Selecione uma configuracdo de vapor usando o interruptor
de controle de vapor.

O tecido mostra sinais de derretimento. A temperatura selecionada esta muito alta. Reduza a temperatura usando o disco de controle
de temperatura.

O ferro ndo ligara. O ferro ndo estd conectado a fonte de alimentac&o principal. | Ligue e ative o ferro na fonte de alimentacdo principal.

O fusivel na tomada principal estourou. Substitua o fusivel na tomada por um de mesma classificagdo.

O disco de controle de temperatura estd na posicdo «0». | Gire o disco de controle de temperatura para pelo menos
0 ajuste de calor «@».

A dgua ndo sai do bico de spray. Néo hd dgua no reservatdrio de dgua. Encha o reservatdrio de agua seguindo as instrugdes na secdo
intitulada «Enchendo o reservatério de dgua».

O ferro esta sendo usado pela primeira vez. Pressione o bot&o de spray de dgua vérias vezes até que a
agua seja liberada pelo bico de spray.

O ferro ndo estd removendo os vincos do tecido. Atemperatura estd configurada para um nivel muito baixo. | Aumente a temperatura usando o disco de controle de
temperatura, garantindo que as instrugdes de cuidado do
tecido sejam seguidas.

Ointerruptor de controle de vapor estd na posicéo desligada. | Selecione uma configuracéo de vapor usando o interruptor
de controle de vapor.




Problema Causa possivel Solugdo possivel

A dgua estd vazando da base de ceramica. Atemperatura esta configurada para um nivel muito baixo. | Aumente a temperatura usando o disco de controle de
temperatura, certificando-se de que as instru¢des de cuidado
do tecido sejam seguidas.

O ferro néo foi recarregado. Coloque o ferro de volta na base de energia para recarregar a
qualquer momento. O tempo de recarga é de aproximadamente
5 segundos. Se passar roupa com vapor por longos periodos,
¢é aconselhdvel usar o ferro como uma unidade com fio.

Especificagdes

Cédigo do produto: BELO1609 Capacidade do reservatdrio de dgua: 230 ml
Entrada: 220-240 V ~ 50-60 Hz Consumo de energia (modo desligado): 0.4 W
Saida: 2600 W

SK | Uchovaite si tieto pokyny na neskorsie pouzitie.

Co robit a co nerobit

Pouzivajte Zehlicku iba s poskytnutym stojanom.
Pouzivajte Zehlicku iba polozend na stabilnom povrchu.
Vzdy drzte zehlicku za jej rukovat.

Neplnte vodnu nadrzku nad maximalnu rysku naplnenia.

Starostlivost a tdrzba

Pred akymkolvek ¢istenim alebo tdrzbou vzdy odpojte zehli¢ku od hlavného napéjania a nechajte ju dostato¢ne vychladnut.

KROK 1: Vypustite zvy$ni vodu z vodnej nadrzky, aby sa zabranilo jej vytekaniu pocas Cistenia.

KROK 2: Utrite keramicku zehliacu plochu mékkou vihkou handrickou a dékladne osuste.

KROK 3: Ak sa polyester prilepil na keramicku Zehliacu plochu, utrite ju makkou handrickou namocéenou v denaturovanom liehu. Denaturovany lieh zotrite makkou, vihkou
handri¢kou a dokladne osuste.

KROK 4: Na odstranenie nanosov okolo otvorov pre paru pouzite koncek vatového tampénu namoceného v denaturovanom liehu. Denaturovany lieh zotrite mékkou, vihkou
handri¢kou a dokladne osuste.

Pokyny na pouzitie

Pred prvym pouzitim

KROK 1: Viypnite a odpojte zehlicku z hlavného napédjania.

KROK 2: Utrite vonkajsi povrch zehlicky mékkou, vihkou handri¢kou a dokladne osuste.

KROK 3: Na odstranenie necistét, ktoré mohli vzniknut pocas vyrobného procesu, je najlepsie pouzit zehli¢ku na starom kuse latky, pricom sa uistite, Ze je nastavena na najvyssiu
teplotu vhodnu pre dany material.

KROK 4: Zapojte a zapnite zehli¢ku v hlavnom napdjani, polozte Zehli¢ku na I&tku a potom 2-3 krét stlacte tlacidlo pradenia pary, pricom medzi kazdym prudenim pockate
priblizne 5 sekiind; to odstréni vsetky necistoty z keramickej zehliacej plochy.

POZNAMKA: Pri prvom pouziti zehlicky sa moze uvolnit mierny zépach a malé mnozstvo dymu. Je to normalne a ¢oskoro sa to strati. Pri pouzivani
zabezpecte dostatocné vetranie okolo zehlicky.

Plnenie vodnej nadrzky

KROK 1: Vypnite a odpojte zehlicku z hlavného napédjania.

KROK 2: Skontrolujte, ¢i je prepinac reguldcie pary/samocistenia v polohe ,0“

KROK 3: Polozte zehlicku na napdjaciu jednotku a otvorte vie¢ko nadrzky na vodu.

KROK 4: Napliite odmerku vodou, bez prekrocenia znacky maximalneho naplnenia. Opatrne nalejte obsah odmerky do vodnej nadrzky.
KROK 5: Uzavrite viecko nadrzky na vodu.

UPOZORNENIE: Nikdy nepridavajte do vodnej nadrzky odvapriovacie, aromatické, alkoholové alebo Cistiace prostriedky, pretoze to moze
sposobit poskodenie zehlicky alebo zranenie pouzivatefa.

Pouzivanie zehlicky

Pouzivanie ako bezdrétova zehlicka

KROK 1: Skontrolujte, i je Zehlicka vypnutd a odpojend od hlavného napéjania.

KROK 2: Posunite zamykaci spina¢ doprava do odomknutej polohy. Tym sa uvolni zehlicka z jej zakladne.

KROK 3: Zapojte a zapnite zehlicku na hlavnom napajani; kontrolka napajania sa rozsvieti modro, ¢o naznacuje, ze napdjacia jednotka je zapnuta. To neznamend, ze sa zehlicka ohrieva.
KROK 4: Otocte oto¢ny voli¢ teploty na pozadovanu teplotu ,@“ minimalna poloha. Kontrolka teploty sa rozsvieti cerveno, ¢o signalizuje, ze sa zehli¢ka ohrieva.

KROK 5: Ked' sa kontrolka teploty po priblizne 25 sekundach vypne, vyberte zehli¢cku zo zékladne zehli¢ky a pouzivajte ju ako bezdrétovi zehlicku.

KROK 6: Viozte zehlicku spat na zakladiu zehli¢ky, aby sa nabila. Toto bude potrebné robit pravidelne, aby si zehli¢ka udrzala teplo. Doba nabijania je priblizne 5 sekind.

POZNAMKA: Zehlicka sa zahreje iba vtedy, ked je otocny voli¢ teploty nastaveny minimalne na ,®* nastavenie.

Poutzitie ako zehlicka s kablom

KROK 1: Skontroluijte, ¢i je Zehlicka vypnutd a odpojena od hlavného napajania.
KROK 2: Ked je zehlicka na zakladni zehlicky, posunte zamykaci spina¢ do uzamknutej polohy. Tymto uzamknete napdjaciu jednotku k zehlicke.
KROK 3: Zapojte a zapnite zehlicku do hlavného napajania.
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KROK 4: Otocte otocny voli¢ teploty na pozadovant teplotu ,@“ poloha minimélne.

POZNAMKA: Ked sa zehli¢ka nepouziva, udrzujte zamykaci spina¢ v zamknutej polohe. To je idedlne na skladovanie.

Zehlenie s parou

Nastavenia pary st idedlne na odstranenie zéhybov z tkanin, ako st bavina a fan, s lahkostou.

KROK 1: Naplrite vodnu nadrzku podla pokynov v casti s nazvom ,Naplnenie vodnej nadrzky*.

KROK 2: Zapojte Zehlicku do elektrickej zasuvky a zapnite ju hlavnym vypinacom.

KROK 3: Na zvysenie teploty Zehlicky otocte otocny voli¢ teploty v smere hodinovych ruciciek, kym nedosiahnete pozadované nastavenie teploty. Znizte teplotu ota¢anim oto¢ného
voli¢a teploty proti smeru hodinovych ruciciek. Kontrolka teploty sa rozsvieti cervenou farbou, aby signalizovala, ze sa zehli¢ka ohrieva; zhasne, ked je Zehlicka pripravend na
pouzitie. Zehlicka bude produkovat paru len vtedy, ked je otoény voli¢ teploty nastaveny na troven ohrevu “ roven ohrevu.

KROK 4: Zvolte pozadované nastavenie pary posunutim prepinaca reguldcie pary doprava. Prvé kliknutie je najnizsie nastavenie pary, zatial ¢o posledné kliknutie prindsa najvyssie
nastavenie pary. Nastavenie pary je mozné kedykolvek vypn(t posunutim prepinaca reguldcie pary do polohy vypnuté.

KROK 5: Po pouziti oto¢te otoény voli¢ teploty do polohy ,0%. Zehli¢ku vypnite a odpojte z napajania a nechaijte ju dokladne vychladnat.

POZNAMKA: Pred pouzitim nechajte zehli¢ku dosiahnut pozadované nastavenie teploty; inak moze dojst k odkvapkdvaniu vody z keramickej zehliacej
plochy. Otoény voli¢ teploty musf byt nastaveny na ,®"“ Urover teploty , aby sa zehli¢ka zahriala. Kontrolka teploty sa rozsvieti, ked sa zehli¢ka zahrieva,
ale nie ked sa ochladzuje; nemala by byt zle interpretovana ako kontrolka pripravenosti na pouzitie. Kontrolka teploty sa bude cyklicky zapinat a
vypinat po¢as pouzivania na reguldciu teploty.

UPOZORNENIE: Nikdy nenechdvajte keramicku zehliacu plochu zehlicky lezat na tkanine dihie ako 15 sekund. Ak zehlite s pouzitim pary po

dihsiu dobu, odporti¢a sa pouzivat zehlicku v rezime s kéblom.

Zehlenie bez pouzitia pary

Na odstranenie zéhybov z citlivejsich tkanin skuste zehlit bez pary.

KROK 1: Posurite prepinac regulacie pary do vypnutej polohy.

KROK 2: Zapojte zehli¢ku do elektrickej zasuvky a zapnite ju hlavnym vypinacom.

KROK 3: Na zvysenie teploty Zehlicky otocte otoény voli¢ teploty v smere hodinovych ruéi¢iek, kym sa nevyberie pozadované nastavenie teploty. Znizte teplotu oto¢enim otoéného
voli¢a teploty proti smeru hodinovych ruciciek. Kontrolka teploty sa rozsvieti na oranzovo, ¢o indikuje, ze zehlicka sa ohrieva; zhasne, ked je zehli¢ka pripravend na pouzitie.
KROK 4: Otestujte Zehli¢ku na malej ploche Iatky, aby ste skontrolovali, i je zvolend teplota vhodnd; v pripade potreby upravte.

KROK 5: Po pouziti oto¢te otoény voli¢ teploty do polohy ,0%. Zehli¢ku vypnite a odpojte z napajania a nechaijte ju dékladne vychladnat.

Funkcia pridenia pary

Pri zéhyboch, ktoré st odolné a tazko odstrénitelné, pouzite regulator pary prepina¢ na vyber pozadovaného nastavenia pary; v pripade potreby stlacte tla¢idlo pridenia pary
pre dodato¢nu paru. Pockajte priblizne 5 sekind medzi jednotlivymi prideniami, aby sa zabrénilo tniku vody z parnych otvorov.

POZNAMKA: Zehli¢ka bude produkovat paru len vtedy, ked je otoény voli¢ teploty nastaveny na @

“ Uroven teploty.

Funkcia rozprasovania vody

Funkcia rozprasovania vody méze byt pouzitd na odstranenie odolnych zéhybov na tazsich textiliach. Moze byt tiez pouzitd pri suchom zehleni jemnych textilii, ktoré nemézu
byt zehlené naparovanim.
Ak chcete pouzit funkciu rozprasovania vody, drzte zehli¢ku nad oblastou, ktort chcete zehlit, a potom stlacte

C AMKA: Funkcia rozpra$ ia vody nebude fungovat, ak je Vodna nadrzka prazdna. Pri prvom pouziti funkcie rozpraovania vody méze byt
potrebné stlacit , 3 niekofkokrat.

Funkcia proti kvapkaniu

Zehli¢ka mé funkciu proti kvapkaniu, ktora bréni tiniku vody z otvorov pre paru, ked teplota nie je dostatocne vysokd na generovanie pary. Toto je automaticka funkcia, ktoré
je trvalo aktivovana.

Funkcia proti usadzaniu vépnika

Zehlicka mé zabudovany zivicovy filter proti vapniku umiestneny v nadrzke na vodu, ktory zabraruje usadzaniu vapnika a vodného kamefa. Usadzanie vapnika, ktoré je vyrazné
v oblastiach s tvrdou vodou, méze branit vykonu a znizovat Zivotnost Zehlicky. Toto je automatickd funkcia, ktord je trvalo aktivovana.

POZNAMKA: Filter je zabudovany a nie je potrebné ho vymienat.

Funkcia samocistenia

Funkcia samodistenia odstrafiuje vapenec a necistoty z vnltra keramickej zehliacej plochy.

Odporiéa sa pouzivat tito funkciu kazdé dva tyzdne alebo CastejSie, ak sa zehli¢ka pouziva v oblasti s tvrdou vodou.

KROK 1: Vypnite a odpojte zehlicku z hlavného napéjania.

KROK 2: Posurite prepinac reguldcie pary/samocistenia do polohy 0%

KROK 3: Napliite vodnu nadrzku podla pokynov v Casti s ndzvom ,Naplnenie vodnej nadrzky“.

KROK 4: Zapojte do zasuvky a zapnite zehli¢ku na hlavnom napajani.

KROK 5: Nastavte oto¢ny voli¢ teploty na najvyssie nastavenie tepla a nechajte zehli¢ku nahriat, az kym sa kontrolka teploty nevypne.

KROK 6: Vypnite a odpojte zehli¢ku od hlavného zdroja napdjania.

KROK 7: Vyberte zehli¢ku z jej zakladne a opatrne ju drzte nad umyvadlom, pri¢om sa uistite, Ze napdjaci kabel a zastr¢ka st drzané dalej od keramickej zehliacej plochy.
KROK 8: Potiahnite a drzte prepina¢ reguldcie pary/samocistenia v polohe samocistenia. Hortica voda a para sa vyzenu z otvorov na paru spolu s necistotami.

KROK 9: Po priblizne 1 mintte alebo ked je vodnd nadrzka Uplne prazdna, uvolnite prepina¢ samocistenia.

KROK 10: Polozte zehlicku na zakladnu zehlicky, posurite zamykaci spina¢ dolava, aby ste zehli¢ku zaistili na mieste, a nechajte ju tplne vychladnit. Uistite sa, ze napdjacia
jednotka je stale odpojena od hlavného napédjania.

KROK 11: Ked' zehlicka dostato¢ne vychladne, utrite ju mékkou, vihkou handri¢kou.

KROK 12: Zapojte a zapnite zehlicku do hlavného napdjania.

KROK 13: Nastavte otoény voli¢ teploty na najvyssie nastavenie teploty.

KROK 14: Ked sa kontrolka teploty vypne, pouzite zehli¢ku na stary kisok tkaniny, aby ste odstranili prebyto¢nui vodu a nénosy necistét z otvorov na paru.

POZNAMKA: Pocas zahrievania zehlicky moze z otvorov na paru vystriekat voda. Pre dosiahnutie najlepsich vysledkov vykonaijte proces
okamzite po odpojeni zehli¢ky od napdjania.
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Tipy a rady

Vzdy zacnite zehlit pri nizkom nastaveni teploty a ak je to potrebné, prejdite na vyssie nastavenie; zehlicke trvd menej ¢asu ohriat sa ako ochladit sa.
Teplota zehlicky je najvyssia, ked sa prvykrat zohreje, a preto potrebuje ¢as na stabilizaciu. Ked sa zehli¢ka zahreje, nechajte kontrolku teploty, aby sa vypla a znova zapla pred

pouzitim zehlicky.

Skladovanie

Skontrolujte, ¢i je Zehli¢ka chladnd a suchd a ¢i je vodna nadrzka prazdna, pred uskladnenim na chladnom a suchom mieste. Omotajte kébel volne okolo Zehli¢ky; nikdy ho

neomotavajte pevne, méze to sposobit poskodenie.

Riesenie problémov

UPOZORNENIE: Aby sa zniZilo riziko poziaru, trazu elektrickym priidom alebo zranenia, pred rieSenim problémov vypnite a odpojte Zehlicku
od hlavného napdjania.

Problém

Mozna pricina

Mozné riesenie

Znizend nepretrzitd para alebo Ziadna nepretrzita para.

Otvory na paru su zablokované.

Odstrarite z pamyich otvorov vietky usadeniny alebo prekazky.

Prepinac reguldcie pary je v ,0“ polohe.

Vyberte nastavenie pary pomocou prepinaca regulacie pary.

Tkanina vykazuje zndmky roztavenia.

Zvolena teplota je prilis vysoka.

Znizte teplotu pomocou oto¢ného volica teploty.

Zehlicka sa nezapne.

Zehlicka nie je pripojend k hlavnému zdroju napdjania.

Zapojte a zapnite Zehli¢ku na hlavnom zdroji napéjania.

Poistka v siefove] zastréke je vyhorena.

Vymeite poistku v zastréke za poistku s rovhakou hodnotou.

Oto¢ny voli¢ teploty je v polohe ,0%.

Ototte oto¢ny voli¢ teploty na nastavenie teploty najmenej ,@“.

Voda nevystrekuje z rozprasovacej trysky.

Vo vodnej nadrzke nie je voda.

Napff}le vodnu nadrzku podfa pokynov v ¢asti s ndzvom
.Napliianie vodnej nadrzky*.

Zehli¢ka sa pouziva prvykrat.

Stlacte tlacidlo rozprasovania vody niekolkokrat, kym z
rozprasovacej trysky nevytecie voda.

Zehli¢ka neodstrafiuje zéhyby z latky.

Teplota je nastavend prili$ nizko.

Zvyste teplotu pomocou oto¢ného volic¢a teploty, pricom
dbajte na dodrziavanie pokynov na tdrzbu textilie.

Prepinac regulacie pary/samocistenia je v polohe vypnuté.

Vyberte nastavenie pary pomocou prepinaca regulacie pary.

Z keramickej zehliacej plochy unikd voda.

Teplota je nastavend prili$ nizko.

Zvyste teplotu pomocou oto¢ného voli¢a teploty, davajte
pozor, aby boli dodrziavané pokyny na starostlivost o latku.

Zehli¢ka nebola znovu nabitd.

Zehli¢ku vrétte spat na napajaciu jednotku, aby sa mohla
kedykolvek nabit. Cas nabijania je priblizne 5 sektnd. Ak
zehlite s parou po dlh$iu dobu, odportca sa pouzivat
zehli¢ku ako kdblovu jednotku.

Technické tdaje

Kdd produktu: BELO1609

Vstup: 220-240 V ~ 50-60 Hz

Vykon: 2600 W

CZ | Pokyny si prosim ponechte pro budouci potfebu.

Co delat a nedelat

Kapacita vodnej nadrzky: 230 ml
Spotreba energie (v rezime vypnutia): 0.4 W

Pouzivejte Zehlicku pouze se stojanem, ktery je soucdsti balent.
Pouzivejte Zehlicku pouze na stabilnim povrchu.
Vzdy drzte zehlicku za jeji rukojet.

X

Péce a udrzba

Nepreplnujte nddrzku na vodu nad maximalni rysku.

Pfed pokusem o jakékoliv ¢isténi nebo tdrzbu vzdy odpojte zehli¢ku od hlavniho napdjeciho zdroje a nechte ji dostate¢né vychladnout.
KROK 1: Vypustte zbyvajici vodu z nadrzky na vodu, abyste zabranili jejimu tniku béhem ¢isténi.
KROK 2: Otfete keramickou zehlici plochu mékkym, vihkym hadfikem a diikladné osuste.

KROK 3: Pokud se polyester pfipekl na keramickou zehlici plochu, otfete ho mékkym hadfikem namocenym v denaturovaném lihu. Zbytky denaturovaného lihu otfete mékkym,

vlhkym hadfikem a diikladné osuste.

KROK 4: K odstranéni usazenin kolem otvor(i pro paru pouzijte vatovou ty¢inku navih¢enou v denaturovaném lihu. Zbytky denaturovaného lihu otfete mékkym, vihkym hadiikem

a dlikladné osuste.

Navod k pouzi
Pred prvnim pouzitim

KROK 1: Vypnéte a odpojte zehlicku z hlavniho napéjeni.

KROK 2: Otfete vnéjsi povrch zehlicky mékkym, vihkym hadiikem a diikladné osuste.
KROK 3: Aby se odstranily veskeré necistoty, které mohly vzniknout béhem vyrobniho procesu, je nejlepsi pouzit zehlicku na stary kus latky a ujistit se, Ze je nastavena na

nejvys$si teplotu vhodnou pro dany material.
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KROK 4: Piipojte a zapnéte zehli¢ku do hlavniho napdjent, polozte zehli¢ku na Iatku a poté stisknéte tlaéitko pro parni raz 2—-3krat, ¢ekejte pfiblizné 5 sekund mezi kazdym razem;
tim se odstrani veskeré necistoty z keramické zehlici plochy.

POZNAMKA: Pii prvnim pouziti zehlicky miize byt citit slaby zépach a miize se objevit malé mnozstvi koufe. To je normalni a brzy to prejde. Pi
pouzivani zajistéte dostate¢né vétrani kolem zehlicky.

PInéni nadrzky na vodu

KROK 1: Vypnéte a odpojte zehlicku z hlavniho napéjeni.

KROK 2: Zkontrolujte, zda je pfepinac ovlddani pary/samocisténi v poloze ,0“

KROK 3: Polozte zehlicku na napdjeci jednotku a oteviete vicko nadrze na vodu.

KROK 4: Napliite odmerku vodou, aniz byste prekrocili Max. rysku pInéni. Opatrné nalijte obsah odmérky do nadrzky na vodu.
KROK 5: Uzaviete vicko nadrze na vodu.
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UPOZORNENI: Nikdy nepridévejte do nddrzky na vodu odvapriovace, aromatické, alkoholické nebo cistici prostredky, protoze by to mohlo
zplisobit poskozeni zehlicky nebo zranéni uzivatele.

Pouziti zehlicky

Pouzivani zehli¢ky v bezdratovém rezimu

KROK 1: Zkontrolujte, Ze je zehli¢ka vypnuté a odpojend od hlavniho napdjeni.

KROK 2: Pfesunte uzamykaci spina¢ doprava do odemcené polohy. Tim se zehlicka odemkne od zak\adny zehlicky

KROK 3: Pfipojte a zapnéte zehlicku k napdjecimu zdroji; kontrolka napdjeni se rozsvm modfre, coz indikuje, ze napdjeci jednotka je zapnuta To neznamen4, Ze se zehli¢ka zahfiva.
KROK 4: Otocte oviddacim knoflikem regulace teploty na pozadovanou teplotu ,®“ polohu jako minimum. Kontrolka teploty se rozsviti cervené, coz signalizuje, Ze se zehli¢ka zahfiva.
KROK 5: Jakmile kontrolka teploty zhasne po priblizné 25 sekundach, vyjméte Zehli¢ku ze zékladny a pouzivejte ji jako bezdrédtovou zehlicku.

KROK 6: Vlozte zehlicku zpét na zékladnu zehlicky, aby se nabila. To bude potfeba délat pravidelné, aby si zehlicka udrzela teplotu. Doba nabijeni je pfiblizné 5 sekund.

POZNAMKA: Zehlicka se zahieje pouze tehdy, kdy? je ovlddaci knoflik regulace teploty nastaven minimalné na ,®* nastaveni.

Pouziti jako zehlicka s kabelem

KROK 1: Zkontrolujte, Ze je zehli¢ka vypnutéd a odpojena od hlavniho napéjen.

KROK 2: Kdyz je zehlicka na zakladné zehlicky, pfesufite uzamykaci spinac¢ do uzamcené polohy. Timto dojde k uzaméeni napajeci jednotky na zehlicce.
KROK 3: Zapojte zehli¢ku do elektrické zasuvky a zapnéte ji hlavnim vypina¢em.

KROK 4: Otocte ovladacim knoflikem regulace teploty na pozadovanou teplotu @, minimalni pozici.

POZNAMKA: Kdy? se zehli¢ka nepouziva, ponechejte i spinac v ¢ené poloze. To je idedlni pro uskladnéni.

Zehleni s parou

Nastaveni péry je idedIni pro odstranéni zahyb( z tkanin, jako je bavina a len, snadno.

KROK 1: Naplrite nadrzku na vodu podle pokynt v ¢asti s nazvem ,Napliiovani nadrzky na vodu*.

KROK 2: Zapojte zdstrcku a zapnéte zehlicku na hlavnim napdjecim zdroji.

KROK 3: Pro zvyseni teploty Zehlicky otocte ovladaci knoflik regulace teploty ve sméru hodinovych ru¢icek, dokud nedoséhnete poiadovan;ého nastaveni tepla. Snizte teplotu
oto¢enim ovlddaciho knofliku regulace teploty proti sméru hodinovych rucic¢ek. Kontrolka teploty se rozsviti ¢erveng, coz signalizuje, ze se Zehlicka zahfivd; vypne se, jakmile
bude Zehlicka pnpravena k pouzm Zehllcka bude prcdukovat paru pouze lehdy kdyz je ovladaa knoflik regulace teploty nastaven na nastavem’tepla
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astaveni pary. Nastaveni pary mizete kdykoliv vypnout piesunutim prepinace ovladanl pary do polohy vypnuto.
KROK 5: Po pouzit oto¢te ovlddaci knoflik regulace teploty do polohy ,0“. Vypnéte a odpojte zehlicku od hlavniho napajeni a nechte ji diikladné vychladnout.

POZNAMKA: Nechte zehlicku dosahnout pozadovaného nastaveniteploty pied pouzitim; pokud tak ¢il muze dojit k odkapavéni vody z ¢
Zehlici plochy. Ovladaci knoflik regulace teploty musi byt nastaven na Groveri tepla ", aby , Zehlicka zahfdla. Kontrolka teploty se rozsviti, zatimco
se zehlicka zahfiva, ale ne kdyz se ochlazuje; neméla by byt povazovana za kontrolku pfipravenosti k pouziti. Kontrolka teploty se pfi pouzivani bude
cyklicky écovat a zhasinat, aby lovala teplotu.

UPOZORNE| ikdy nenechavejte keramickou Zehlici plochu Zehlicky na tkaniné déle nez 15 sekund. Pokud Zehlite s pdrou po delsi dobu,
doporucuje se pouzit zehlicku jako zafizeni's kabelem.

Zehleni bez pary

Pro odstranéni zahyb z citlivéjsich tkanin zkuste zehleni bez pary.

KROK 1: Pfesurite prepina¢ ovlddani pary/samocisténi do polohy vypnuto.
KROK 2: Zapojte zastr¢ku a zapnéte zehlicku na hlavnim napdjecim zdroji.
KROK 3: Pro zvyseni teploty zehlicky otocte oviddaci knoflik regulace teploty ve sméru hodinovych ruci¢ek, dokud nebude vybrédno pozadované nastaveni teploty. SniZi

Ize otocenim ovlddaciho knofliku regulace teploty proti sméru hodinovych ruci¢ek. Kontrolka teploty se rozsviti oranzové, aby signalizovala, Ze se zehli¢ka zahfiva; zhasne,
jakmile bude Zehli¢ka pfipravena k pouziti.

KROK 4: Otestujte Zehlicku na malé plose latky, abyste zjistili, zda je zvolend teplota vhodnd; v pfipadé potfeby upravte.

KROK 5: Po pouziti otocte ovlddaci knoflik regulace teploty do polohy ,0%. Vypnéte a odpojte zehli¢ku od hlavniho napajeni a nechte ji diikladné vychladnout.

Funkce parniho razu

Pro zéhyby, které jsou odoIné a tézko odstranitelné, pouzijte ovlddani péry prepina¢ k vybéru pozadovaného nastaveni pdry; v piipadé potieby stisknéte tlacitko pro parni raz
pro dodateénou paru. Pfed dalsim pouzitim pockejte pfiblizné 5 sekund, aby nedochéazelo k tiniku vody z parnich otvord.

POZNAMKA: Zehli¢ka bude produkovat paru pouze tehdy, pokud je ovlddaci knoflik regulace teploty nastaven na ,,

 teplotni nastaveni.
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Funkce postfik vodou

Funkce postfik vodou miize byt pouzita k odstranéni odolnych zéhybl na silngjsich tkaninach. Lze ji také vyuzit pfi suchém Zehleni jemnych tkanin, které nelze zehlit parou.
Pro pouziti funkce postfiku vodou podrzte Zehli¢ku nad oblasti, kterou chcete Zehlit, a poté stisknéte , ~-/

POZNAMKA: Funkceioslfiku vodou nebude fungovat, pokud je nddrzka na vodu prazdna. Pfi prvnim pouziti funkce postfiku vodou mize byt nutné
T i i vv\‘ ‘. i

Funkce proti kapani

Zehli¢ka ma funkci proti kapani, kterd zabrafuje tiniku vody z parnich otvord, kdy? teplota nenf dostatecné vysoka pro tvorbu pary. Toto je automatickd funkce, kterd je trvale aktivovana.
Funkce proti vodnimu kameni

Zehli¢ka ma vestavény pryskyficny filtr proti véapniku umistény v nadrzce na vodu, ktery zabrafiuje nahromadéni vapniku a vodniho kamene. Hromadéni vapniku, které je ¢asté v
oblastech s tvrdou vodou, miize zhorsit vykon a zkrétit Zivotnost zehlicky. Jedna se o automatickou funkci, kterd je trvale aktivovana.

POZNAMKA: Filtr je vestavény a neni nutné jej vyméfiovat.

Funkce samocisténi

Funkce samocisténi odstrariuje vodni kdmen a necistoty z vnittku keramické Zehlici plochy.

Doporucuje se pouzivat tuto funkci jednou za dva tydny nebo castéji, pokud se Zehlicka pouzivd v oblasti s tvrdou vodou.
KROK 1: Vypnéte a odpojte zehlicku z hlavniho napéjeni.

KROK 2: Posurite prepina¢ ovlddani pary do polohy ,0%.

KROK 3: Napliite nddrzku na vodu podle pokynii v sekci nazvané ,Napliiovéni nadrzky na vodu“.

KROK 4: Zapojte a zapnéte zehli¢cku na hlavnim napdjecim zd
KROK 5: Nastavte ovladaci knoflik regulace teploty na nejvys: naslavenl teploty a nechte Zehli¢ku zahfivat, dokud se kontrolka teploty nevypne.

KROK 6: Vypnéte a odpojte zehlicku od elektrické sité.

KROK 7: Vyjméte Zehlicku Zje]l zakladny a opatrné ji drzte nad umyvadlem, pficemz zajlstete, aby napédjeci kabel a zastrcka byly drzeny mimo keramickou Zehlici plochu.

KROK 8: Posurite a podrzte prepina¢ samocisténi v poloze samocisténi. Horka voda a para budou vychézet z parnich otvori spolu s necistotami.

KROK 9: Asi po 1 minuté nebo kdyz je nadrzka na vodu zcela prazdnd, uvolnéte prepina¢ samodisténi.

KROK 10: Umistéte zehlicku na zakladnu zehlicky, posurite uzamykaci spina¢ doleva, abyste zehlic¢ku zajistili v poloze, a nechte ji dikladné vychladnout. Ujistéte se, ze napajeci
zékladna je stéle odpojend od hlavniho napajeni.

KROK 11: Kdyz zehlicka dostate¢né vychladne, otfete ji mékkym, vihkym hadfikem.

KROK 12: Zapojte zdstréku a zapnéte zehlicku na hlavnim napajent.

KROK 13: Nastavte ovladaci knoflik regulace teploty na nejvyssi nastaveni teploty.

KROK 14: Jakmile kontrolka teploty zhasne, pouzijte zehlicku na stary kus latky, abyste odstranili prebyte¢nou vodu a nahromadéné necistoty z parnich otvord.

POZNAMKA: Voda miize byt vytlatena z parnich otvord, zatimco se zehli¢ka zahfivé. Pro i vysledkd p dte proces
ihned po odpojeni zehlicky od hlavniho napdjeni.
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Tipy a rady

Vzdy zatnéte zehlit pfi nizkém nastaveni leplo(y a v pfipadé potfeby pfejdéte na  VySSi nastaveni; zehli¢ka se ohfeje rychleji, nez vychladne.
Teplota zehlicky je nejvyssi, kdyz se poprvé zahfeje, a proto bude potfebovat ¢as, aby se stabilizovala. Jakmile se zehlicka zahfeje, nechte kontrolku teploty, aby se znovu
rozsvitila a zhasla, nez zehli¢cku pouzijete.

Skladovani

Ujistéte se, ze Zehlicka je chladna a suchd a ze nadrzka na vodu je prazdna, nez ji ulozite na chladné a suché misto. Volné omotejte kabel kolem Zehli¢ky; nikdy jej nenavijejte
pevné, protoze by to mohlo zpusobit poskozeni.

Reseni problému

VAROVANI: Aby se snizilo riziko pozaru, trazu elektrickym proudem nebo zranéni, vypnéte a odpojte Zehlicku od napdjeni pred zahajenim
feseni problémi.

Problém Mozna pricina Mozné feseni
Snizené mnozstvi stélé péry nebo zédna Parni otvory jsou ucpané. Vycistéte parni otvory od véech usazenin nebo zaneseni.
stld para.
Prepinac¢ ovladdani pary/samocistént je v pozici ,0“. Vyberte nastaveni pary pomoci prepinace ovlddani pary/samocisténi.
Na latce jsou patrné znamky taveni. Vybrand teplota je pfilis vysoka. Snizte teplotu pomoci ovlddaciho knofliku regulace teploty.
Zehlicka se nezapne. Zehli¢ka nenf pfipojena k elektrické siti. Zapojte zehlicku do hlavni elektrické sité a zapnéte ji.
Pojistka v sitové zastréce je vypalena. Vymérite pojistku v zéstréce za pojistku se stejnym jmenovitym proudem.
Ovladaci knoflik regulace teploty je v pozici ,0“. Otocte ovlddaci knoflik regulace teploty alespor do polohy @
Voda nestiika ze stfikaci trysky. V nédrzce na vodu nenf voda. Napliite nddrzku na vodu podle pokynii v &ésti nazvané ,Naplfiovani
nadrzky na vodu®.
Zehli¢ka se pouziva poprvé. Stisknéte tlacitko pro postiik vodou nékolikrat, dokud ze stikaci
trysky nevystiikne voda.
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Problém Mozna pricina Mozné feseni

Zehli¢ka neodstrafiuje z&hyby z Iatky. Teplota je nastavena pfilis nizko. Zvyste teplotu pomoci ovlddaciho knofliku regulace teploty a ujistéte
se, ze jsou dodrzeny pokyny k tdrzbé Iatky.

Pfepinac ovladani pary je v poloze vypnuto. Vyberte nastaveni pary pomoci prepinace ovlddani pary/samocisténi.

Voda unika z keramické Zehlici plochy. Teplota je nastavena pfili§ nizko. Zvyste teplotu pomoci ovlddaciho knofliku regulace teploty, dbejte
pokynii pro Udrzbu latky.

Zehli¢ka nebyla znovu nabita. Umistéte zehlicku zpét na napajeci zakladnu k dobiti kdykoli.
Doba nabijenije pfiblizné 5 sekund. Pokud Zehlite s parou po delsi
dobu, doporucuje se pouzivat zehli¢ku jako kabelovou jednotku.

Technické udaje

Kéd produktu: BELO1609 Kapacita nadrzky na vodu: 230 ml
Vstup: 220-240 V ~ 50-60 Hz Spotfeba energie (vypnuty rezim): 0.4 W
Vystup: 2600 W

RO | Va rugam sa pastrati instructiunile pentru referinte viitoare.

Reguli ,asa da” si ,asa nu”

Utilizati fierul de calcat doar cu suportul furnizat.
Utilizati fierul de calcat numai pe o suprafata stabila.
Tineti intotdeauna fierul de calcat de manerul sau.

Nu umpleti excesiv rezervorul de apa dincolo de marcajul de umplere max.

ingrijire si intretinere

inainte de a incerca orice curatare sau intretinere, deconectati intotdeauna fierul de calcat de la sursa principala de alimentare si lasati- sa se raceasca suficient.

PASUL 1: Goliti apa ramasa din rezervorul de apa pentru a preveni scurgerea acesteia in timpul curatarii.

PASUL 2: Stergeti talpa ceramica cu o carpa moale si umeda si uscati-o complet.

PASUL 3: Daca poliesterul s-a ars pe talpa ceramica, stergeti-l cu o carpa moale inmuiata in alcool denaturat. Curatati alcoolul denaturat cu o carpa moale si umeda si uscati complet.
PASUL entru a indeparta orice acumulare din jurul gaurilor de abur, folositi un varf de bumbac inmuiat in alcool denaturat. Stergeti alcoolul denaturat cu o carpa moale si
umeda si uscati complet.

Instructiuni de utilizare
Inainte de prima utilizare

PASUL 1: Opriti si deconectati fierul de célcat de la sursa principala de alimentare.

PASUL 2: Stergeti suprafata exterioara a fierului de célcat cu o cérpé moale si umeda si uscati-o complet.

PASUL 3: Pentru a indeparta impuritatile care ar fi putut aparea in timpul procesulul de fabncatle este recomandat sa utilizati fierul de calcat pe o bucata veche de material,
asigurandu-va ca este setat la cea mai inalta temperaturd potrivita pentru materialul respectiv.

PASUL 4: Conectati si porniti fierul de calcat la sursa principala de alimentare, asezati fierul de calcat pe material si apoi apasati butonul de jet de abur de 2-3 ori, asteptand
aproximativ 5 secunde intre fiecare jet; acest lucru va indeparta orice impuritati de pe talpa ceramica.

NOTA: Cand utilizati fierul de calcat pentru prima datd, poate aparea un miros usor si o cantitate mica de fum. Acest lucru este normal si va disparea
in scurt timp. Asigurati o ventilatie suficienta in jurul fierului de calcat atunci cand este in uz.

Umplerea rezervorului de apa

PASUL 1: Opriti si deconectati fierul de célcat de la sursa principala de alimentare.

PASUL 2: Verificati daca comutatorul de control al aburului este in pozitia ,0”.

PASUL 3: Asezati fierul de calcat pe unitatea de alimentare si deschideti capacul rezervorului de apa.

PASUL 4: Umpletl cana de masurare cu apa, fara a depasi marcajul de umplere max. Turnati cu atentie continutul canii de masurare in rezervorul de apa.
PASUL 5: Inchldetl capacul rezervorului de apa.
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AVERTISMENT: Nu adaugati niciodata produse de detartrare, aromatice, alcoolice sau detergent in rezervorul de apa, deoarece acest lucru ar

putea cauza deteriorarea fierului de calcat sau ranirea utilizatorului.

Utilizarea fierului de calcat
Utilizarea ca fier de calcat fara fir

PASUL 1: Verificati ca fierul de calcat este oprit si deconectat de la sursa principala de alimentare.

PASUL 2: Mutati comutatorul de blocare spre dreapta in pozitia deblocata pozitia. Acest lucru va debloca fierul de calcat de pe baza fierului de calcat.

PASUL 3: Conectati si porniti fierul de cdlcat la sursa principala de alimentare; lumina indicatoare de alimentare se va aprinde albastru pentru a indica ca unitatea de alimentare
este pornita. Acest lucru nu indica faptul ca fierul de calcat se incalzeste.

PASUL 4: Rotiti discul de control al temperaturii la pozitia de temperaluré dorita ,@” (minim). Lampa indicatoare de temperatura va lumina rosu pentru a semnala ca fierul de
calcat se mcalzeste

PASUL 5: Cand lumina indicatoare de temperatura se stinge dupa aproximativ 25 de secunde, scoateti fierul de calcat de pe baza fierului de calcat si utilizati- ca fier de calcat fara fir.
PASUL 6: Puneti fierul de calcat inapoi pe baza fierului de calcat pentru a se reincarca. Acest lucru va trebui facut in mod regulat pentru ca fierul de calcat sa mentina caldura.
Timpul de reincarcare este de aproximativ 5 secunde.

NOTA: Fierul de calcat se va incalzi doar atunci cand discul de control al temperaturii este la cel putin ,®” setarea.
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Utilizare ca fier de calcat cu fir

PASUL 1: Verificati ca fierul de calcat este oprit si deconectat de la sursa principald de alimentare.

PASUL 2: Cand fierul de calcat este pe baza fierului, mutati comutatorul de blocare in pozitia blocata pozitia. Aceasta va bloca unitatea de alimentare la fier de calcat.
PASUL 3: Conectati si porniti fierul de calcat la sursa principala de alimentare.

PASUL 4: Rotiti discul de control al temperaturii la pozitia dorita ,®” pozitia minima.

NOTA: Cénd fierul de calcat nu este utilizat, mentineti comutatorul de blocare in pozitia blocata Aceasta este ideald pentru depozitare.

Calcatul cu abur

Setarile de abur sunt ideale pentru indepartarea cutelor de pe tesaturi, cum ar fi bumbacul si inul, cu usurinta.

PASUL 1: Umpleti rezervorul de apa urmand instructiunile din sectiunea intitulata ,Umplerea rezervorului de apa”.

PASUL 2: Conectati si porniti fierul de calcat la alimentarea principala.

PASUL 3: Pentru a creste temperatura fierului de calcat, rotiti discul de control al temperaturii in sensul acelor de ceasornic pana cand este atinsa setarea de caldura dorita.
Reduceti temperatura rotind discul de control al temperaturii in directia opusa acelor de ceasornic. Lumina indicatoare de temperatura se va aprinde in rosu pentru a semnala ca
fierul de calcat se incalzeste; aceasta se va opri odata ce fierul de calcat este gata de utilizare. Fierul de calcat va produce abur doar atunci cand discul de control al temperaturii
este setat |a setarea de cdldurd ,@ @ @ setarea de caldura.

PASUL 4: Selectati setarea de abur dorita glisand comutatorul de control al aburului spre dreapta. Primul click este setarea de abur cea mai mica, in timp ce ultimul click ofera
setarea de abur cea mai mare. Setarea de abur poate fi oprita in orice moment prin glisarea comutatorului de control al aburului in pozitia de oprire.

PASUL 5: Dupa utilizare, rotiti discul de control al temperaturii in pozitia ,,0”. Opriti si deconectati fierul de célcat de la sursa principala de alimentare si lasati-l sa se raceasca complet.

NOTA: Lasati fierul de calcat s ajunga la setarea de caldura doritd inainte de utilizare; nerespectarea acestui lucru poate cauza picurarea apei de pe
talpa ceramicd. Discul de control al temperaturii trebuie s3 fie la ,@” setarea de caldurapentru ca fierul de célcat sa se incalzeasca. Lampa indicatoare
de temperatura se va aprinde in timp ce fierul de calcat se incalzeste, dar nu si cand se raceste; nu trebuie interpretata gresit ca lumina indicatoare
gata de utilizare. Lampa indicatoare de temperatura se va aprinde si se va stinge in timpul utilizarii pentru a regla temperatura.

AVERTISMENT: Nu [asa niciodata talpa ceramica a fierului de calcat sa stea pe material pentru mai mult de 15 secunde. Daca calci cu abur pentru

perioade de timp prelungite, este recomandabil sa folosesti fierul de calcat ca unitate cu cablu.

Calcare fara abur

Pentru a indeparta cutele de pe tesaturile mai sensibile, incercati calcarea fara abur.
PASUL 1: Mutati comutatorul de control al aburului in pozitia oprit.

PASUL 2: Conectati si porniti fierul de calcat la alimentarea principala.

PASUL 3: Pentru a creste temperatura fierului de calcat, rotiti discul de control al temperaturii in sensul acelor de ceasornic pana cand este selectata setarea de caldura dorita.
Reduceti temperatura rotind discul de control al temperaturii in sens antiorar. Lumina indicatoare de temperatura se va aprinde in portocaliu pentru a indica faptul ca fierul de
calcat se incdlzeste; aceasta se va opri odata ce fierul de calcat este gata de utilizare.

PASUL 4: Testati fierul de cdlcat pe o zona mica a materialului pentru a verifica daca temperatura selectatd este adecvata; ajustati daca este necesar.

PASUL 5: Dupa utilizare, rotiti discul de control al temperaturii in pozitia ,,0”. Opriti si deconectati fierul de célcat de la sursa principala de alimentare si lasati-l s& se raceasca complet.

Functia de jet de abur

Pentru cutele care sunt incapatanate si greu de indepartat, utilizati comutatorul de control al aburului pentru a selecta setarea dorita de abur; daca este necesar, apasati butonul
de jet de abur pentru un plus de abur. Asteptati aproximativ 5 secunde intre fiecare jet pentru a preveni scurgerea apei din orificiile de abur.

NOTA: Fierul de calcat va produce abur doar atunci cand discul de control al temperaturii este setat la ,@ ® ®” setarea de caldura.
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Functia de pulverizare a apei

Functia de pulverizare a apei poate fi folosita pentru a ajuta la indepartarea cutelor persistente de pe tesaturile mai grele. Poate fi utilizata si la calcatul uscat al tesaturilor delicate
care nu pot fi calcate cu abur. it
Pentru a folosi functia de pulverizare a apei, tineti fierul de calcat deasupra zonei de calcat, apoi apasati , S "

NOTA: Functia de pulverizare a apei nu va functiona daca rezervorul de apa este gol. Cand utilizati functia de pulverizare a apei pentru prima data,
poate fi necesar sa apasati ,}i” de mai multe ori.

[

Functie anti-picurare

Fierul de célcat are o functie anti-picurare pentru a preveni scurgerea apei din orificiile de abur atunci cand temperatura nu este suficient de ridicata pentru a genera abur. Aceasta
este o functie automata care este activata permanent.

Functie anti-calcar

Fierul de calcat are un filtru anti-calcar din rasina incorporat situat in rezervorul de apa pentru a preveni acumularea de calciu si depunerile de calcar. Acumularea de calciu, care
este proeminenta in zonele cu apa dura, poate afecta performanta si reduce durata de viata a fierului de calcat. Aceasta este o functie automata care este activata permanent.

NOTA: Filtrul este incorporat si nu trebuie inlocuit.

Functia de autocuratare

Functia de autocuratare elimina depunerile de calcar si impuritdtile din interiorul talpii ceramice.

Este recomandat sa utilizati aceasta functie o data la doua saptamani sau mai des, daca fierul de calcat este utilizat intr-o zona cu apa dura.

PASUL 1: Opriti si deconectati fierul de cdlcat de la sursa principala de alimentare.

PASUL 2: Glisati comutatorul de control al aburului in pozitia ,0”.

PASUL 3: Umpleti rezervorul de apa urmand instructiunile din sectiunea intitulata ,Umplerea rezervorului de apa”.

PASUL 4: Conectati si porniti fierul de calcat la sursa principald de alimentare.

PASUL 5: Setati discul de control al temperaturii la cea mai ridicata setare de caldura si lasati fierul de calcat sa se incalzeasca pana cand lumina indicatoare de temperatura se stinge.
PASUL 6: Opriti si deconectati fierul de calcat de la sursa principala de alimentare.

PASUL 7: Scoateti fierul de calcat de pe baza fierului de calcat si tineti-l cu grija deasupra unei chiuvete, asigurandu-va ca cablul de alimentare si stecherul sunt tinute departe
de talpa cerami
PASUL 8: Glisati si tineti comutatorul de autocuratare in pozitia de autocuratare. Apa fierbinte si abur vor fi expulzate prin orificiile de abur impreuna cu orice impuritati.

PASUL 9: Dupa aproximativ 1 minut sau cand rezervorul de apa este complet gol, eliberati comutatorul de autocuratare.

PASUL 10: Asezati fierul de calcat pe baza fierului de calcat, glisati comutatorul de blocare spre stanga pentru a fixa fierul de calcat in pozitie si lasati-| s& se raceasca complet.
Asigurati-va ca unitatea de alimentare este inca deconectata de la sursa de alimentare.

PASUL 11: Cand fierul de calcat s-a racit suficient, stergeti-l cu o carpa moale si umeda.

PASUL 12: Conectati si porniti fierul de célcat la sursa principala de alimentare.
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PASUL 13: Setati discul de control al temperaturii la cea mai mare setare de caldura.
PASUL 14: Odata ce lumina indicatoare de temperatura s-a stins, utilizati fierul de calcat pe o bucatad veche de tesatura pentru a elimina excesul de apa si acumularea de
impuritati din gaurile de abur.

NOTA: Apa poate fi ejectata din gaurile de abur in timp ce fierul de célcat se incalzeste. Pentru cele mai bune rezultate, efectuati procesul de autocuratare
imediat dupa deconectarea fierului de calcat de la sursa principald de alimentare.

A\ [FEEEEE_—_—

Sugestii si sfaturi

incepegi intotdeauna calcarea la o temperatura scazuta si treceti la una mai ridicatd, daca este necesar; dureaza mai putin timp pentru ca fierul de calcat sa se incélzeasca decat
sd se raceasca.

Temperatura fierului de calcat este cea mai ridicata atunci cand s-a incalzit initial i, prin urmare, va avea nevoie de timp pentru a se stabiliza. Odata ce fierul de calcat s-a incalzit,
asteptati ca lumina indicatoare de temperatura sa se opreasca si sa se reporneasca inainte de a folosi fierul de calcat.

Depozitare

Asigurati-va ca fierul de calcat este rece si uscat si ca rezervorul de apa este gol inainte de a-I depozita intr-un loc racoros si uscat. infasurati cablul in jurul fierului de calcat lejer;
nu-l infasurati niciodata strans, deoarece acest lucru ar putea cauza deteriorari.

Depanare

AVERTISMENT: Pentru a reduce riscul de incendiu, soc electric sau vatamare, opriti si deconectati fierul de calcat de la sursa principala de

alimentare inainte de depanare.

Problema Cauza posibila Solutie posibila

Cantitate redusd de abur continuu sau lipsa de
abur continuu.

Orificiile de abur sunt blocate. Curatati orificiile de abur de orice blocaje.

Comutatorul de control al aburului este in pozitia

Selectati o setare de abur folosind comutatorul de
,0” pozitia.

control al aburului.

Materialul prezinta semne de topire. Temperatura selectata este prea ridicata. Reduceti temperatura folosind discul de control

al temperaturii.

Fierul de calcat nu se va porni.

Fierul de calcat nu este conectat la alimentarea principald.

Conectati si pomniti fierul de calcat la alimentarea principala.

Siguranta din stecherul principal s-a ars.

inlocuiti siguranta din stecher cu una de acelasi calibru.

Disc de control al temperaturii este in pozitia ,0”.

Rotiti discul de control al temperaturii cel putin pana la
setarea de caldura ,@” .

Apa nu este p & din duza de pul

Nu exista apa in rezervorul de apa.

Umpleti rezervorul de apa urmand instructiunile din
sectiunea intitulata ,Umplerea rezervorului de apa”.

Fierul de calcat este folosit pentru prima data.

Apasati butonul de pulverizare de céteva ori pana cand
apa este eliberata din duza de pulverizare.

Fierul de calcat nu elimina cutele de pe material.

Temperatura este setata prea jos.

Cresteti temperatura folosind discul de control al
temperaturii, asigurdndu-va ca sunt urmate instructiunile
de ingrijire ale materialului.

Comutatorul de control al aburului este in pozitia oprit.

Selectati o setare de abur folosind comutatorul de
control al aburului.

Apa se scurge din talpa ceramica.

Temperatura este setata prea jos.

Mariti temperatura folosind discul de control al
temperaturii, avand grija sa se respecte instructiunile de
ingrijire a materialului.

Fierul de calcat nu a fost reincarcat.

Puneti fierul de calcat inapoi pe baza de alimentare
pentru a reincarca in orice moment. Timpul de
reincarcare este de aproximativ 5 secunde. Daca calcati
cu abur pe perioade indelungate, este recomandabil sa
folositi fierul de cdlcat ca unitate cu cablu.

Specificatii
Cod produs: BEL01609
Intrare: 220-240 V ~ 50-60 Hz

lesire: 2600 W
TR Liitfen, bagvurmak icin
Yapilacaklar ve Kl

y

Capacitatea rezervorului de apa: 230 ml
Consum de energie (mod oprit): 0.4 W

saklayiniz.

Sadece kullanin tittlyti saglanan stand ile.
Yalnizca (itliyii sabit bir yiizeyde dinlendirilmis olarak kullanin.
Utiiyii her zaman (itiiyii sapindan tutun.
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Su tankini maks. dolum gizgisini gececek sekilde asir doldurmayin.

Bakim ve muhafaza

Herhangi bir temizlik veya bakim islemine baslamadan 6nce, daima (ttiniin ana gii¢ kaynagindan fisini ¢ekin ve yeterince sogumasini bekleyin.

ADIM 1: Temizlik sirasinda sizintlyl nlemek icin su tankindaki kalan suyu bosaltin.

ADIM 2: Seramik (itli tabanini yumusak, nemli bir bezle silin ve iyice kurulayin.

ADIM 3: Eger polyester seramik iitli tabanina yapismissa, metil alkoliine batinimis yumusak bir bezle silin. Metil alkolli yumusak, nemli bir bezle temizleyin ve iyice kurulayin.
ADIM 4: Buhar delikleri etrafinda biriken kalintilar cikarmak icin metil alkoliine batiriimis pamuklu bir cubuk kullanin. Metil alkolii yumusak, nemli bir bezle silin ve iyice kurulayin.

Kullanim talimatlan
Ik kullanimdan énce

ADIM 1: U} iyl kapatin ve ana gli¢ kaynagindan fisini gekin.

ADIM 2: Utiiniin dis ylizeyini yumusak, nemli bir bezle silin ve iyice kurulayin.

ADIM 3: Uretim stireci sirasinda olusmus olabilecek herhangi bir yabanci maddeyi gidermek icin, (itliyli eski bir bez parcasi iizerinde kullanmak en iyisidir, bunun igin malzemeye
uygun en yiksek sicaklik ayarinda oldugundan emin olun.

ADIM 4: Utilyli ana elektrik kaynagina takin ve agin, iitllyli beze yerlestirin ve ardindan buhar artirma diigmesine 2-3 kez basin, her basis arasinda yaklasik 5 saniye bekleyin; bu,
seramik iitli tabanindaki herhangi bir yabanci maddeyi temizleyecektir.

NOT: Utilyii ilk kez kullanirken hafif bir koku ve az miktarda duman cikabilir. Bu ir ve kisa stirede Utii kullanilirken cevresinde
yeterli havalandirmanin olmasini saglayin.

Su tankini doldurma

ADIM 1: Utilyi kapatin ve ana giic kaynagindan fisini cekin.
ADIM 2: Buhar kontrol diigmesinin “0” g kontrol edin.

ADIM 3: Utilyli giic Unitesine yerlestirin ve su tanki kapagini agin.

ADIM 4: Olcli kabini su ile doldurun, maks. dolum cizgisini asmayin. Olcli kabinin icerigini dikkatlice su tankina dokiin.
ADIM 5: Su tanki kapagini kapatin.

ANE

iye veya kullaniclya zarar verebileceginden, su tankina asla kireg ¢ozlicli, aromatik, alkollli veya deterjan tiriinleri eklemeyin.

Utii kullanimi
Kablosuz Utii olarak kullanma

ADIM 1: Utiiniin kapali oldugundan ve ana gii¢ kaynagindan ¢ikarildigindan emin olun.

ADIM 2: Kilitteme diigmesini saga, kilitli olmayan konuma getirin. Bu islem, titliyl Gtti tabanindan kilidini agacaktir.

ADIM 3: Utilyii fise takin ve ana glic kaynagindan agin; giic gésterge 15191, giic tnitesinin agik oldugunu belirtmek igin mavi yanacaktir. Bu, Gtiintin isindigini géstermez.

ADIM 4: Sicaklik ayar diigmesini istenen sicaklik “®” konumuna getirin. Sicaklik gosterge 1s1g1, Utiintin isindigini belirtmek igin kirmizi yanacaktir.

ADIM 5: Yaklasik 25 saniye sonra sicaklik gosterge Iig1 séndugiinde, tliyd iitii tabanindan ¢ikarin ve kablosuz iiti olarak kullanin.

ADIM 6: Utiiyli yeniden sarj etmek icin ttii tabanina geri koyun. Uttintin 1styl muhafaza etmesi icin bunun diizenli olarak yapilmasi gerekecektir. Sarj stiresi yaklasik 5 saniyedir.

NOT: Utij, sicaklik ayar diigmesi en az “®” ayarina getirildigi Isinmaya bas|

Kablolu {itii olarak kullanma

ADIM 1: Utiintin kapali oldugundan ve ana gti¢ kaynagindan cikarildigindan emin olun.

ADIM 2: i tabaninda oldugunda, kilitteme diigmesini kilitli konuma getirin. Bu, gii tinitesini tiiye kilitleyecektir.
ADIM 3: Utilyli ana elektrik kaynagina takin ve agin.

ADIM 4: Sicaklik ayar diigmesini istenen sicakliga “®” minimum konumuna getirin.

NOT: Utii kt kilitleme di ini kilitli tutun. Bu, icin idealdir.

Buharl iitiileme

Buhar ayarlari, pamuk ve keten gibi kumaslardaki kinsikliklan kolaylikla gidermek icin idealdir.

ADIM 1: “Su tankini doldurma” baslikli béliimdeki talimatlar izleyerek su tankini doldurun. “Su tankini doldurma”

ADIM 2: i ana gli¢ kaynagina takin ve agin.

AADIM 3: Utiintin sicakligini artirmak icin, sicaklik ayar diigmesini saat yoniinde dondiirerek istenilen 1si ayarina gelene kadar cevirin. Sicakligi azaltmak icin sicaklik ayar diigmesini
saat yoniiniin tersine dondirerek cevirin. Utii isinirken sicaklik gosterge 151g1 kirmizi yanacaktir; tti kullanima hazir oldugunda bu ik soner. Utl, yalnizca sicaklik ayar diigmesi
“@ @ ®” s ayarina ayarlandiginda buhar tretecektir. .

ADIM 4: Arzu edilen buhar ayarini, buhar kontrolii anahtarini saga kaydirarak segin. Ik tik en diistik buhar ayarini saglarken, son tik en yiiksek buhar ayarini saglar. Buhar ayari,
buhar kontrolli anahtarini kapali konuma kaydirarak herhangi bir zamanda kapatilabili

ADIM 5: Kullanimdan sonra, sicaklik ayar diigmesini “0” pozisyonuna déndiirtin. Uttiyii kapatin ve ana gii kaynagindan fisi cekin ve tamamen sogumasini saglayin.

NOT: Uttiyii kullanmadan 6nce istenilen sicaklik ayarina ulasmasini saglayin; aksi takdirde seramik iitii tabanindan su damlayabilir. Utiiniin isinabilmesi
icin sicaklik ayar diigmesi “®” 1si ayarina getirilmelidir. Sicaklik gosterge 1sig1 {tii isinirken yanar, ancak sogurken yanmaz; kullanima hazir géstergesi
olarak yanlis Sicaklik go: 15191, sicakhigr dii icin kullanim yanip s6 i

UYAI intin seramik {itli tabanini 15 saniyeden uzun kumas Uizerinde birakmayin. Uzun siire buharl (itlileme yapacaksaniz,

kablolu tinite olarak kullanmaniz tavsiye edilir.
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Buhar kullanmadan iitiileme

Daha hassas kumaslardan kinsikliklari gidermek icin buhar kullanmadan titiileme deneyin.

AADIM 1: Buhar kontrol anahtarini kapali konuma getirin.

ADIM 2: Utilyii ana glic kaynagina takin ve agin.

ADIM 3: Utiiniin sicakligini artirmak igin, sicaklik ayar diigmesini saat yoniinde dondiirerek istenilen isi ayarini segin. Sicakligi azaltmak icin sicaklik ayar digmesini saat yoniniin
tersine gevirin. Utiiniin 1sindigini belirtmek icin sicaklik gosterge |§|g| turuncu yanacaktlr (itli kullanima hazir oldugunda bu 151k sénecektir.

ADIM 4: Secilen sicakligin uygun olup olmadigini kontrol etmek icin kumasin kiigi alaninda dtlyi test edin; gerekirse ayarlayin.

ADIM 5: Kullanimdan sonra, sicaklik ayar diigmesini “0” pozisyonuna dondiiriin. Utliyli kapatin ve ana gii¢ kaynagindan fisi cekin ve tamamen sogumasini saglayin.

Buhar artirma fonksiyonu

Cikarmasi zor ve inatgi kingikliklar icin buhar kontroltinii anahtarini kullanarak istenen buhar ayarini segin; gerekirse ekstra buhar icin buhar artirma diigmesine basin. Buhar
deliklerinden su sizmasini 6nlemek igin her basis arasinda yaklasik 5 saniye bekleyin.

NOT: Utii, yalnizca sicaklik ayar diigmesi “

@ Is1 ayarina ayarlandiginda buhar tretecektir.

|_'I||I"

Su pliskiirtme islevi

Su puiskiirtme islevi, agir kumaslardaki inatcr kinsikliklar gidermeye yardimer olmak icin kullanilabilir. Ayrica buharli {itli yapilamayan hassas kumaslari kuru Utiilerken de kullanilabilir.
Su piiskiirtme islevini kullanmak icin, iitiiyii Gtiilenecek bolgenin iizerine tutun ve ardindan “{4” diigmesine basin.

NOT: Su tanki bossa su pliskiirtme islevi calismayacaktir. Su plskiirtme islevini ilk kez kullanirken, & ne birkac kez basmak gerekebilir.

Llul"

Damla 6nleyici 6zellik

Utd, sicaklik buhar tiretmek icin yeterince yiiksek olmadiginda buhar deliklerinden su sizmasini 6nlemek icin damla 6nleyici bir 6zellige sahiptir. Bu, kalici olarak etkinlestirilmis
otomatik bir 6zelliktir.

Kalsiyum o6nleyici 6zellik

Utiide, kalsiyum ve kirec birikimini 6nlemek icin su tankinda yerlesik bir recine kalsiyum 6nleyici filtre bulunmaktadir. Sert su bulunan bélgelerde belirgin olan kalsiyum birikimi,
performansi engelleyebilir ve (itliniin dmriinii kisaltabilir. Bu, kalici olarak aktif olan otomatik bir 6zelliktir.

NOTA: Filtre yerlesiktir ve degistirimesi gerekmez.

Otomatik temizleme fonksiyonu

Otomatik temizleme fonksiyonu, seramik {itii tabaninin igindeki kireg ve kirleri temizler.
Bu fonksiyonun iki haftada bir veya (ttintin sert su bulunan bir bolgede kullaniimasi durumunda daha sik kullaniimasi tavsiye edilir.
ADIM 1: Utiiyli kapatin ve ana glic kaynagindan fisini cekin.
ADIM 2: Buhar kontrolii/otomatik temizleme anahtarini “0” konumuna getirin.
ankini doldurma” baslikli bélimdeki talimatlari izleyerek su tankini doldurun. “Su tankini doldurma”
ltliyi ana elektrik kaynagina takin ve agin.
icaklik ayar diigmesini en yiiksek IsI ayarina getirin ve sicaklik gosterge 151g1 sénene kadar ttiniin isinmasini bekleyin.
tiiyli kapatin ve ana elektrik kaynagindan fisini gekin.
ADIM 7: Utliyl Gtli tabanindan cikarin ve dikkatlice bir lavabonun tizerinde tutun, glic kablosu ve fisin seramik (itli tabanindan uzak tutuldugundan emin olun.
ADIM 8: Buhar kontrolii/otomatik temizleme anahtarini temizleme konumuna kaydirin ve bu sekilde tutun. Buhar deliklerinden sicak su ve buhar, icindeki yabanci maddelerle
birlikte disar cikacaktir.
ADIM 9: Yakl 1dakika sonra veya su tanki t:
i tabaninin tizerine yerlestirin,
fisinin cekili oldugundan emin olun.
: Utli yeterince sogudugunda, yumusak ve nemli bir bezle silin.
ADIM 12: Utiiyii ana elektrik prizine takin ve agin.
ADIM 13: Sicaklik ayar dugmesml en yliksek I1sI ayarina getmn
ADIM 14: Sicaklik gosterge 151g1 1 sonra, buhar i 1 fazla suyu ve biriken kirliligi gidermek icin Uttiyii eski bir kumas parcasi izerinde kullanin.

men bosaldiginda, otomatik temizleme anahtarini birakin.
yli sabitlemek icin kilitteme dtigmesini sola kaydirin ve tamamen sogumasini bekleyin. Giic tinitesinin hala ana gii¢ kaynagindan

NOT: Utii 1sinirken buhar deliklerinden su cikabilir. En iyi sonuglar icin, itllyti ana gii¢ kaynagindan gikardiktan hemen sonra otomatik temizleme
islemini gerceklestirin.

ipuglar ve éneriler

Her zaman dustik sicaklik ayarinda Utliye baslamali ve gerekirse daha yiiksek bir ayara ge¢melisiniz; Gttintin 1sinmasi, sogumasindan daha az zaman alir.

Utii ilk 1sindiginda sicakhigi en yiiksek seviyededir ve stabil hale gelmesi icin zamana ihtiyac duyar. Utii 1sindiktan sonra, iitiiyli kullanmadan 6nce sicaklik gosterge i1siginin soniip
tekrar yanmasini bekleyin.

Depolama

Depolamadan énce (itiiniin soguk ve kuru oldugundan ve su tankinin bos oldugundan emin olun. Serin ve kuru bir yerde saklayin. Kabloyu (tiiniin etrafina gevsek bir sekilde
sarin; asla siki bir sekilde sarmayin ¢iinkii bu hasara neden olabilir.

Sorun Giderme

UYARI: Yangin, elektrik carpmasi veya yaralanma riskini azaltmak icin sorun giderme 6ncesinde iitiyii elektrik sebekesinden kapatin ve fisini gekin.




Sorun

Olasi neden

Olasi ¢oziim

Azaltilmis strekli buhar veya hig siirekli buhar yok.

Buhar delikleri tikali.

Buhar deliklerini herhangi bir tikanikliktan arindirin.

Buhar kontrolii/otomatik temizleme anahtan “0” konumunda.

Buhar kontrolii/otomatik temizleme anahtarini kullanarak
bir buhar ayari segin.

Kumas erime belirtileri gosteriyor.

Secilen sicaklik cok yiiksek.

Sicaklik ayar diigmesini kullanarak sicakligi distirtin.

Utii agilmiyor.

Utli, ana elektrik kaynagina bagh degil.

Utllyii ana elektrik kaynagina takin ve agin.

Ana elektrik fisindeki sigorta atmis.

Fisteki sigortay! ayni derecelendirmeye sahip bir
yenisiyle degistirin.

Sicaklik ayar digmesi “0” konumunda.

Sicaklik ayar digmesini en az “®” isi ayarina gevirin.

Su, sprey ucundan piskirmiyor.

Su tankinda su yok.

Su tankini “Su tankinin doldurulmasi” baslikli bélimdeki
talimatlar izleyerek doldurun.

Ut ilk kez kullaniliyor.

Su sprey ucundan ¢ikana kadar su piiskiirtme diigmesine
birkag kez basin.

Ut kumastaki kinsikliklar gidermiyor.

Sicaklik cok diisiik olarak ayarlanmis.

Sicaklik ayar diigmesi kullanilarak sicakligi artirin ve kumasin
bakim talimatlarina uyuldugundan emin olun.

Buhar kontrolii anahtar kapali konumda.

Buhar kontrolii/otomatik temizleme anahtarini kullanarak
bir buhar ayari secin.

Seramik {itli tabanindan su siziyor.

Sicaklik cok diistik olarak ayarlanmis.

Sicaklik ayar diigmesini kullanarak sicakligi artirin, kumasin

bakim talimatlarina dikkat edin.

Utii yeniden sarj edilmedi. Utiiyii herhangi bir noktada yeniden sarj etmek icin giig
(initesine geri koyun. Sarj sliresi yaklasik 5 saniyedir. Uzun
siireli buharli Gttileme yapiyorsaniz, tttlyii kablolu bir birim
olarak kullanmaniz tavsiye edilir.

Ozellikler

Uriin kodu: BELO1609

Girig: 220-240 V ~ 50-60 Hz
Cikis: 2600 W

Su tanki kapasitesi: 230 ml
Glig tiiketimi (kapali mod): 0.4 W

SI 1 Prosim, obdrzite navodila za prihodnjo uporabo.

Kaj smete in ¢esa ne smete
Vzdrzevanje in nega

Preden poskusite kakrsno koli ¢is¢enje ali vzdrzevanje, vedno izklopite likalnik iz omrezne napetostl in ga pustite, da se dovolj ohladi.

KORAK 1: Izpraznite preostalo vodo iz rezervoarja za vodo, da prepredite iztekanje med ¢iséenjem.

KORAK 2: Obrisite kerami¢ni podplat z mehko, viazno krpo in ga temeljito osusite.

KORAK 3: Ce se je poliester zapekel na keramicni podplat, ga obrisite z mehko krpo, namoceno v metilirani alkohol. Metilirani alkohol obrisite z mehko, viazno krpo in temeljito osusite.
KORAK 4: Ce 7elite odstraniti nabiranje okoli odprtin za paro, uporabite konico vatirane pal¢ke, namo¢eno v metilirani alkohol. Metilirani alkohol obrisite z mehko, vlazno krpo
in temeljito osusite.

Likalnik uporabljajte samo likalnik s prilozenim stojalom.
Likalnik uporabljajte le, ko je postavijen na stabilno povrsino.
Likalnik vedno drzite za njegov rocaj.

Ne prepolnite rezervoarja za vodo preko oznake za max. polnjenje.

Navodila za uporabo
Pred prvo uporabo

KORAK 1: Izklopite in izkljucite likalnik iz omreznega napajanja.

KORAK 2: O¢istite zunanjo povrsino likalnika z mehko, vlazno krpo in temeljito osusite.

KORAK 3: Za odstranjevanje necisto¢, ki so lahko nastale med proizvodnim procesom, je najbolje uporabiti likalnik na starem kosu tkanine, pri ¢emer poskrbite, da je nastavljen
na najvisjo temperaturo, primerno za material.

KORAK 4: Prikljucite likalnik na glavno napajanje in ga vklopite, postavite likalnik na tkanino in nato pritisnite gumb za izpust pare 2-3 krat, pri cemer pocakajte priblizno 5 sekund
med vsakim izpustom; to bo odstranilo vse necistoce s kerami¢nega podplata.

'OPOMBA: Ko uporabljate likalnik prvi¢, se lahko sprosti rahla vonjava in majhna kolic¢ina dima. To je normalno in bo kmalu izginilo. Poskrbite za
zadostno prezracevanje okoli likalnika, ko je v uporabi.

Polnjenje rezervoarja za vodo

KORAK 1: Izklopite in izklju¢ite likalnik iz omreznega napajanja.

KORAK 2: Preverite, da je stikalo za nadzor pare v polozaju ,0“.

KORAK 3: Postavite likalnik na enoto za napajanje in odprite pokrov rezervoarja za vodo.

KORAK 4: Napolnite merilni vr¢ z vodo, vendar ne prekoracite oznake za max. polnjenje. Previdno nalijte vsebino merilnega vréa v rezervoar za vodo.
KORAK 5: Zaprite pokrov rezervoarja za vodo.

AN

35



OPOZORILO: V rezervoar za vodo nikoli ne dodajajte sredstev za odstranjevanje vodnega kamna, aromaticnih, alkoholnih ali detergentnih
izdelkov, saj lahko to povzroci poskodbo likalnika ali poskodbo uporabnika.

Uporaba likalnika

Uporaba kot brezzicen likalnik

KORAK 1: Preverite, da je likalnik izklopljen in odklopljen iz elektri¢nega omrezja.

KORAK 2: Pomaknite stikalo za zaklepanje v desno, v odklenjen polozaj. S tem boste odklenili likalnik z osnove likalnika.

KORAK 3: Prikljucite likalnik v glavno napajanje in ga vklopite; indikatorska lucka za napajanje bo zasvetila modro in s tem pokazala, da je enota za napajanje vklopljena. To ne
pomeni, da se likalnik segreva.

KORAK 4: Zavrtite regulacijski vrtljivi gumb za temperaturo na Zeleni temperaturni poloZaj ,@“ najmanj. Indikatorska lucka za temperaturo bo zasvetila rdece, kar pomeni, da
se likalnik segreva.

KORAK 5: Ko se indikatorska lucka za temperaturo po priblizno 25 sekundah izklopi, odstranite likalnik iz osnove za likalnik in ga uporabite kot brezzi¢ni likalnik.

KORAK 6: Postavite likalnik nazaj na osnovo za likalnik, da se napolni. To bo treba redno izvajati, da bo likalnik ohranil toploto. Cas polnjenja je priblizno 5 sekund.

'OPOMBA: Likalnik se bo segreval samo, ko je regulacijski vrtljivi gumb za temperaturo nastavljen najmanj na ,®” nastavitev.

Uporaba likalnika v nacinu z napajalnim kablom

KORAK 1: Preverite, da je likalnik izklopljen in odklopljen iz elektri¢tnega omrezja.

KORAK 2: Ko je likalnik na osnovi likalnika, premaknite stikalo za zaklepanje v zaklenjen polozaj. To bo zaklenilo enoto za napajanje na likalnik.
KORAK 3: Prikljucite in vklopite likalnik na glavno napajanje.

KORAK 4: Zavrtite regulacijski vrtljivi gumb za 0 na zeleno 0 ,@” polozaj minimum.

OPOMBA: Ko likalnik ni v uporabi, naj bo stikalo za zaklepanje v zaklenjenem polozaju. To je idealno za shranjevanje.

Likanje s paro

Nastavitve pare so idealne za odstranjevanje gub s tkanin, kot so bombaz in lan, z lahkoto.

KORAK 1: Napolnite rezervoar za vodo po navodilih v poglavju z naslovom ,Polnjenje rezervoarja za vodo*“.

KORAK 2: Prikljucite in vklopite likalnik na glavnem omrezju za napajanje.

KORAK 3: Za povecanje temperature likalnika obrnite regulacijski vrtljivi gumb za temperaturo v smeri urinega kazalca, dokler ne dosezete Zelene nastavitve toplote. Zmanj3ajte
temperaturo tako, da obrnete regulacijski vrtljivi gumb za temperaturo v nasprotni smeri urinega kazalca. Indikatorska lucka za temperaturo bo zasvetila rdece, da signalizira
segrevanje likalnika; ugasnila bo, ko bo likalnik pripravijen za uporabo. Likalnik bo proizvajal paro le, ko bo regulacijski vrtljivi gumb za temperaturo nastavljen na nastavitev
toplote ,® ® ®” nastavitev toplote.

KORAK 4: Izberite zeleno nastavitev pare tako, da stikalo za nadzor pare/samocis¢enje premaknete v desno. Prvi klik“ pomeni najnizjo nastavitev pare, zadniji ,klik“ pa omogo¢a
najvisjo nastavitev pare. Nastavitev pare lahko kadarkoli izklopite tako, da stikalo za nadzor pare/samociscenje premaknete v izklopljen polozaj.

KORAK 5: Po uporabi vrtite regulacijski vrtljivi gumb za temperaturo na ,0* polozaj. Izklopite likalnik in ga izkljuCite iz elektriénega omrezja ter ga pustite, da se temeljito ohladi.

OPOMBA: Pred uporabo pustite, da se likalnik segreje na zeleno temperaturo; v nasprotnem primeru lahko voda kaplja iz kerami¢nega podplata.
Regulacijski vrtljivi gumb za temperaturo mora biti na nastavitvi toplote ,®" toplote nastavitvi, da se likalnik segreje. Indikatorska lucka za temperaturo
bo svetila, medtem ko se likalnik segreva, vendar ne med hlajenjem; ne smemo je napa¢no razumeti kot lucko za pripravlj naprave

za uporabo. Indikatorska lu¢ka za temperaturo se bo med uporabo izmeni¢no prizigala in ugaala za regulacijo temperature.

OPOZORILO: Nikoli ne puécajte, da keramicni podplat likalnika lezi na tkanini dije kot 15 sekund. Ce likate s paro dalj ¢asa, je priporocijivo

uporabljati likalnik z napajalnim kablom.

Likanje brez pare

Za odstranjevanje gub iz bolj ob¢utljivih tkanin poskusite likanje brez pare.

KORAK 1: Premaknite stikalo za nadzor pare v izklopljen polozaj.

KORAK 2: Prikljucite in vklopite likalnik na glavnem omreZzju za napajanje.

KORAK 3: Za povecanje temperature likalnika obrnite regulacijski vrtljivi gumb za temperaturo v smeri urinega kazalca, dokler ni izbrana Zelena nastavitev toplote. Temperaturo
zmanjsajte z vrtenjem regulacijskega vrtljivega gumba za temperaturo v nasprotni smeri urnega kazalca. Indikatorska lucka za temperaturo bo zasvetila oranzno, kar pomeni, da
se likalnik segreva; ugasnila bo, ko bo likalnik pripravljen za uporabo.

KORAK 4: Preizkusite likalnik na majhnem delu tkanine, da preverite, ali izbrana temperatura ustreza; po potrebi prilagodite.

KORAK 5: Po uporabi vrtite regulacijski vrtljivi gumb za temperaturo na ,0* polozaj. Izklopite likalnik in ga izkljuCite iz elektriénega omrezja ter ga pustite, da se temeljito ohladi.

Funkcija izpusta pare

Za gube, ki so trdovratne in tezko odstranljive, uporabite stikalo za nadzor pare/samociscenje, da izberete Zeleno nastavitev pare; po potrebi pritisnite gumb za izpust pare za
dodatno paro. Pocakajte priblizno 5 sekund med vsakim izpustom, da preprecite uhajanje vode iz parnih odprtin.

OPOMBA: Likalnik bo proizvajal paro samo, ko je regulacijski vrtljivigumb za p

toplote.

[

Funkcija $kropljenja z vodo

Funkcija $kropljenja z vodo se lahko uporablja za pomo¢ pri odstranjevanju trdovratnih gub na tezjih tkaninah. Lahko se uporablja tudi pri suhem likanju ob¢utljivih tkanin, ki jih
ni mogoce likati s paro. i

Za uporabo funkcije Skropljenja, drZite likalnik nad obmocjem, ki ga Zelite likati, in nato pritisnite RO

OPOMBA: Funkcija Skropljenja vode ne bo delovala, Ce je rezervoar za vodo prazen. Ko prvi¢ uporabljate funkcijo Skropljenja z vodo, je morda treba
pritisniti , ¥ veckrat.

[

Funkcija proti kapljanju
Likalnik ima funkcijo proti kapljanju, ki preprecuje iztekanje vode iz parnih odprtin, ko temperatura ni dovolj visoka za ustvarjanje pare. To je samodejna funkcija, ki je trajno aktivirana.

Funkcija proti vodnemu kamnu

Likalnik ima vgrajen smolni filter proti kalciju, ki se nahaja v rezervoarju za vodo, da preprecuje nabiranje kalcija in vodnega kamna. Nalaganje kalcija, ki je izrazito na obmocjih s
trdo vodo, lahko ovira delovanje in skraj3a Zivljenjsko dobo likalnika. To je samodejna funkcija, ki je trajno aktivirana.
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'OPOMBA: Filter je vgrajen in ga ni potrebno menjati.

Funkcija samocis¢enja

Funkcija samocis¢enja odstrani vodni kamen in necistoce iz notranjosti kerami¢nega podplata.

Priporocljivo je uporabljati to funkcijo na dvotedenski osnovi ali pogosteje, ¢e je likalnik uporabljen na obmod¢ju s trdo vodo.

KORAK 1: Izklopite in izklju¢ite likalnik iz omreznega napajanja.

KORAK 2: Pomaknite stikalo za nadzor pare/samociséenje v polozaj ,0“.

KORAK 3: Napolnite rezervoar za vodo v skladu z navodili v poglavju z naslovom ,Polnjenje rezervoarja za vodo*“.

KORAK 4: Prikljucite likalnik v glavno elektriéno omreZje in ga vklopite.

KORAK 5: Nastavite regulacijski vrtljivi gumb za ol Iro na najvisjo r i P ire in pustite likalnik, da se segreje, dokler se indikatorska lu¢ka za temperaturo ne ugasne.
KORAK 6: Izklopite in izkljucite likalnik iz glavne napajalne enote.

KORAK 7: Odstranite likalnik iz osnove za likanje in ga previdno drzite nad umivalnikom, pri tem pazite, da sta napajalni kabel in vti¢ oddaljena od kerami¢nega podplata.
KORAK 8: Premaknite in drzite stikalo za nadzor pare/samocis¢enje, v polozaj samocis¢enja. Vroca voda in para bosta izpareli skozi odprtine za paro skupaj z vsemi necisto¢ami.
KORAK 9: Po priblizno 1 minuti ali ko je rezervoar za vodo popolnoma prazen, sprostite stikalo za samocis¢enje.

KORAK 10: Likalnik postavite na osnovo za likalnik, stikalo za zaklepanje potisnite v levo, da se likalnik zaklene v polozaj, in pustite, da se temeljito ohladi. Prepri¢ajte se, da je
enota za napajanje $e vedno izklju¢ena iz glavnega vira napajanja.

KORAK 11: Ko se je likalnik zadostno ohladil, ga obrisite z mehko, vlazno krpo.

KORAK 12: Prikljucite likalnik v glavni vir napajanja in ga vkljucite.

KORAK 13: Nastavite regulacijski vrtljivi gumb za temperaturo na najvisjo nastavitev toplote.

KORAK 14: Ko se indikatorska lucka za temperaturo izklopi, uporabite likalnik na starem kosu blaga, da odstranite odve¢no vodo in nabiranje necisto¢ iz parnih lukenj.

— 'OPOMBA: Voda se lahko izloci iz parnih lukenj, ko se likalnik segreva. Za najboljSe rezultate izvedite proces samociscenja takoj po odklopu likalnika
—_— iz napajanja.

Namigi in nasveti

Vedno zaénite z likanjem pri nizki nastavitvi toplote in po potrebi povecujte na visjo; likalnik potrebuje manj ¢asa, da se segreje, kot da se ohladi.

Temperatura likalnika je najvisja, ko se prvotno segreje, zato potrebuje ¢as za stabilizacijo. Ko se likalnik ogreje, po¢akaijte, da se indikatorska lu¢ka za temperaturo izklopi in
znova vklopi, preden uporabite likalnik.

Shranjevanje

Preverite, da je likalnik hladen in suh ter da je rezervoar za vodo prazen, preden ga shranite na hladno in suho mesto. Kabel ohlapno ovijte okoli likalnika; nikoli ga ne ovijte
tesno, saj lahko to povzroci poskodbe.

Odpravljanje tezav

OPOZORILO: Da zmanjSate tveganje pozara, elektricnega udara ali poskodbe, izklopite napajanje in izviecite likalnik iz elektricnega omrezja
pred odpravijanjem tezav.

Tezava Mozen vzrok Mozna resitev

Zmanj$ana neprekinjena para ali brez Parne luknje so zamasene. Ocistite parne luknje vseh zamasitev.

neprekinjene pare.

Stikalo za nadzor pare/samocis¢enje je v polozaju ,0". Izberite nastavitev pare z uporabo stikala za
nadzor pare/samociséenje.

Tkanina kaze znake taljenja. Izbrana temperatura je previsoka. jSaj P 1ro z uporabo regt
vrtljivega gumba za temperaturo.

Likalnik se ne bo vklopil. Likalnik ni priklju¢en na omrezno napajanje. Prikljucite likalnik na elektri¢cno omrezje in ga vklopite.

Varovalka v vti¢cnem vtikacu je pregorela. Zamenjajte varovalko v vti¢u z varovalko enake
nazivne vrednosti.
i vrtljivigumb za Iro je v polozaju ,0”. | Regulacijski vrtljivi gumb za temperaturo obrnite vsaj na
nastavitev toplote ,@”.

Voda ne $kropi iz Sobe za $kropljenje. V rezervoarju za vodo ni vode. Napolnite rezervoar za vodo v skladu z navodili v razdelku
z naslovom ,Polnjenje rezervoarja za vodo*.

Likalnik se uporablja prvi¢. Pritisnite gumb za Skropljenje vode veckrat, dokler iz Sobe
za $kropljenje ne prite¢e voda.

Likalnik ne odstranjuje gub iz tkanine. Temperatura je nastavljena prenizko. Povecajte Iro z uporabo regulacij vrtliivega
gumba za temperaturo in pri tem upostevajte navodila
za nego tkanine.

Stikalo za nadzor pare/samocis¢enje je Izberite nastavitev pare z uporabo stikala za
v izklopljenem polozaju. nadzor pare/samociscenje.

1z Kerami¢nega podplata pus¢a voda. Temperatura je nastavljena prenizko. Zvisajte Iro z uporabo regulacij vrtljivega
gumba za temperaturo, pri cemer pazite, da upostevate
navodila za nego tkanine.

Likalnik ni bil ponovno napolnjen. Vrnite likalnik nazaj na osnovno enoto za napajanje, da ga
kadar koli ponovno napolnite. Cas polnjenja je priblizno
5 sekund. Ce likate s paro dalj ¢asa, je priporocljivo
uporabljati likalnik kot napravo s kablom.
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Specifikacije

Sifra izdelka: BELO1609 Kapaciteta rezervoarja za vodo: 230 ml
Vhod: 220-240 V ~ 50-60 Hz Poraba energije (nacin izklopa): 0.4 W
Izhod: 2600 W

HR | Molimo vas da zadrzite upute za buducu referencu.

,,Sto treba i §to ne treba raditi”

Koristite glacalo iskljucivo s prilozenim postoljem.
Koristite glacalo samo kada je smjesteno na stabilnoj povrsini.
Uvijek drzite glacalo za njegovu rucku.

Nemojte prepuniti spremnik za vodu preko oznake maksimalnog punjenja.

Njega i odrzavanje

Prije nego $to pokusate odistiti ili odrzavati glacalo, uvijek ga iskopcajte iz mreznog napajanja i dopustite mu da se dovoljno ohladi.

KORAK 1: Ispraznite preostalu vodu iz spremnika za vodu kako biste sprijecili curenje tijekom ¢iséenja.

KORAK 2: Obrisite keramicki potplat mekom, viaznom krpom i temeljito osusite.

KORAK 3: Ako se poliester zapalio na keramicki potplat, obrisite ga mekom krpom umoéenom u denaturirani alkohol. Ocistite denaturirani alkohol mekom, vlaznom krpom i
temeljito osusite.

KORAK 4: Za uklanjanje nakupljanja oko otvora za paru, upotrijebite vrh od vate navlazen denaturiranim alkoholom. Obrisite denaturirani alkohol mekom, viaznom krpom i
temeljito osusite.

Upute za upotrebu
Prije prve uporabe

KORAK 1: Iskljucite glacalo i izvucite utikac iz mreznog napajanja.

KORAK 2: Obrisite vanjsku povrsinu glacala mekom, vlaznom krpom i temeljito osusite.

KORAK 3: Kako biste uklonili sve necistoce koje su se mogle pojaviti tijekom procesa proizvodnje, najbolje je koristiti glacalo na starom komadu tkanine, pazeci da je postavljeno
na najvisu temperaturu prikladnu za materijal.

KORAK 4: Prikljucite i ukljucite glacalo na glavni izvor napajanja, postavite glacalo na tkaninu i zatim pritisnite gumb za snazan mlaz pare 2-3 puta, cekajuci otprilike 5 sekundi
izmedu svakog mlaza; to ¢e ukloniti sve necistoce s keramickog potplata.

NAPOMENA: Kada prvi put koristite glacalo, moze se osjetiti blagi miris i ispustati mala koli¢ina dima. To je normalno i ubrzo ce prestati. Osigurajte
dovoljno ventilacije oko glacala dok je u uporabi.

Punjenje spremnika za vodu

KORAK 1: Iskljucite glacalo i izvucite utika¢ iz mreznog napajanja.

KORAK 2: Provjerite je li prekidac za upravljanje parom u polozaju ,,0".

KORAK 3: Stavite glacalo na jedinicu napajanja i otvorite poklopac spremnika za vodu.

KORAK 4: Napunite mjernu posudu vodom, bez prekoracenja oznake maksimalnog punjenja. Pazljivo ulijte sadrzaj mjerne posude u spremnik za vodu.
KORAK 5: Zatvorite poklopac spremnika za vodu.

UPOZORENJE: Nikada nemojte dodavati proizvode za uklanjanje kamenca, aromati¢ne, alkoholne ili deterdzente u spremnik za vodu jer to
moze uzrokovati ostecenje glacala ili ozljedu korisnika.

Koristenje Glacala
Koristenje kao bezi¢no glacalo

KORAK 1: Provjerite je li glacalo isklju¢eno i odspojeno iz glavnog izvora napajanja.

KORAK 2: Pomaknite prekidac za zaklju¢avanje udesno u otkljucani polozaj. Time cete otkljucati glacalo s baze glacala.

KORAK 3: Prikljucite i ukljucite glacalo na glavnom napajanju; indikatorsko svjetlo napajanja zasvijetlit ¢e plavo kako bi oznacilo da je jedinica napajanja uklju¢ena. Ovo ne
oznacava da se glacalo zagrijava.

KORAK 4: Okrenite regulacijski kota¢i¢ za temperaturu na zeljenu temperaturu ,@” poloZzaj minimum. Indikatorsko svjetlo temperature zasvijetlit ce crveno kako bi signaliziralo
da se glacalo zagrijava.

KORAK 5: Kada se indikatorsko svjetlo temperature ugasi nakon otprilike 25 sekundi, uklonite glacalo s baze glacala i koristite ga kao bezi¢no glacalo.

KORAK 6: Vratite glacalo natrag na bazu glacala kako bi se ponovno napunilo. To e biti potrebno redovito ¢initi kako bi glacalo odrzalo toplinu. Vrijeme punjenja je priblizno 5 sekundi.

NAPOMENA: Glacalo ce se zagrijati samo kada je ijski kotacic za jen barem na postavku ,®” postavku.

Koristenje kao glacalo s kabelom

KORAK 1: Provjerite je li glacalo isklju¢eno i odspojeno iz glavnog izvora napajanja.

KORAK 2: Kada je glacalo na bazi glacala, pomaknite prekidac za zaklju¢avanje u zakljucani polozaj. Time cete zakljucati jedinicu napajanja na glacalo.
KORAK 3: Ukljucite glacalo i uklju¢ite ga na glavnom izvoru napajanja.

KORAK 4: Zakrenite regulacijski kotaci¢ za temperaturu na zeljenu temperaturu @ poziciju minimum.

NAPOMENA: Kada glacalo nije u uporabi, drZite prekidac za zaklju¢avanje u zaklju¢anom polozaju. To je idealno za pohranu.

Gladanje s parom

Postavke pare idealne su za lako uklanjanje nabora s tkanina poput pamuka i lana.
KORAK 1: Napunite spremnik za vodu slijedeci upute iz odjeljka pod naslovom ,Punjenje spremnika za vodu*.
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KORAK 2: Prikljuéite i ukljucite glacalo na glavno napajanje.

KORAK 3: Za povecanje lemperalure glacala, okrenite regulacijski kotaci¢ za temperaturu u smjeru kazaljke na satu dok ne posngnete zeljenu postavku topline. Smanjite
p Iru okretanjem kotaci¢a za temperaturu u suprotnom smjeru kazauke na satu. Ir svjetlo p ce ij crveno kako bi signaliziralo

da se glacalo zagrijava; ovo Ce se ugasiti kada je glacalo spremno za upotrebu. Glacalo ce proizvoditi paru samo kada je regulacljskl kotacic¢ za temperaturu postavljen na

postavku topline ,® ® ®” postavku topline.

KORAK 4: Odaberite Zeljenu postavku pare klizanjem prekidaca za upravljanje parom udesno. Prvi klik je najniza postavka pare, dok zadnji klik omogucuje najvisu postavku pare.

Postavka pare moze se iskljuciti u bilo kojem trenutku klizanjem prekidaca za upravljanje parom u polozaj za iskljucivanje.

KORAK 5: Nakon upotrebe, zakrenite regulacijski kotacic¢ za temperaturu u polozaj ,0” polozaj. Iskljucite i odspojite glacalo iz mreznog napajanja i ostavite da se potpuno ohladi.

—_ NAPOMENA: Dopustlte da se glacalo zagnje na Zeljenu postavku temperature prije upotrebe; u suprotnom moze doci do kapanja vode s kerami¢kog
—_— potplata. i kotaci¢ za uru treba biti na postavci topline ,®” topline postavcl kako bi se Glacalo zagrijalo. Indikatorsko svjetlo

temperature ce svijetliti dok se Glacalo zagrijava, ali nece svijetliti kada se hladi; ne smije se pogresno tumaciti kao indikatorsko svjetlo spremnosti za
uporabu. Indikatorsko svjetlo temperature ce se ukljuivati i iskljuivati tijiekom uporabe kako bi reguliralo temperaturu.

UPOZORENJE: Nikada ne ostavljajte keramicki potplat glacala na tkanini dulje od 15 sekundi. Ako glacate s parom dulje vrijeme, preporucuje
se koristiti glacalo kao jedinicu s kabelom.

¢ za upravljanje parom/samoascenje u |skljucen| polozaj.

e glacalo na glavno napajanje

KORAK 3: Kako biste povecali P Iru glacala, r ijski kotacic za Iru u smjeru kazaljke na satu dok ne odaberete Zeljenu postavku topline. Smanjite
iru zakretanjem re ij kotacica za temperaturu u suprotnom smjeru od kazaljke na satu. Indikatorsko svjetlo temperature ce zasvijetliti narancasto kako bi

naznacilo da se glacalo zagrijava; iskljucit ce se nakon $to je glacalo spremno za koristenje.

KORAK 4: Isprobajte gla¢alo na malom podru¢ju tkanine kako biste provjerili je li odabrana temperatura prikladna; prilagodite ako je potrebno.

KORAK 5: Nakon upotrebe, zakrenite regulacijski kotacic za temperaturu u polozaj ,0” polozaj. Iskljucite i odspojite glacalo iz mreznog napajanja i ostavite da se potpuno ohladi.

Funkcija snaznog mlaza pare

Za nabore koji su tvrdokorni i tesko ih je ukloniti, upotrijebite prekidac za upravljanje parom kako biste odabrali Zeljenu postavku pare; ako je potrebno, pritisnite gumb za snazan
mlaz pare za dodatnu paru. Pri¢ekajte otprilike 5 sekundi izmedu svakog mlaza kako biste sprijecili curenje vode iz parnih otvora.

NAPOMENA: Glacalo ce proizvoditi paru samo kada je regulacijski kotacic za | jenna 0@ @" p ku topline.

Funkcija prskanja vodom

Funkcija prskanja vodom moze se koristiti kako bi se pomoglo uklanjanju tvrdokornih nabora na tezim tkaninama. Takoder se moze koristiti pri sunom glacanju osjetljivih tkanina
koje se ne smiju glacati parom.
Za koristenje funkcije prskanja vodom, drzite glacalo iznad podrucja koje treba glacati i zatim prmsmle »

NAPOMENA: Funkcija prskanja vodom nece raditi ako je spremnik za vodu prazan. Prilikom prvog koristenja funkcije prskanja vodom, mozda ée biti
potrebno pritisnuti ,.\‘g" nekoliko puta.

Protukapajuca funkcija

Glacalo ima protukapajucu funkciju koja sprjecava istjecanje vode iz otvora za paru kada temperatura nije dovoljno visoka za stvaranje pare. Ovo je automatska funkcija koja
je trajno aktivirana.

Funkcija protiv kamenca

Gla¢alo ima ugradeni smolasti filter protiv kamenca smjesten u spremniku za vodu kako bi sprije¢io nakupljanje kalcija i kamenca. Nakupljanje kalcija, koje je izrazeno u podru¢jima
s tvrdom vodom, moze ometati rad i smanjiti vijek trajanja glacala. Ovo je automatska znacajka koja je trajno aktivirana.

NAPOMENA: Filter je ugraden i ne treba ga mijenjati.

Funkcija samociséenja

Funkcija samociscenja uklanja kamenac i necistoce iz unutrasnjcsn keramickog potplata.

Preporuca se koristiti ovu funkciju svaka dva tjedna ili cece ako se glacalo koristi u podru¢ju s tvrdom vodom.
KORAK 1: Iskljucite gladalo i izvucite utika¢ iz mreznog napajanja

KORAK 2: Kliznite prekidac za upravljanje parom u pozicij
KORAK 3: Napunite spremnik za vodu slijededi upute u duelu pod nazivom ,Punjenje spremnika za vodu”.

KORAK 4: Ukljucite glacalo u glavni izvor napajanja i ukljucite ga.

KORAK 5: Postavite regulacijski kotacic za 1emperaturu na najvidu postavku topline i pustite glacalo da se zagrije dok se indikatorsko svjetlo temperature ne iskljui.

KORAK 6: Iskljucite glacalo i odspojite ga iz mreznog napajanja.

KORAK 7: Uklonite glacalo s baze glacala i pazljivo ga drzite |znad sudopera pazedi da kabel za napajanje i utika¢ budu udaljenl od keramickog potplata.

KORAK 8: Kliznite i drzite prekidac za uprav\janje parom/samociscenje u polozaju za o . Vruca voda i para ce izaci iz otvora za paru zajedno s necistocama.

KORAK 9: Nakon otprilike 1 minute ili kad je spremnik za vodu potpuno prazan, otpustite prekida¢ za samociséenje.

KORAK 10: Postavite glacalo na postolje za glacalo, pomaknite prekidac za zaklju¢avanje ulijevo kako biste zakljucali glacalo na mjestu i pustili ga da se temeljito ohladi. Provjerite
je li jedinica napajanja jo$ uvijek isklju¢ena iz napajanja.

KORAK 11: Kada se glacalo dovoljno ohladi, obriite ga mekom, vlaznom krpom.

KORAK 12: Ukljucite i upalite glacalo na glavnom napajanju.

KORAK 13: Postavite regulacijski kotacic za temperaturu na najvisu postavku grijanja.

KORAK 14: Kada se indikatorsko svjetlo temperature ugasi, upotrijebite glacalo na starom komadu tkanine kako biste uklonili visak vode i nakupljene necistoce iz otvora za paru.

odmah

NAPOMENA: Voda moze biti izbacena iz otvora za paru dok se glacalo zagrijava. Za najbolje I provedite
nakon iskop¢avanja glacala iz glavnog napajanja.

>R
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»Savjeti i preporuke”

Uvijek zapocnite glacanje s niskom postavkom temperature i po potrebi prijedite na viSu; treba manje vremena da se glacalo zagrije nego da se ohladi.
Temperatura glacala je najvisa kada se tek zagrije i stoga e trebati vremena da se stabilizira. Kada se glacalo zagrije, pri¢ekajte da se indikatorsko svjetlo temperature ugasi i
ponovno upali prije nego $to pocnete koristiti glacalo.

Skladistenje

Provjerite je li glacalo hladno i suho te je li spremnik za vodu prazan prije pohranjivanja na suho i hladno mjesto. Omotajte kabel labavo oko glacala; nikada ga nemojte omatati

&vrsto jer to moze izazvati ostecenja.

Rjesavanje problema

UPOZORENVJE: Da biste smanijili rizik od pozara, elektricnog udara ili ozljede, iskljucite i odspojite glacalo iz glavnog napajanja prije

rjeSavanja problema.

Problem

Moguéi uzrok

Moguce rjesenje

Smanjena stalna para ili nema stalne pare.

Otvori za paru su zacepljeni.

Oistite rupe za paru od zacepljenja.

Prekidac za upravljanje parom je u ,0" polozaju.

Odaberite postavku pare pomocu prekidaca za upravljanje parom.

Tkanina pokazuje znakove topljenja.

Odabrana je temperatura previsoka.

Smanjite 1 pomocu r kotacica za Iru.

Glacalo se nece ukljuditi.

Glacalo nije spojeno na mrezno napajanje.

Ukljucite i ukljucite glacalo na mrezno napajanje.

Osigura¢ u mreznom utikacu je pregorio.

Zamijenite osigurac u utiénici s onim iste vrijednosti.

Regulacijski kotaci¢ za temperaturu je u ,0” polozaju.

Okrenite regulacijski kotaci¢ za temperaturu na najmanje ,@"
postavku topline.

Voda ne izlazi iz mlaznice za prskanje.

Nema vode u spremniku za vodu.

Napunite spremnik za vodu prema uputama iz odjeljka pod nazivom
4Punjenje spremnika za vodu”.

Glacalo se koristi prvi put.

Pritisnite gumb za prskanje vode nekoliko puta dok voda ne izade
iz mlaznice za prskanje.

Glacalo ne uklanja nabore s tkanine.

Temperatura je postavljena previse nisko.

Povecajte temperaturu pomocu regulacijskog kotacica za temperaturu,
osiguravajuci da se slijede upute za njegu tkanine.

Prekidac za upravljanje parom je u isklju¢enom polozaju.

Odaberite postavku pare pomocu prekidaca za upravljanje parom.

Voda curi iz kerami¢kog potplata.

Temperatura je postavljena previse nisko.

Povecajte temperaturu pomocu regulacijskog kotacica za temperaturu,
pazeci da se slijede upute za odrzavanje tkanine.

Glacalo nije ponovno napunjeno.

Vratite gla¢alo na jedinicu napajanja kako biste ga ponovno napunili
u bilo kojem trenutku. Vrijeme punjenja je priblizno 5 sekundi. Ako
gladate u rezimu pare kroz dulje vremensko razdoblje, preporuc¢a
se koristiti glacalo kao uredaj s kabelom.

Specifikacije

Sifra proizvoda: BELO1609
Ulaz: 220-240 V ~ 50-60 Hz
Izlaz: 2600 W

Kapacitet spremnika za vodu: 230 ml
Potro3nja energije (u isklju¢enom nacinu rada): 0.4 W

BG | Mons, 3anaseTte MHCTpyKuumTe 3a Gbaellia cnpaska.

»KakBo TpsiGBa u kakBo He TpAGBa Aa ce nNpaBu“

v
X

Tpwku 1 noaapwbXKa

M3non3BaiiTe loTUsTa CAMO ChC CTOMKATa, KOATO € npegocraBeHa.
M3nonsBaiiTe l0TUsITa CaMO KOraTo e noctaBeHa Ha cTabunHa MOBBPXHOCT.
BuHarn APBXTE I0TUATa 3a APbXKaTa.

He npenbnaame pesepBoapa 3a BOAA Ha[ MapKepa 3a MaKCMMAHO HUBO Ha NMb/IHEHE.

Mpeau na 3anoyHeTe KaKBOTO M la € MOYNCTBaHE UM NOAMPBXKA, BUHArK n3KiouBaiite KOTMATa OT 3aXpaHBaHETO U 8 OCTaBeTe Aa U3CTUHE 10CTaTbYHO.
CTDBIMKA 1: M3ToueTe ocTaHanata BoAa oT pesepBoapa 3a BoAa, 3a la NpejoTBpaTuTe N3TUYaHe No BpemMe Ha No4ucTBaHe.

CTBIKA 3: Ako nonuectep e 3ropsn Bbpxy KepaMmnuyHaTa rnagelia nnova, nsébpliete 8 ¢ Meka Kbpna, NoToneHa B MeTUNO0B CupT. MouyncTeTe METUNOBUSA CNNPT C MeKa,

BaXHa Kbpna 1 u3cyluete Ao6pe.

CTDBIKA 4: 3a na npemaxHeTe HaTPynBaHWA OKONO OTBOPUTE 3a napa, U3no. i y

BNaXHa Kbpna 1 uscywete fo6pe.

WHcTpyKumum 3a ynotpe6a
Mpeau nbpeata ynotpe6a

CTDBIMKA 1: UskniouyeTe 1 nssagete KOTusiTa OT enekTpuyeckara Mpexa.

CTDBIMKA

louncTeTe BbHLWHATA NOBBPXHOCT Ha KOTUSATa C MeKa, BNaxHa Kbpna 1 noacylwete AoGpe.

TamnoH,

C MeTMnoB cnupt. MoyucteTe METUNOBUA CNIUPT C MeKa,

CTBIKA 3: 3a ga npemaxHeTe BCSKakB) MPUMECH, KOUTO MOraT f1a ca e MOSIBINM MO BPEME Ha NPOU3BOACTBEHNS NPOLIEC, Hal-1o6pe e Aa u3nonssare KOTUATa BBPXY CTapo
napue nat, KaTo ce yBEpHTe, Ye e HaCTPOEHa Ha Haii-BUCOKaTa TeMnepaTypa, NoAXoAsLIa 3a MaTepuana.

CTBIMKA 4: Bxnioyete 1 ernlouete lOTHATa B enekTpuyeckara Mpexa, noctasete kOTuaTa Bbpxy nnata 1 cnea ToBa HaTMcHeTe GYToHa 3a NapeH yaap 2-3 MbTi, N34aKBaiikn
npu6NM3NTENHO 5 CeKyHAN MexXay BCeK yAap; TOBa Lue NpemMaxHe BCKaKeN NPUMECK OT KepaMuyHaTa rnadelua naoya.
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3ABEJIEXKA: Korato n3nonssate IOTusiTa 3a MbpBM MbT, MOXE Aa CE U3/TbYM 1EK MUPUC U MAnKo KOMMYECTBO AUM. ToBa € HOPMasHO 1 CKOPO Liie
Hamanee. OcurypeTe 4oCTaTbuHa BEHTUIALNS OKoNo KOTUATA, KOrato e B ynoTpe6a.

MbnHeHe Ha pesepeoapa 3a Boaa

CTBIKA 1: Usknioyete n nspapete KOTUSTa OT enekTpuyeckata Mpexa.

CTBIKA 2: MposepeTe fanu NPeBK/IOYBATENAT 38 KOHTPO/ Ha Napata e B no3uuus ,0°.

CTDBIMKA 3: MocraBete OTHsTa BbPXY 3axpaHBalLMs 610K U OTBOpETe KanaykaTa Ha pesepBoapa 3a Boja.

CTDBIMKA 4: HanbnHeTe MepuTenHaTa kaHa ¢ Boaa, 6e3 ja NnpeBullaBaTe Mapkepa 3a MakCUMasiHO HUBO Ha Mb/HeHe. Bl nscunete ¢ MeTo Ha MepuTenHarta
KaHa B pesepsoapa 3a Boaa.

CTBIKA 5: 3aTBOpeTe Kanaykara Ha pesepBoapa 3a Boja.

A\

MPEAYNPEXXAEHWUE: Hvkora He fo6aBsiiTe NPoAyKTY1 3a OTCTPaHsBaHe Ha KOT/IEH KaMbK, apOMaTHW, a7IKOXO/HU UM MOYMUCTBALLM NPOAYKTU

B pe3epBoapa 3a BO/a, Thil KaTo TOBA MOXE Aia MPUUMHI NOBPE/A Ha K0TUSTa W HapaHSBaHe Ha NOTPeBUTENs.

WsnonseaHe Ha lOTtuaTa
WU3nonseaHe kaTo 6e3)M4Ha OTUA

CTDBIMKA 1: MpoBepeTe fany I0TUSATa @ U3K/IOHEHa W U3K/IOYEHa OT 3aXpaHBaHeTo.

CTDBIKA 2: [pemecreTe NpeBk/ioYBaTeNs 3a 3ak/i04BaHe HAASCHO A0 OTK/IKOYEHaTa No3uuns. TOBa Le OTK/IIoYM I0TUATa OT OCHOBATA Ha loTHATa.

CTBIMKA 3: BiioyeTe 1 BKAKOUETE I0TUATa B OCHOBHOTO 3axpaHBaHe; MHAMKATOPHaTa 1aMna 3a 3axpaHBaHe Lie CBeTU B CMHbO, 3@ 1a NOoKaxe, Ye 3axpaHBalmaT 6710k e
BK/lOYeH. ToBa He 03Ha4aBa, Ye KTUATa ce 3arpsasa.

CTDBIMKA 4: 3aBbpTeTe undepbnata 3a KOHTPON Ha TemMnepatypaTa [0 XenaHata Temneparypa @ Nosuuus MUHUMYM. MIHOnkaTopHaTta namMna 3a TeMnepartypa Lie cBeTh B
UepBeHo, 3a Ala CUTHANM3NPA, Ye IoTUsTa Ce 3arpsiBa.

CTBIKA 5: KoraTo uHavKaTopHaTa niamMna 3a TeMneparypa usracHe crief npubnsuTenHo 25 cekyHan, U3BajieTe IoTHsiTa OT OCHOBATa 3a I0THSI 1 U3MI0N13BANTE KaTo Ge3XUYHA 0TS,
CTDBIKA 6: Cnoxete 1oTMsiTa 06paTHO BbpXY OCHOBATa 3a 10THS, 3@ Aa ce npe3apeau. Tosa TpsGBa Aa ce NPpaByu PeOBHO, 3a Aa Ce NOAAbPXaA TON/IMHATA Ha toTaTa. BpemeTo
3a npesapexpaHe e NPUGN3UTENHO 5 cekyHau.

3ABE/NIEXKA: I0TusATa Le ce HarpsiBa camo KoraTto uudep6iarbT 3a KOHTPON Ha paTypata e Ha ika ,@“ 17

WU3nonsBeaHe KkaTo 10TUSA ¢ Kaben

CTDBIMKA 1: MpoBepeTe gany I0TUsTa € U3K/I0HEHa W U3K/I0YEHa OT 3aXpaHBaHeTo.

CTBIMKA 2: KoraTo toTusiTa € Ha OCHOBaTa 3a I0TUSs, NpemMecTeTe NpeBK/loYBaTe s 3a 3ak/ioYBaHe B 3aK/I0HEHO NonoxeHue. Tosa LLe 3aK1o4vM 3axpaHBaLLns 610K KbM loTusTa.
CTDBIKA 3: BknioueTe wencena Ha I0TusiTa B eN1eKTpuieckata Mpexa 1 st BKNIoUETe OT FaBHUS 3aXPaHBaLL N3TOUHMK.

aBbpTeTe Undep6naTa 3a KOHTPON Ha TeMnepaTypaTta A0 Xe/aHata TemnepaTypa ,@° No3uumMs MUHUMYM.

3ABENEXKA: Korato KOTusita He ce , APBXTE NP 3a B nosuums. ToBa e naeanHo 3a CbXpaHeHue.

MK g

FnapeHe c napa

HactpoiikuTe 3a napa ca MaeanHy 3a NpemMaxBsaHe Ha MbHKU OT ThKaHM KaTo NaMyk 1 /IeH C nekoTa.

CTDBIMKA 1: HanbnHete pesepBoapa 3a Boja, CnefBaiikv UHCTPYKLWWTe B pa3fena cbe 3arnasue ,MbnHeHe Ha pe3epBoapa 3a BoAa“.

CTDBIKA 2: BknioueTe i0TUATa B KOHTaKTa 1 A BK/IOYeTe OT OCHOBHOTO 3axpaHBaHe.

CTDBIMKA 3: 3a ga yBenuuute Temneparypata Ha KOtusra, 3aBbpTteTe Linpepbnat 3a KOHTPON Ha TemnepaTypaTta No YaCoBHWUKOBATa CTPerka, AOKAaTo JOCTUrHeTe xenaHata
HacTpoiika 3a TonanHa. HamaneTe Temnepatyparta, KaTo 3aBbpTUTe Lindep6nar 3a KOHTPO/ Ha TeMnepaTypaTa B 06paTHa Ha 4aCOBHMKOBATa CTPe/ka nocoka. MHankatopHa
namna 3a TemnepaTypa e CBeTHe YepBeHo, 3a Aa CUrHanMsnpa, Ye K0TnaATa ce HarpsBa; TA We ce u3knoum, korato 0TUaTa e rotosa 3a ynotpe6a. lOTnaTa Wwe nponssene
napa camo korato Lindpep6naT 3a KOHTPON Ha TemMnepaTypaTa € HaCTPOEH Ha HacTpOiKaTa 3a TOM/MHa ,@ HacTpoiikaTa 3a TOM/MHa.

CTDBIKA 4: 36epeTe xenaHaTa HacTpoiika 3a Napa, KaTo NTb3HeTe NPeBK/IoYBaTeNs 3a KOHTPO/ Ha napaTa HaasacHo. MbPBOTO WpakBaHe e 3a Haii-HUCKaTa HacTPoiika Ha
napata, A0KaTO NOC/eAHOTO WpakBaHe OCUrypsiBa Hai-BUCOKaTa HAcTPOiika Ha napaTa. HacTpoiikaTa 3a napa Moxe fia Gb/e U3K/loUeHa Mo BCAKO BpeMe, KaTo Nib3HeTe
NPEBK/IOYBATENS 3@ KOHTPO/ Ha MapaTa B MO/OXEeHUe U3K/IoHeHO.

CTDBIMKA 5: Cnep ynotpe6a 3aBbpTeTe UudepbnaTta 3a KOHTPON Ha Temnepatypata B nosuuus ,0“. MsknoyeTte 1 n3sageTe LWencena Ha loTusTa oT enekTpuyeckarta Mpexa u
ocTaBeTe [1a Ce OX/1a[M HaMb/IHO.

3ABEJIEXKA: OctaBeTe loTaTa Aa AOCTUrHe enaHaTa HacTpoiika Ha TOMAMHa Npeav ynotpe6a; ako ToBa He Ce HampaBy, MOXe Aa Npeav3Bnka
KarneHe Ha Boja OT KepamuyHata rnaaetua nnova. Linbep6narbT 3a KOHTPON Ha Temnepatypara Tpsibea Aa 6bae Ha ,@" HacTpoirKa Ha TONINHA, 3a
na ce Harpee lotusTa. U HaTa 1amna 3a ypa me Ce BK/II04Y, [1OKATO I0TUSTA 3arpsiBa, HO HE 1 KOraTo Ce OX/Tax/a; He TpsioBa fa ce
Th/IKyBa Her Karo pHa namna 3a HaTa namna 3a paTypa LLe Ce BK/II0UBA 1 U3KNIouBa
10 Bpeme Ha ynotpe6a, 3a Aa perynupa Temneparypara.

NPEAYMNPEXXAEHUE: Hukora He ocTaBsiiTe kepaMuyHaTa riafella rniova Ha loT1siTa Aa CTou BbpXy ThkaH 3a noseue ot 15 cekyHan. AKo

rnagute C napa 3a NPoAb/HKUTENIHW NePUOAV OT BpeMe, NPenopbynTeIHO e Aa U3nonssare tOtwmsTa kato ypeac kaben.

FnapeHe 6e3 napa

3a npemaxBaHe Ha MbHKI OT NO-UyBCTBUTENHN TbKaHM, ONUTaiiTe rnajeHe 6e3 napa.

CTBIMKA 1: MpuaswxeTte NPeBKOYBATENSA 338 KOHTPON Ha Naparta B U3K/KOHYEHO NONOXEHUe.

CTBIMKA 2: BknioyeTe 10TATa B KOHTAKTa U § BK/IOYeTe OT OCHOBHOTO 3aXpaHBaHe.

CTDBIMKA 3: 3a ga yBennyute Temnepatypara Ha 10TusTa, 3aBbpTeTe Uupep6narta 3a KOHTPON Ha TemnepaTtypaTa no YacoBHUKOBATa CTPesika, AoKaTo usbepete xenaHata
HacTpoiika 3a HarpsBaHe. Hamanete Temnepatyparta, KaTo 3aBbpTUTe LMdepbnaTa 3a KOHTPON Ha TeMnepaTypaTa B 06paTHa NOCOKa Ha YaCOBHUKOBaTa CTpeska. MiHaukaTopHaTta
namMna 3a Temneparypa Lie CBeTHe B OPaHXeBo, 3@ 1a NOKaXe, Ye I0TUATa Ce 3arpsaBa; T8 We Ce U3K/I0YK, KOraTo I0TUSTa € roToBa 3a M3MNon3BaHe.

CTDBIMKA 4: TectBaiiTe 10TUATa Ha Manka YacT OT TbKaHTa, 3a la NpoBepuTe Aanu n3bpaHara TemnepaTypa e noaxoasLya; Npu Heo6XoAMMOCT perynupaiTe.

CTBIMKA nen ynotpe6a 3aBbpTeTe UuMpepbnaTa 3a KOHTPON Ha TemnepaTypaTta B Nosnums ,0%. Vsk/ioueTe 1 u3BaAeTe LWencena Ha ITUATa OT eNleKTpuyeckaTa Mpexa n
ocTaBeTe f1a ce OX/aAn Hanb/HO.

DyHKUMA 3a NapeH yaap

3a MbHKW, KOMTO Ca yNOpPUTU U TPYAIHO Ce OTCTpaHsaBar, MSHOI’BEEMTE nNpeBk/KoYBaTe NIa 3a KOHTPON Ha napara, 3a Aa MaGepeTe KenaHarta HaCTpOMKa 3anapa; ako e HeOﬁXOﬂMMO
HaTMCHeTe GyToHa 3a NapeH yAap 3a A0 napa. npu6; 0 5 CekyHan Mex/y BCeKY Y/1ap, 3a Aa NPEeAOTBPATUTE M3TUYAHETO Ha BOAa OT OTBOPUTE 3a Napa.
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3ABE/IEXKA: I0T1sATa Lie npou3Besx/ia napa camo KoraTo Lndep6aaThT 3a KOHTPO/ Ha TEeMMNepaTypaTa e HaCTPOeH Ha ,@ HacTpoiika 3a TonuHa.

DyHKUMA 38 BOAEH cnpei

DyHKUMSATA 3@ BOAEH CMPeit MOXe f1a Ce 13M0/13Ba 3@ NPeMaxBaHe Ha YNOpUTU MbHKM Ha NO-TEXKM TbKaHW. TS MOXe [1a Ce 13M0/13Ba 1 NPU CyXO rNafeHe Ha AeNNKaTHN TbKaHu,
KOWTO He MoraT Aa 6baaT rnajeHy ¢ napa. i
3a pa n3nonseate GpyHKUMATA 3 BOAEH CNpei, 3aApbXTe I0TMATa Hajl 30HaTa, KOATO Le Gbae rNaaeHa, 1 e ToBa HaTUCHeTe , S .

3ABEJIEXKA: OyHkumaTa 3a BOAEH Cripeii Hama Aa paboTi, ako pe3epsoapbT 3a BoAa e npaseH. KoraTo nsnonssate ¢pyHKUMsTA 3@ BOAEH cripeit
3a MbPBU BT, MOXE Aa Ce HaNOXM Aa HaThcHeTe , 35 Hakonko MbTy.

DYHKUMS NPOTUB KarneHe

tOtuara uma ¢yHKLll4ﬂ NPOTUB KaneHe, KOATO NpeaoTBpaTsBa N3TM4aHeTo Ha BOAa OT OTBOPUTE 3a nNapa, Korato TemnepaTyparta He e 4OCTaTb4yHO BMCOKa, 3a Aa ce reHepupa
napa. ToBa e aBTOMaTM4Ha ¢yHKL|Mﬂ, KOSITO € NOCTOSAHHO aKTUBMUPaHa.

DYHKUMS POTUB KanumpaHe

tOTHsATa MMa BrpajeH cMoneH GuATbP NPOTUE KaNLWi, PasnonoxXeH B pe3epsoapa 3a BOAA, 3a Aa NPEA0TBPATU HATPYMBAHETO Ha KaNLMiA v BapOBYK. HaTpynBaHeTo Ha Kanumh,
KOETO € U3Pa3eHo B PaioHH C TBbP/IA BOAIA, MOXE fAa NONPEYM Ha paGoTaTa U 1a HaMa/v XUBOTA Ha loTUsATa. ToBa € aBTOMaTU4Ha GYHKLMS, KOSITO € MOCTOSIHHO aKTUBMPaHa.

3ABE/IEXKKA: ®unTbpbT € BrpafieH U He € Heo6X0AMMO Aa Ce NOAMEHS.

oyHKLlMﬂ 3a camono4yucTeBaHe

®yHKLlMRTa 3@ CaMono4McTBaHe npemaxea KOT/1eH KaMbK 1 NMPUMeCKH OT BbTPELUHOCTTa Ha KepaMuyHata rnageiua nnoya.

MpenopbunTenHo e Aa u3nonssare Tasu GYHKLNS Ha BCEKW ABE CeAMULIA UK No-YecTo, ako KOTusATa ce U3non3ea B PermoH ¢ TBbpAa Boaa.

CTHl Wskntoyete n ussapete KOTMATa OT enekTpuyeckata Mpexa.

CTBIKA 2: MpemecTeTe NpeBKOYBATENS 3a KOHTPO/ Ha NapaTa B nonoxexne ,0%.

CTDBIKA 3: HanbnHeTe pesepsoapa 3a Bofia, C/lefiBaiiki MHCTPYKUWUTE B pasaena, o3arnaseH ,MbaHeHe Ha pesepBoapa 3a BoAa“.

CTBIMKA 4: BknioyeTe Wencena Ha loTUATa B KOHTAKTa W BKNKOYETe 3aXpaHBaHeTo.

CTBIMKA 5: 3asbpreTe uupepbnata 3a KOHTPON Ha TeMnepaTypaTa Ha Haii-BUCOKa CTeNeH Ha HarpsiBaHe M ocTaBeTe I0TUSTa fa 3arpee, 10KaTo MHAWKaTOpHaTa naMna 3a
Temnepartypa He usracHe.

CTBIKA 6: MsknioyeTe 1 U3BafeTe LWencena Ha loTUATa OT €N1eKTPUYECKOTO 3aXpaHBaHe.

CTDBIMKA 7: i3BaaeTe 10TUATa OT HEroBaTa OCHOBA U i APBXTE BHUMATENIHO Hajl MUBKA, KaTo Ce yBepuTe, Ye 3axpaHBalLMAT Kaben U WencensT ca Aaney oT kepamuyHaTta
rnapewa nnova.

CTDBIKA 8: Mnb3HeTe 1 3aapbxTe MpeBKioYBaTeNs 3a KOHTPON HA NapaTa/camMonoYMCTBaHe B NO3MUMS 33 caMornouncTeaHe. Mopella Boaa v napa Le M3ns3aT oT oTBopuTe
3a napa 3aeAHO C BCUUKN NPUMECH.

CTBIMKA 9: Cnea npnbnnsuTenHo 1 MUHyTa WM KOraTo pesepeoapbT 3a BOAA @ HaNb/HO NpaseH, 0cBo6oAeTe NPeBK/ioYBaTeNA 3a CaMONoYNCTBaHe.

CTDBIMKA 10: MocTtaseTe KOTnsATa BLPXY OCHOBATa 3a KOTMS, NNb3HETe NpeBK/IoYBaTeNS 3@ 3ak/loUBaHe HANABO, 3a Aa 3ak/ouunTe KOTUSTa Ha MACTO U § OCTaBeTe Aa U3CTUHe
HaMb/HO. YBepeTe ce, Ye 3aXpaHBaLNAT 610K BCE OLIE € U3K/IOUEH OT OCHOBHOTO 3aXpaHBaHe.

CTBIMKA 11: Korato tOTusiTa € J0CTaTbyHO U3CTUHANA, N3G BPLLETE i C MeKa, BNaXHa Kbpna.

CTDBIMKA 12: BknioyeTe Liencena Ha loTUsTa B eNekTpudeckata Mpexa 1 s BK/lo4eTe OT raBHOTO 3axpaHBaHe.

CTBIMKA 13: 3agaiite undpepbnata 3a KOHTPO/ Ha TeMnepaTypaTa Ha Hait-B1CoKaTa CTeNeH Ha HarpsiBaHe.

CTDBIKA 14: Cnen kaTo MHAMKATOPHATa NlaMNa 3a TeMNepaTypa u3racHe, U3no/3saiiTe IOTUATA BbPXY CTapo Napye nnart, 3a Aa NPeMaxHeTe U3NMIIHATA BOAA W HaTpynaHuTe
npuUMecK oT oTBOpHTE 3a Napa.

3ABEJIEXKKA: Bb3MOXHO € 0TAeNsHe Ha Bofa OT OTBOPUTE 3a napa, A0KaTo loTusTa ce 3arpsiea. 3a Hail-ao6pu pesyntaTti u3BbpLueTe npoLeca Ha
CaMOMOYMCTBaHe BeaHara criefl U3KNIoYBaHe Ha IoTUSTa OT eN1eKTPO3aXPaHBaHeTo.

Moackasku n cbBeTH

BuHaru 3anovysaiite Aa rnaanTe Ha HUCKa TEMNEPaTypa v ako e HeOGXO/MMO, yBENMYaBaIATe A0 MO-BUCOKE; HYXXHO € NO-Ma/ko BPEME I0TUST f1a Ce Harpee, OTKO/IKOTO Aa Ce oXNaau.
Temneparypara Ha lOTusiTa e Hali-BUCOKa, KOraTo Tsi Ce 3arpee MbPBOHAYANHO U Le € H Bpewme Aa ce CT pa. Cnep kato tOTusiTa ce 3arpee, octasete
WHOUKaTOpHaTa famna 3a Temnepartypa fa ce U3k/14M 1 BK/I04YU OTHOBO, Npeav Aa usnonssare tOtuara.

CbxpaHeHne

MposepeTe nanu kOTMsATa € xNaaHa U cyxa M ianv pe3epBoapbT 3a BOfla € NpaseH, Npeam [1a f CbXpaHsiBaTe Ha X/1afiHo 1 Cyx0 MACTO. YBuiiTe kabena cBo60aHO okono KoTusaTa;
HWKOra He ro yB1BaiTe NABTHO, Thil KaTo TOBA MOXeE Aa NPUYMHI NoBpeaa.

OTCTPEHﬁBaHe Ha Hen3npaBHOCTU

NPEAYMNPEXXAEHWUE: 3a fa HamanuTe prcka OT MoXap, ENEKTPUYECKMN YAap UK HapaHSBaHE, U3K/IOYETE W U3BAAETe LLEencena Ha oTusTa
OT eNneKTpryeckaTa Mpexa, Mpeav OTCTPaHABaHE Ha HeU3MPaBHOCTY.

Mpo6nem Bb3MOXHa npuyuHa Bb3MOXHO peLueHue.
HawmaneHar napa wim vnca napa. | OTsopuTe 3a napara ca 3anyleHu. MouncreTe oTBOPHTE 3a NapaTa OT BCSKAKBY 3anyLIBaHNS.
MpeBknoYBaTENAT 32 KOHTPO/ Ha Napara e B no3uuns ,0“. | M36epeTte HacTpoiika 3a napa, KaTto u3nonseare

NpeBKNioYBaTeNs 3@ KOHTPO/ Ha napata.

TnarbT nokassa NPU3HaLM Ha TONeHe. V36paHata TeMneparypa e Tebpaie BUCOKa. Hamanete Temnepatyparta, #3nonssaiikv unpepbnata
3a KOHTPO/I Ha Temnepartypara.




MpoGnem Bb3MoXHa npuuuHa Bb3MOXHO pelueHue.

tOTnaTa Hama aa ce BKMOUM. tOmnTa He e CBbP3aHa KbM Mpexarta 3a eNlekTposaxpaHsaHe. | CebpixeTe wiencena v BKIOYeTe 1TuaTa KbM Mpexata
3 eIeKTpo3axpaHBaHe.

MpeanasuTenat B Wwencena 3a Mpexara e U3ropsn. CmeHeTe NpeAnasnTens s erncena € Takbe CbC Cbliata
HOMWHa/IHa CTOMHOCT.

LindpepbnaTbT 3a KOHTPON Ha TeMnepaTypaTa e 3asbpreTe Undepbnata 3a KOHTPON Ha TemnepaTypaTa
B nosuums 0% MoHe [0 HaCTpoiikaTa 3a TonmHa ,@".
Bopata He M3npbCKBa OT Al03aTa 3a NPbCKaHe. Hsma Boaa B pesepsoapa 3a Boaa. HambrHete 3a8ofa, KN MH

B pasgena, o3arnaseH ,MbnHeHe Ha pesepeoapa 3a Boaa“.

tOTnaTa ce n3nonsea 3a Mbpem NbT. HaticHete GyToHa 3a BOAEH Crpeit HAKO/MKO MbTy, A0KaTo
BO/jaTa He 13n1ese OT Al03a 3a NPbCKaHe.

tOTnsTa He Npemaxea rbHKUTE OT MaTepusTa. TewmnepartypaTa e 3aaaaeHa TBbpae HUCKO. YBenuuete Temnepatyparta, usnonseaiiku undepbnara
3a KOHTPON Ha TeMnepaTypaTa, KaTo ce yBepuTe, ye ce
CrasBaT MHCTPYKLMUTE 3@ FPUXa 33 TbKaHTa.

MpeBKtOYBATENAT 38 KOHTPO/ Ha NapaTa e B W3bepeTe HacTpoiika 3a napa, kaTo u3nonssate
M3KNIOYEHO NONOXeHNeE. NpeBK/IoYBaTENs 3@ KOHTPO/ Ha Mapata.
Bopa nstnya ot KepamuyHa rnagelua nnova. TewmnepartypaTa e 3aaaaeHa TBbp/e HUCKO. YBenu4ete Temneparypara, kaTo usronssare Lupep6nara

33 KOHTPON Ha Temneparypara, KaTo ce yBepuTe, ye
MHCTPYKLIWTE 38 MP1Ka 3a TbKaHTa Ca CnaseHu.

tOTsATa He e NpesapeneHa. MocraseTe 10TUsITa 06PATHO BbPXY 3axpaHBaLLMs GOK,
3a f1a 5 NpesapeanTe no BCAKO Bpeme. Bpemeto 3a
npesapexaaxe e npuéausnTenHo 5 cekyHam. Ako
rnagute ¢ napa NpoAbL/KMTENTHO BpeMe, ce npenopbyea
Aa 13nonseaTte KTUATa Kato Moaen ¢ kaben.

Cneundukaumm
Koa Ha npoaykTa: BELO1609 KanauuteT Ha pesepsoapa 3a soaa: 230 ml
Bxop: 220-240 V ~ 50-60 Hz KoHcymaums Ha eHepris (M3knioueH pexim): 0.4 W

W3xon: 2600 W

LT | Praome i$saugoti instrukcijas ateiciai.

Ka daryti ir ko nedaryti

Naudokite lygintuva tik su pateiktu stovu.
Naudokite tik lygintuva padéta ant stabilaus pavirsiaus.
Visada laikykite lygintuva uz jo rankenos.

x ‘ Nepripilkite vandens talpos daugiau negu iki maksimalios uzpildymo zymos.

Prieziura ir technine prieziura

Prie$ bandydami bet kokj valyma ar technine priezitirg, visada atjunkite lygintuvg nuo elektros tinklo maitinimo ir leiskite jam pakankamai atvésti.

1ZINGSNIS: I3leiskite likusj vanden;j i$ vandens talpos, kad isvengtuméte jo nutekéjimo valymo metu.

ZINGSNIS: Nuvalykite keraminj pada minkstu, drégnu skuduréliu ir kruopsciai iSdziovinkite.

ZINGSNIS: Jei poliesteris prilipo prie keraminio pado, nuvalykite ji minkstu skudureliu, suvilgytu denataruotu spiritu. Nuvalykite denataruota spirita minktu, dregnu skuduréliu
ir kruopsciai iSdziovinkite.

4 ZINGSNIS: Norédami pasalinti bet kokius nesvarumus aplink gary angas, naudokite vatos tamponélj, sudrékintg denattruotu spiritu. Nuvalykite denattruotg spirita minkstu,
drégnu skuduréliu ir kruops¢iai iSdziovinkite.

wN

Naudojimo instrukcijos
Prie$ pirma naudojima

1ZINGSNIS: I3junkite ir atjungite Iyglntuva nuo elektros tinklo.

2 2INGSNIS Nuvalykite lygintuvo iSorinj pavirsiy minkstu, drégnu skuduréliu ir gera\ nusausinkite.

3 ZINGSNIS: Norint pasalinti gamybos proceso metu atsiradusias priemaisas, geriausia naudoti lygintuva ant seno audinio gabalo, jsitikinant, kad temperattros nustatymas yra
auksciausias, tinkamas medziagai.

4 ZINGSNIS: Prijunkite lygintuva prie elektros tinklo ir jjunkite jj, padékite lygintuva ant audinio bei paspauskite gary plitipsnio mygtuka 2-3 kartus, tarp kiekvieno plitipsnio
palaukite apie 5 sekundes; tai pasalins visas priemaisas i$ keraminio pado.

PASTABA: Pirma karta naudojant lygintuva, gali atsirasti nedidelis kvapas ir Siek tiek dumy. Tai yra normalu ir greitai iSnyks. Uztikrinkite pakankama
ventiliacijg aplink lygintuva, kai jis yra naudojamas.

Vandens talpos uzpildymas

1 ZINGSNIS: I3junkite ir atjungite lygintuva nuo elektros tinklo.

ZINGSNIS: Patikrinkite, ar gary valdymo/savivalos jungiklis yra ,0“ padétyje.

ZINGSNIS: Uzdekite lygintuva ant maitinimo bloko ir atidarykite vandens talpyklos dangtelj.

ZINGSNIS: Uzpildykite matavimo indelj vandeniu, nevirSydami maks. uzpildymo zymos. Atsargiai supilkite matavimo indelio turinj j vandens talpa.
Uzverkite vandens talpyklos dangtelj.

AL
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ISPEJIMAS: Niekada nepridekite nukalkinimo, aromatiniy, alkoholio ar valymo produkty j vandens talpa, nes tai gali pakenkti lygintuvui arba
suzaloti naudotoja.

Lygintuvo naudojimas
Naudojant kaip belaidj lygintuva

1 i_INGSNIS: Patikrinkite, ar lygintuvas yra ijungtas ir atjungtas nuo pagrindinio elektros tinklo.

2 ZINGSNIS: Perkelkite fiksavimo jungiklj j desine, j atrakinta padétj. Tai atrakins lygintuva nuo lygintuvo pagrindo.

3 ZINGSNIS: Jjunkite ir jjunkite lygintuvg prie pagrindinio maitinimo $altinio; maitinimo indikatoriaus lempute uzsidegs mélynai, nurodant, kad maitinimo blokas yra jjungtas. Tai
nereiskia, kad lygintuvas jkaista.

4 ZINGSNIS: Pasukite temperattiros valdymo ratuka j norima temperattirg ,®" pozicijg minimumui. Temperattros indikatoriaus lemputé uzsidegs raudonai, nurodant, kad lygintuvas jkaista.
ZINGSNIS: Kai temperattiros indikatoriaus lemputé i$sijungia po mazdaug 25 sekundziy, nuimkite lygintuva nuo lyginimo pagrindo ir naudokite kaip belaidj lygintuva.
ZINGSNIS: Padékite lygintuva atgal ant lyginimo pagrindo, kad jkrautuméte. Tai reikia daryti reguliariai, kad lygintuvas islaikyty $iluma. Jkrovimo laikas yra apie 5 sekundes.

o

PASTABA: Lygintuvas susils tik tada, kai temperattros valdymo ratukas bus nustatytas bent jau ,@“ padétyje.

Naudojimas kaip laidiniu lygintuvu

Patikrinkite, ar lygintuvas yra i$jungtas ir atjungtas nuo pagrindinio elektros tinklo.

Kai lygintuvas yra ant lygintuvo bazés, perjunkite fiksavimo jungiklj j uzrakinta padétj. Tai uzrakins maitinimo bloka prie lygintuvo.
ZINGSNIS: Prijunkite lygintuva prie pagrindinio elektros tinklo ir jjunkite lygintuva.

ZINGSNIS: Pasukite temperattros valdymo ratuka j norimg temperattros ,@“ padétj minimumo.
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PASTABA: Kai lygintuvas nenaudojamas, laikykite fiksavimo jungiklj uzrakintoje padétyje. Tai ideali laikymo padétis.

Lyginimas su garais

ry nustatymai idealiai tinka rauksléms i$ tokiy audiniy, kaip medvilné ir linas, pasalinti be vargo.
Uzpildykite vandens talpg vadovaudamiesi instrukcijomis, i is skiltyje ,
ZINGSNIS: Prijunkite lygintuva prie pagrindinio maitinimo lizdo ir jjunkite jj.

ZINGSNIS: Norédami padidinti lygintuvo temperatira, sukite temperattros valdymo ratuka pagal laikrodzio rodykle, kol bus pasiektas norimas kars¢io nustatymas. Sumazinkite
temperatiirg sukdami temperattros valdymo ratuka pries laikrodzio rodykle. Temperatiros indikatoriaus lemputé uzsidegs raudonai, signalizuodama, kad lygintuvas kaista; $is
3viesos signalas iSsijungs, kai lygintuvas bus paruostas naudoti. Lygintuvas garus gamins tik tada, kai temperattiros valdymo ratukas bus nustatytas j ,® ® @“ Silumos rezima.

4 ZINGSNIS: Pasirinkite norima gary nustatyma stumdami gary valdymo jungiklj j desine. Pirmasis i yra zemiausias gary r o paskutinis i suteikia
auksciausia gary nustatyma. Gary nustatyma galima iSjungti bet kuriuo metu stumdami gary valdymo jungiklj j iSjungimo padetj.

5 ZINGSNIS: Po naudojimo pasukite temperattros valdymo ratuka j ,0 padétj. I$junkite ir atjunkite lygintuva nuo tinklo elektros tiekimo ir leiskite jam visiskai atvésti.
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PASTABA: Pries naudojima leiskite lygintuvui pasiekti norima Silumos nustatyma; jei to nepadarysite, vanduo gali laséti i$ keraminio pado. Temperattros
valdymo ratukas turi bati nustatytas j ,@“ Silumosnustatyma, kad lygintuvas jkaisty. Temperatros indikatoriaus lemputeé jsiziebs, kai lygintuvas jkaista,
bet ne kai jis atvés; tai neturéty bati klaidingai interpretuojama kaip naudojimui paruostos lemputés indikatorius. Temperattros indikatoriaus lemputé
naudojimo metu jsijungs ir i$sijungs, kad reguliuoty temperatira.

ISPEJIMAS: Niekada nepalikite lygintuvo keraminio pado ant audinio ilgiau nei 15 sekundziy. Jei lyginate su garais ilga laika, rekomenduojama
naudoti lygintuva kaip laidinj jrenginj.

Lyginimas be gary

orédami pasalinti rauksles i jautresniy audiniy, pabandykite lyginti be gary.

Perkelkite gary valdymo jungiklj j i§jungimo padétj.

ZINGSNIS: Prijunkite lygintuva prie pagrindinio maitinimo lizdo ir jjunkite jj.

ZINGSNIS: Norint padidinti lygintuvo temperatiirg, sukite temperattiros valdymo ratuka pagal laikrodzio rodykle, kol bus pasirinktas norimas Silumos nustatymas. Sumazinkite
temperattirg sukdami temperatiros valdymo ratuka pries laikrodzio rodykle. Temperatros indikatoriaus lemputé uzsidegs oranzine spalva, rodanti, kad lygintuvas $yla; ji iSsijungs,
kai lygintuvas bus paruostas naudoti.

4 ZINGSNIS: ISbandykite lygintuva nedideléje audinio vietoje, kad patikrintumete, ar pasirinkta temperatira yra tinkama; jei reikia, pakoreguokite.

5 ZINGSNIS: Po naudojimo pasukite temperatdros valdymo ratuka j ,0 padétj. I$junkite ir atjunkite lygintuva nuo tinklo elektros tiekimo ir leiskite jam visiskai atvésti.
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Gary plitpsnio funkcija

Jei klostés yra uzsispyrusios ir sunkiai $alinamos, naudokite gary valdymo jungiklj kad pasirinktuméte norima gary nustatyma; jei reikia, paspauskite gary plitipsnio mygtuka
papildomiems garams isleisti. Palaukite apie 5 sekundes tarp kiekvieno plitipsnio, kad iSvengtuméte vandens nutekéjimo i$ gary angy.

PASTABA: Lygintuvas gamins garus tik tada, kai temperatiiros valdymo ratukas bus nustatytas j ,® ® @ Silumos nustatyma.

Vandens purskimo funkcija

Vandens purskimo funkcija gali bati naudojama, kad padéty pasalinti uzsispyrusias klostes ant sunkiy audiniy. Ji taip pat gali bati naudojama lyginant sausai jautrius audinius,
kuriy negalima lyginti garais. i
Norédami naudoti vandens purskimo funkcija, laikykite lygintuva vir$ lygintinos vietos ir tada paspauskite R

PASTABA: Vandens purskimo funkcija neveiks, jei vandens talpa tuscia. Pirma karta naudojant vandens purskimo funkcija, gali tekti paspausti
W3 kelis kartus.

Apsauga nuo laséjimo

Lygintuvas turi apsauga nuo laséjimo, kuri neleidzia vandeniui iStekéti i$ gary angy, kai temperatiira néra pakankamai auksta, kad susidaryty garai. Tai yra automatiné funkcija,
kuri nuolat veikia.

Nukalkinimo funkcija

Lygintuvas turi jmontuota dervos prieskalcio filtra, esantj vandens talpoje, kuris padeda iSvengti kalcio ir kalkiy nuosédy susidarymo. Kalcio nuosédos, kurios ypa¢ budingos
vietovése su kietu vandeniu, gali trukdyti veikimui ir sutrumpinti lygintuvo tarnavimo laikg. Tai automatiné funkcija, kuri visada yra aktyvi.
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Savivalos funkcija

PASTABA: Filtras yra jmontuotas ir jo nereikia keisti.

Savivalos funkcija padalina kalkiy nuosédas ir neSvarumus i keraminio pado.

Rekomenduojama naudoti $ig funkcijg kas dvi savaites arba dazniau, jei lygintuvas naudojamas kieto vandens zonoje.

1 1$junkite ir atjungite lygintuva nuo elektros tinklo.

2 ZINGSNIS: Pastumkite gary valdymo/savivalos jungiklj j ,0" padet;.

3 ZINGSNIS: Uzpildykite vandens talpa, vadovaudamiesi instrukcijomis skyriuje, pavadintame ,Vandens talpos uzpildymas®.

4 ZINGSNIS: Prijunkite lygintuva prie pagrindinio elektros tinklo ir junkite jj.

5 ZINGSNIS: Nustatykite temperattiros valdymo ratuka j auk3ciausia kaitinimo lygj ir leiskite lygintuvui jkaisti, kol temperatiiros indikatoriaus lemputé uzges.

6 ZINGSNIS: ISjunkite ir atjunkite lygintuvg nuo pagrindinio maitinimo $altinio.

7 ZINGSNIS: Nuimkite lygintuva nuo lygintuvo pagrindo ir atsargiai laikykite jj vir$ kriauklés, jsitikinkite, kad maitinimo laidas ir kistukas bity laikomi atokiau nuo keraminio pado.
8 IGSNIS: Pastumkite ir laikykite savivalos jungiklj savivalos padétyje. Karstas vanduo ir garai issivers i$ gary skyliy kartu su bet kokiomis priemaisomis.

9 ZINGSNIS: Po mazdaug 1 minutés arba kai vandens talpa yra visiskai tus¢ia, atleiskite savivalos jungiklj.

10 ZINGSNIS: Padékite lygintuva ant lygintuvo pagrindo, stumkite fiksavimo jungiklj j kaire, kad uzfiksuotuméte lygintuva vietoje, ir leiskite jam visiskai atvesti. |sitikinkite, kad

maitinimo blokas vis dar yra atjungtas nuo elektros tinklo.

11 ZINGSNIS: Kai lygintuvas pakankamai atvésta, nuvalykite jj minkatu, drégnu skuduréliu.

12 ZINGSNIS:
13 ZINGSN

rijunkite lygintuva prie pagrindinio elektros ma
ustatykite temperatiiros valdymo ratuka j auksciausia Silumos nustatyma.

mo 3altinio ir jjunkite lygintuva.

14 ZINGSNIS: Kai temperatiros indikatoriaus lemputé issijungia, naudokite lygintuva senam audinio gabalui pasalinti bet kokiam vandens pertekliui ir nesvarumy sankaupoms

i$ gary angy.

UzZuominos ir patarimai

Visada pradékite lyginimg nuo zemos temperatiiros nustatymo ir, jei reikia, padidinki
Lygintuvo temperatiira blina auksciausia, kai jis kq tik jkaista, todél reikés laiko stabilizuotis. Kai lygintuvas jkaista, leiskite temperattros indikatoriaus lemputei jsijungti ir

dar kartg prie$ pradédami naudoti lygintuva.

Laikymas

PASTABA: Kol lygintuvas jkaista, i$ gary angy gali bati i$
kai atjungiate lygintuvg nuo pagrindinio elektros tinklo.

vanduo.

pasiekti, atlikite savivalos procesg i$ karto po to,

gintuvui reikia maziau laiko jkaisti nei atvesti.

Patikrinkite, ar lygintuvas yra atvéses ir sausas, o vandens talpa tuscia, pries padédami jj laikyti vésioje, sausoje vietoje. Apvyniokite laida laisvai aplink lygintuva; niekada

neapvyniokite jo tvirtai, nes tai gali sukelti pazeidimy.

Trikciu $alinimas

ISPEJIMAS: Siekiant sumazinti gaisro, elektros smugio ar suzeidimo rizika, igjunkite ir atjunkite lygintuva nuo elektros tinklo prie$ pradédami

trikéiy Salinima.

Problema

Galima priezastis

Galimas sprendimas

Sumazéjes nuolatinis gary srautas arba jo visai néra.

Gary angos uzblokuotos.

ISvalykite gary angas nuo bet kokiy uzsikimsimy.

Gary valdymo jungiklis yra ,0“ padétyje.

Pasirinkite gary nustatyma naudodami gary valdymo jungiklj.

Audinys rodo lydimosi pozymius.

Pasirinkta temperatiira yra per auksta.

Sumazinkite temperattrg naudodamiesi temperattros
valdymo ratuku.

Lygintuvas nejsijungia.

Lygintuvas néra prijungtas prie elektros tinklo maitinimo.

Prijunkite lygintuva prie elektros tinklo maitinimo lizdo ir jjunkite.

Pagrindinio tinklo kistuko saugiklis sudegé.

Pakeiskite kistuko saugiklj tokiu paciu galingumu.

Temperatiros valdymo ratukas yra ,,0“ padétyje.

Pasukite temperatiiros valdymo ratuka bent iki ,@*
Silumos nustatymo.

Vanduo nei$purskiamas i$ purskimo antgalio.

Vandens talpoje néra vandens.

Uzpildykite vandens talpa laikydamiesi nurodymy skyriuje
pavadinimu ,Vandens talpos uzpildymas*.

Lygintuvas naudojamas pirma karta.

Spauskite purskimo mygtuka kelis kartus, kol i$ purskimo
antgalio pradeés leistis vanduo.

Lygintuvas neislygina rauksliy i audinio.

Temperatira nustatyta per zemai.

Padidinkite temperatiirg naudodamiesi temperatiiros
valdymo ratuku, uztikrindami, kad bty laikomasi audinio
priezitros instrukcijy.

Gary valdymo/savivalos jungiklis yra isjungtoje padétyje.

Pasirinkite gary nustatyma naudodami gary valdymo jungiklj.

Vanduo teka i$ Keraminio pado.

Temperatra nustatyta per Zemai.

Padidinkite temperattirag naudodami temperatiiros valdymo
ratuka, jsitikindami, kad laikotés audinio priezitros instrukcijy.

Lygintuvas nebuvo vél pakrautas.

Padékite lygintuvg atgal ant maitinimo bloko, kad jkrautuméte bet
kuriuo metu. Jkrovimo laikas yra apie 5 sekundes. Jei lyginate su
garais ilga laika, patartina naudoti lygintuva kaip laidinj jrenginj.

Technines specifikacijos

Produkto kodas: BELO1609
Ivestis: 220-240 V ~ 50-60 Hz
13vestis: 2600 W

Vandens talpos talpa: 230 ml
Energijos suvartojimas (isjungtas rezimas): 0.4 W
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HU | Kérjiik, a jovébeli hivatkozds érdekében Grizze meg az Gtmutatdst.

Amit szabad és amit nem szabad

Csak a Vasaldt a mellékelt dlivannyal hasznalja.

A vasalGt csak stabil fellileten pihentetve haszndlja.
A vasaldt mindig a fogantyUjéndl fogja meg.

x ‘ Ne toltse tul a viztartdlyt a max. toltési szint folé.

Apolas és karbantartas

Mieltt barmilyen tisztitasi vagy karbantartasi miveletbe kezdene, mindig htizza ki a vasalét a halzati aramforrdsbdl, és hagyja, hogy kelléen lehiljon.

1. LEPES: Toltse le a maradék vizet a viztartélybdl, hogy megakadalyozza az esetleges szivérgdst a tisztités soran.

2. LEPES A kerémia talplemezt torolje at egy puha, nedves ruhdval, majd alaposan szaritsa meg.

3. LEPES Ha poliészter égett ra a kerdmia talplemezre, tordlje le egy metil-alkoholba mértott puha ruhdval. Tisztitsa meg a metil-alkoholt egy puha, nedves ruhaval, majd alaposan szaritsa meg.
4. LEPES: A g6znyilasok korilli lerakodasok eltévolitasahoz hasznaljon metil-alkoholba martott vattapamacsot. Tisztitsa meg a metil-alkoholt egy puha, nedves ruhéval, majd alaposan széritsa meg.

Hasznalati Gtmutaté
Elsé hasznalat el6tt

1. LEPES: Kapcsolja ki a vasalét, €s hiizza ki a halézati aramforrdsbdl.

2. LEPES: Torolje le a vasal kills6 feliiletét egy puha, nedves ruhaval, majd alaposan szdritsa meg.

3. LEPES: A gyartasi fc\yamat sordn eltdvolitdsa érdekében a legjobb, ha a vasalét egy régi ruhadarabon haszndlja, tigyelve arra, hogy
az anyagnak legmagasabb hémérsékleti beallitast valassza.

4. LEPES: Csatlakoztassa az aramforrashoz, és kapcsolja be a vasalot a halézati tépegységnél, helyezze a vasaldt a ruhadarabra, majd nyomja meg a gézlévet gombot
2-3 alkalommal, vérva kérilbeliil 5 mésodpercet az egyes lovetek kdzétt; ez eltévolitja a kerdmia talplemez barmilyen szennyezédését.

MEGJEGYZES: Amikor eldszor hasznalja a vasal6t, enyhe szag és kis mennyiségi fiist keletkezhet. Ez normalis és hamarosan el fog mdlni. Gondoskodjon
megfelel6 szell6zésrél a vasald koril, amikor hasznalatban van.

A viztartaly feltoltése

1. LE',PE',S: Kapcsolja ki a vasalét, €s hiizza ki a halézati aramforrdsbdl.

2. LEPES: Ellendrizze, hogy a gézszabélyozd kapcsolé 0" poziciéban van-e.

3. LEPES Helyezze a vasalét a tdpegységre és nyissa ki a viztartaly kupakot.

4. LEPE Toltse meg a mérékancsot vizzel, ligyelve arra, hogy ne lépje tiil a max. toltési szintet. Ovatosan ontse a mérékancsé tartalmat a viztartalyba.
5. LEPES: Zarja le a viztartaly kupakjat.
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FIGYELMEZTETES: Soha ne adjon vizkéoldd, aromds, alkoholos vagy mosészeres termékeket a viztartalyhoz, mivel ez kdrosfthatja a vasalét
vagy sérlilést okozhat a felhaszndlonak.

A vasalé hasznalata
Vezeték nélkiili vasaloként valé hasznélat

1. LEPES: Ellenérizze, hogy a vasal6 ki van kapcsolva és nincs csatlakoztatva a hélézati aramellétashoz.

2. LEPES: Mozgassa a rogznokapcsolouobbra a kioldott poziciéba. Ezzel kioldja a vasaldt a vasalé alapjardl.

3. LEPES: Csatlakoztassa és kapcsolja be a vasaldt a halézati aramforrason; a bekapcsolasjelzé fény kékre vildgit, jelezve, hogy a tépegység be van kapcsolva. Ez nem jelzi,
hogy a vasald fliteni kezdett.

4. LEPES: Allitsa a hémérsékletszabalyozé tércsat a kivant, legalacsonyabb ,@” hémérsékleti fokozatra. A homersekletjelzo fény pirosan vildgit, jelezve, hogy a vasalé melegszik.
5. LEPES Amikor a homersekletjelzo fény koriilbellil 25 masodperc utan kialszik, vegye le a vasaldt a vasaléallvanyrdl, és hasznalja vezeték nélkiili vasaldként.

6. LEPES: Helyezze vissza a vasalot a vasalalivanyra, hogy Ujratdltse. Ezt rendszeresen meg kell tenni annak érdekében, hogy a vasalé megtartsa a hét. Az Gjratoltési id6 kb.
5 masodperc.

MEGJEGYZES: A vasal6 csak akkor fog i, haa 6 tércsa legaldbb a ,@” bedllitason van.

Hasznélat vezetékes vasaloként

1. LEPES Ellendrizze, hogy a vasald ki van kapcsolva és nincs c: a a hélézati ar

2. LEPES: Amikor a vasald a vasaldalapon van, nyomja el a régzitékapcsoldt a lezart pozicidba. Ez r092|t| a tdpegységet a vasalohoz.
3. LEPES: Csatlakoztassa és kapcsolja be a vasalét a halézati aramforrdsnal.

4. LEPES: Forgassa el a hémérsékletszabalyozo tarcsat a kivant hémérséklet @ pozicié minimumara.

MEGJEGYZES: Amikor a vasal6 nincs ] ), tartsa a rogzitd 6t zdrt Ez idedlis taroldshoz.

Vasalas gézzel

A gézbedllitdsok idedlisak a réncok eltdvolitdsara olyan anyagokbol mint a pamut és lenvdszon, kénnyedén.
1. LEPES: Toltse fel a viztartalyt a ,A vmarlaly feltéltése” cimli rész utasitasait kovetve.
2. LEPES: C: a vasalGt és be a halézati aramforrasnal.

3 LEPES A vasa\o 6mérsékletének novelésél forgassa at alyozo tércsét az Gramutatd jérasdval megegyezd irdnyba, amig el nem éri a kivant héfokbeallitast.
ahé & ha ahémérsé alyozo tarcsat az 6 5 jardsdval ellentétes iranyba forgatja. A hémérsékletjelzé fény pirosan vildgit, jelezve, hogy a vasalé

melqgs;lk, ez kialszik, amint a vasal6 haszndlatra kész. A vasalo csak akkor termel gozt, ha a hémérsékletszabalyozd tarcsat a héfokbedllitasra allitja.

4, LEPES: Vélassza ki a kivant gézbedllitast gy, hogy a gézszabalyozé kapcsolot jobbra csusztatja. Az elsé kattands a legalacsonyabb gézbeadllitas, mig az utolsé kattands a

legmagasabb gézbedllitast biztositja. A gézbedllitds barmikor kikapcsolhatd, ha a gézszabalyozo kapcsoldt a kikapcsolt pozicidba csusztatja.

5. LEPES: Haszndlat utan forgassa a hémérsékletszabdlyozo tarcsat ,0” poziciéba. Kapcsolja ki, és hizza ki a vasaldt a halézati aramforrdsbdl, majd hagyja teljesen lehdilni.
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MEGJEGYZES Hasznalat eltt engedje meg, hogy a vasalé elérje a kivant t ennek esetén viz cs6poghet a keramia
. tarcsata 0" h6fokbeéllftésnél kell tartani, hogy a vasaItS A fény wlégﬂam
fog, a vasald ik, de nem fog amlkor Iehul nem szabad azt &sz jelz6 ént értelmezni. A hé
feny a haszndlat kézben be- és kil hogy szabal at

FIGYELMEZTETES: Soha ne hagyja a vasal6 kerdmia talplemezét szoveten nyugodni 15 mésodpercnél tovabb. Ha hosszabb ideig gézoléssel

vasal, tandcsos a vasaldt vezetékes egységként haszndlni.
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Vasalas g6z nélkiil
Az érzékenyebb szovetek rancalnak eltdvolitdsdhoz probalja meg a vasalast g6z nélkiil.
dsba.

1. LEPES: Allitsa a 026/6ntisztité

2. LEPES: C: a vasaldt és ja be a halozati aram'orrasnal

3. LEPES: A vasalé hémérsékletének noveléséhez forgassa a f dlyozo tarcsét az 6 Jarasaval megegyezo |ranyba amig a kivant hébedllitast el nem éri. A
hémérséklet csokkentéséhez forgassa a hémérsékletszabalyozé tarcsat az Gramutatd jardséval étes irdnyba. A 5 fény narancssargdn vilgit, jelezve, hogy

a vasald melegszik; ez kikapcsol, amint a vasalé hasznélatra kész.
4. LEPES' Prébdlja ki a vasalét a sz6vet egy kis részén, hogy ellendrizze, a kivélasztott hémérséklet megfelelé-e; sziikség esetén dllitsa be.
5. LEPES: Hasznalat utan forgassa a hémérsékletszabalyozo tarcsét ,0” pozicidba. Kapcsolja ki, €s hizza ki a vasalét a halézati aramforrdsbdl, majd hagyja teljesen lehdilni.

G6zlovet funkcioé

Azokhoz a gy(irédésekhez, amelyek makacsok és nehezen 0k, hasznalja a gézszabalyozd kapcsoldt a kivént gézbedllitas kivélasztdsahoz; ha sziikséges, nyomja meg
a gbzlovet gombot extra gézért. Varjon kb. 5 masodpercet az egyes I6ketek kozott, hogy megakadalyozza a viz szivargasét a géznyildsokbdl.

MEGJEGYZES: A vasald csak akkor fog g6zt termelni, ha a hémérsékletszabdlyozo tarcsa ,@ @ ®” héfokra van dllitva.
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Vizpermet funkcié

A vizpermet funkcié hasznalhaté a makacs gy(irédések eltavolitdsahoz nehezebb al. Hasznalhatc szdaraz vasalasnal is finom anyagok esetén, amelyeket nem lehet g6z6Ini.
A vizpermet funkcié hasznalatahoz tartsa a vasalét a vasalando teriilet fol€, majd nyomja meg a Rig gombot.

MEGJEGYZES: A vizpermet funkcié nem fog miikodni, ha a viztartaly ires. A funkcié elsé lehet, hogy meg kell nyomni a
.34 gombot tébbszér.
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Csepegésgatlé funkcié

A vasal6 rendelkezik egy csepegésgatld funkcidval, amely megakadalyozza, hogy a viz kiszivdrogjon a géznyildsokon keresztiil, amikor a hémérséklet nem elég magas a g6z
képzédéséhez. Ez egy automatikus funkcio, amely &llanddan aktivalt.

Vizkémentesité funkcié

A vasald beépitett gyantds vi: el r ik, amely a wztanalyban taldlhatd a kalcium- és vizk6képzédés megel6zése érdekében. A kalciumlerakddds,
amely kiemelten jellemz6 a kemény wzteruleteken ronthalja a teljesltmenyt és csokkentheti a vasalé élettartamat. Ez egy automatikus funkcid, amely tartésan aktivélva van.

MEGJEGYZES: A sz(ir6 beépitett, és nem sziikséges cserélni.

Ontisztité funkcié

Az dntisztitd funkcid eltavolitia a vizkdvet és a szennyezédéseket a keramia talplemez belseje’bél

Ajdnlott ezt a funkcidt kéthetente vagy gyakrabban hasznalni, ha a vasaldt kemény vizd teriileten haszndljék.

1. LEPES: Kapcsolja kia vasalot es huzza kia halozatl aramforrdsbdl.

2. LEPES~ Csisztassa a ,0” pozmloba

3. LEPES: Toltse fel a viztartalyt a ,Viztartaly feltéltése” cimi részben talalhatd utasitésok kovetésével.

4. LEPES: Dugja be és kapcsolja be a vasalot a hélézati dramforrasnal.

5. LEPES Allitsa a hémér 6 tércsét a héfok bedllitasra, és hagyja, hogy a vasald jen, amig a hémérsékletjelz6 fény kialszik.

6. LEPES Kapcsolja ki a vasal6t és hizza ki a hélozati aramforrasbdl.

7. LEPE Vegye le a vasal6t a vasaldallvanyrdl, és dvatosan tartsa a mosogato folé, ugyelve arra, hogy a tdpkébel és a dugd tévol maradjon a kerdmia talplemeztdl.

sUisztassa és tartsa az 6ntisztitd kapcsol6t az 6ntisztitd pozicidba. Forrd viz és géz tavozik a géznyildsokbdl, eltévolitva minden szennyezédést.

F lbeliil 1 perc elteltével vagy amikor a viztartaly teljesen kiliriilt, engedje el az éntisztité kapcsolot.

10. LEPES: Helyezze a vasalét a vasald cslisztassa balra a rogzitl 0l6t, hogy régzitse a vasaldt a helyén, és hagyja teljesen kihilni. Gy6zédjon meg rdla, hogy a
tép! gyseg tovabbra sincs csatlakoztatva a haldzati dramforrashoz.

11. LEPES: Amikor a vasal6 kelléen leh(i Olje at egy puha nedves ruhdval.

12. LEPES Dugja be a vasaldt a haldzati dramforrdsba, és kapcsolja be.

13. LEPES Allitsa a ho ersekletszaba\yozo tércsat a legmagasabb héfokozatra.

14. LEPES: Miutdn a hémé 5 fény kialudt, dlja a vasaldt egy régi textildarabon, hogy

a 6l a felesleges vizet és Gdés lerakddasokat.

MEGJEGYZES: Mikozben a vasald felmelegszik, viz froccsenhet ki a g6 a 6l. A legjobb ény elérése é 6| az ontisztitd.
azonnal végezze el, miutan a VasalGt kihizta az elektromos halézatbdl.

A\ [FEEEEEE————

Tippek és tandcsok

Mindig alacsony héfok bealhlassal kezdje a vasalast és sziikség eseten fokozatosan emelje a homersek\etet kevesebb id6be telik a vasalo felmelegedése, mint a lehilése.
Avasald hé b, amikor ezértidére van hogy 1. Miutdn a vasald felmelegedett, hagyja, hogy a hémérsékletjelzé
fény kialudjon, majd qua felgyulladjon, mielétt a vasalot hasznalna.

Tarolas
Gy6z6djon meg rdla, hogy a vasald hiivss és szaraz, és hogy a viztartély tres, miel6tt hiivos, szaraz helyen tarolnd. Lazén tekerje a vezetéket a vasalé koré; soha ne tekerje
szorosan, mert ez kdrosoddst okozhat.
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Hibaelharitds

FIGYELMEZTETES: A t(iz, az dramiités vagy a sériilés kockazatanak csokkentése érdekében kapcsolja ki és htizza ki a vasalét a halézati
dramforrasbdl, mieldtt a hibaelhdritast megkezdené.

Probléma

Lehetséges ok

Lehetséges megoldds

Csokkentett allandé g6z vagy nincs éllandé géz.

A géznyildsok el vannak dugulva.

Tavolitson el minden duguldst a géznyildsokbol.

A gbzszabalyozd/ontisztitd kapcsold a 0" pozicidban van.

Vélasszon ki egy gézbedllitast a gézszabalyozd
kapcsol6 hasznalatéval.

Az anyag olvadas jeleit mutatja.

A kivélasztott hémérséklet til magas.

Csokkentse a hé aH balyozo

tarcsa segitségével.

A vasaldé nem kapcsol be.

Avasald nincs csatlakoztatva az elektromos hélézathoz.

Csatlakoztassa a vasalét, és kapcsolja be az
elektromos hdlézaton.

Ahéldzati csatlakozo dugaszaban 1év6 biztositék kiégett.

Cserélje ki a csatlakozo biztositékat egy ugyanolyan értékiivel.

A hémérsékletszabdlyozo tarcsa a ,0” pozicidban van.

Allitsa a hémérsékletszabalyozo tércsat legalabb az

,®” héfokozatra.

A viz nem permetez a permetez6 flivékabol. Nincs viz a viztartalyban. Toltse fel a viztartdlyt a ,Viztartély feltoltése” cim(i részben

taldlhaté utasitdsoknak megfeleléen.

A vasalot most hasznaljak el6szor. Nyomja meg tobbszor a vizpermet gombot, amig viz nem

tavozik a permetez6 flvokabol.

A Vasal6 nem tévolitja el a gy( aszovetbdl. | A hSémérsél

tdl alacsonyra van dllitva. Névelje a hémérsékletet a hémérsékletszabdlyozé
tarcsa segitségével, ligyelve arra, hogy a textilia kezelési

Utmutatdsait betartsa.

A alyozo/ontisztitd 6 kil alasszon ki egy
allapotban van. kapcsold hasznalataval

Novelje a hémérsékletet a hémérsékletszabélyozo
tarcsa segitségével, ligyelve arra, hogy a textilia kezelési
Utmutatdjét kovesse.

Viz szivérog a talplemezrdl. A hémérséklet til alacsonyra van allitva.

A vasaldt nem toltotték fel djra. Helyezze vissza a vasal6t a tdpegységre, hogy barmikor
Ujratoltse. Az djratoltési idé megkozelitéleg 5 masodperc.
Ha hosszabb ideig g6zzel vasal, javasolt a vasalét vezetékes
egységként hasznalni.

Miiszaki adatok

Termékkod: BELO1609
Bemenet: 220-240 V ~ 50-60 Hz
Kimenet: 2600 W

Vlzlarlaly kapacwtas 230 ml

Energi. 1): 0.4 W

LV | Ludzu, saglabajiet instrukcijas turpmakai atsaucei.

Ko darit un ko nedarit

Kops$ana un uzturésana
Pirms jebkadas firisanas vai uzturésanas, vienmeér atvienojiet gludekli no elektrotikla un laujiet tam pietiekami atdzist.

1. SOLIS: Izlejiet atlikuso tdeni no Gdens tvertnes, lai novérstu ta nopladi tiridanas laika.

2. SOLIS: Notiriet keramlkas zoles pamatni ar mikstu, mitru dranu un ruplgl nosusiniet.

3.SOLIS: Jauz zoles ir piededzis poliesters, r to ar mikstu dranu, kas samércéta tehniskaja spirta. Notiriet tehnisko spirtu ar mikstu, mitru dranu
un rapigi nosusiniet.

4. SOLIS: Lai nonemtu uzkrajumus ap tvaika caurumiem, izmantojiet vates tamponu, kas samitrinats ar tehnisko spirtu. Notiriet tehnisko spirtu ar mikstu, mitru dranu un rapigi nosusiniet.

Gludekli izmantojiet tikai ar tam pievienoto stativu.
Izmantojiet tikai gludekli uz stabilas virsmas.
Vienmér turiet gludekli aiz ta roktura.

Neparpildiet idens tvertni pari maks. uzpildes atzimei.

Lieto$anas instrukcijas
Pirms pirmas lietoSanas

1. SOLIS: Izslédziet un atvienojiet gludekli no elektrofikla.

2. SOLIS: Noslaukiet gludekla aréjo virsmu ar mikstu, mitru dranu un ripigi nosusiniet.

3. SOLIS: Lai nonemtu visas piemaisijumus, kas var bt radusies razosanas procesa, vislabak ir izmantot gludekli uz veca auduma gabala, parliecinoties, ka tas ir visaugstakaja
temperatUras rezima, kas piemérots materialam.

4. SOLIS: Pievienojiet gludekli un ieslédziet to pie elektrotikla stravas avota, novietojiet gludekli uz auduma un péc tam nospiediet tvaika padeves pogu 2-3 reizes, katru reizi
gaidot aptuveni 5 sekundes; tas nonems jebkadus piemaisijumus no keramikas zoles pamatnes.

PIEZIME: Lietojot gludekli plrmo reizi, var izdalities neliela smarza un neliels daudzums diimu. Tas ir normali un driz paries. Nodro3iniet pietiekamu
ventilaciju ap gludekli, kad tas ir lietodana.



Udens tvertnes uzpilde

1. SOLIS: Izslédziet un atvienojiet gludekli no elektrofikla.

2. SOLIS: Parliecinieties, ka tvaika vadibas slédzis ir pozicija «0».

3. SOLIS: Novietojiet Gludekli uz Stravas bloka un atveriet Udens tvertnes vacinu.

4. SOLIS: Piepildiet mértrauku ar Gdeni, neparsniedzot maks. uzpildes atzimi. Uzmanlgl ielejiet mértrauka saturu Gdens tvertné.
5. SOLIS: Aizveriet Gidens tvertnes vacinu.

AN
AN

Gludekla lieto$ana
Lietosana ka bezvadu gludeklis

1. SOLIS: Parbaudiet, vai gludeklis ir izslégts un atvienots no elektrotikla.

2. SOLIS: Parvietojiet fiksésanas slédzi pa labi uz atblokéto stavokli. Tas atblokés gludekli no gludekla pamatnes.

3. SOLIS: Pievienojiet gludekli un ieslédziet to pie centralas elektroapgades; stravas indikatora gaisma iedegsies zila krasa, noradot, ka stravas bloks ir ieslégts. Tas nenozime,
ka gludeklis sasilst.

4. SOLIS: Pagrieziet temperatiras vadibas ripu uz vélamo temperatiiras «®» poziciju minimums. Temperatras indikatora gaisma iedegsies sarkana krasa, noradot, ka gludeklis sasilst.
5. SOLIS: Kad temperatiras indikatora gaisma izslédzas pec apmeéram 25 sekundém, nonemiet gludekli no ta pamatnes un izmantojiet ka bezvadu gludekli.

6. SOLIS: Novietojiet gludekli atpakal uz ta pamatnes, lai uzladétu. Tas bas jadara regu\arl lai gludeklis saglabatu siltumu. Uzlades laiks ir aptuveni 5 sekundes.

BRIDINAJUMS: Nekad nepievienojiet atkalkosanas, aromatiskus, alkoholiskus vai mazgasanas lidzeklus idens tvertnei, jo tas var izraistt gludekla
bojajumus vai lietotaja savainojumus.

PIEZIME: Gludeklis uzsils tikai tad, ja temperatiras vadibas ripa ir iestatita vismaz uz «@» iestatjumu.

Gludekla izmanto$ana ar vadu

1. SOLIS: Parbaudiet, vai gludeklis ir izslégts un atvienots no elektrotikla.

2. SOLIS: Kad gludeklis atrodas uz gludek|a f parvietojiet fiksés
3. SOLIS: Pievienojiet gludekli un ieslédziet to pie galvena stravas avota.
4. SOLIS: Pagrieziet temperattras vadibas ripu uz vélamo temperatiiru «@» pozicija ka minimumu.

slédzi uz nofikséto poziciju. Tas nofiksés stravas bloku pie gludekla.

PIEZIME: Kad is netiek i turiet

sledzi blokéta pozicija. Tas ir ideali piemérots glabasanai.

Gludinasana ar tvaiku

Tvaika iestatijumi ir ideali piemeéroti krokojumu nonemsanai no audumiem, pieméram, kokvilnas, un lina, bez piepdles.
1. SOLIS: Piepildiet Gidens tvertni, ievérojot instrukcijas sadala «Udens tvertnes piepildisana».
2. SOLIS: Pieslédziet un ieslédziet Gludekli pie galvenas stravas padeves.

3. SOLIS: Lai paaugstinatu Gludekl|a temperatiru, pagrieziet Temperatiras vadibas ripu pulkstenradi virziena, lidz tiek sasniegts vélamais karstuma iestatijums. Samaziniet
temperattru, pagriezot Temperataras vadibas ripu pretéji pulkstenraditaja virzienam. Temperaturas indikatora gaisma iedegsies sarkana krasa, lai noraditu, ka Gludeklis tiek
uzkarséts; ta izslégsies, kad Gludeklis bis gatavs lietosanai. Gludeklis izdos tvaiku tikai tad, kad Temperatiras vadibas ripa bis iestatita uz «@ @ @» karstuma iestatjumu.

4. SOLIS: Izvélieties vélamo tvaika iestatijumu, parbidot tvaika vadibas slédzi pa labi. Pirmais klikskis ir zemakais tvaika iestatijums, savukart pedéjais klikskis nodrosina augstako
tvaika iestatjumu. Tvaika iestatijumu var izslégt jebkura laika, parbidot tvaika vadibas slédzi uz izslégsanas poziciju.

5. SOLIS: Péc lietoSanas pagrieziet temperatiras vadibas ripu uz «0» poziciju. zslédziet un atvienojiet gludekli no elektrotikla un |aujiet tam pilniba atdzist.

2 Pirms li laujiet i sasmegt velamo !emperaturas |estatuumu pretéja gad‘uma no keramikas zoles pamatnes var pilét Gidens.
Temperatiras vadibas ripai jabat iestatitai uz «@» lai asiltu. Te indikatora galsma |edegﬂes kamer gludeklls
uzsllst bet ne tad, kad tas atdziest; to nevajadzetu sajaukt ar gatavibas |nd|katora gaismu. Temperataras indil gaisma laika i

un i ies, lai regulétu p

BRIDINAJUMS: Nekad neatstajiet gludekla keramikas zoles pamatni uz auduma ilgak par 15 sekundém. Ja gludinat ar tvaiku ilgstosi, ieteicams
izmantot gludekli ka ierici ar vadu.

Gludinasana bez tvaika

Lai nonemtu krokas no jutigakiem audumiem, méginiet gludinat bez tvaika.

1. soLis: Parvietojiet tvaika vadibas/pasattirisanas slédzi uz izslégsanas poziciju.
2. SOLIS: Pieslédziet un ieslédziet Gludekli pie galvenas stravas padeves.

3. SOLIS: Lai paaugstinatu Gludekla (] u,pagriezie Oras vadibas rlpu aja virziena, Fdz izvéléts vélamais siltuma iestatijums. Samaziniet temperatdru,
pagriezot temperatiras vadibas ripu pretgji aditaja virzienam. Te indil gaisma it oranza krasa, noradot, ka Gludeklis sasilst; ta izslégsies, kad
Gludeklis bs gatavs lietosanai.

4. SOLIS: Parbaudiet gludekli uz neliela auduma laukuma, lai parliecina ka izvéléta
5. SOLIS: Péc lietosanas pagrieziet temperattras vadibas ripu uz «0» poziciju. Izsled2|et un atwenojlet gludekll no elektrot'kla un Iaujlet tam p\lnlba atdzist.

Tvaika padeves funkcija
Grumbu, kas ir g gadijum jiet tvaika vadibas slédzi lai izvél&tos vélamo tvaika iestatijumu; ja nepieciesams, nospiediet tvaika padeves pogu

papildu tvaikam. Pagald\et apmeram 5 sekundes starp katru padevi, lai novérstu tidens nopladi no tvaika caurumiem.

PIEZIME: Gludeklis razos tvaiku tikai tad, ja temperattras vadibas ripa ir iestatita uz «@ @ @» siltuma iestatijumu.




Udens izsmidzinasanas funkcija

Udens izsmidzinasanas funkciju var izmantot, lai palidzétu nonemt spitigus krokojumus uz smagakiem audumiem. To var |zmamot ar, gludinot smalkus audumus, kurus nevar tvaicét.
Lai izmantotu Gdens izsmidzinasanas funkciju, turiet gludekll virs apgabala, kuru vélaties gludinat, un péc tam nospiediet <~-/

PIEZIME: Udens izsmidzinasanas funkcija nedarbosies, ja idens tvertne ir tuksa. jot Gidens izsmidzinasanas funkciju pirmo reizi, var bat
nepiecie$ams nospiest «}i$» vairakas reizes.

Pretpilésanas funkcija

Gludeklim ir pretpilésanas funkcija, lai novérstu tdens nopladi no tvaika atverém, kad temperatira nav pietiekami augsta, lai raditu tvaiku. Ta ir automatiska funkcija, kas ir
pastavigi aktivizéta.

Pretapkalkosanas funkcija

Gludeklim ir iebtvéts sveku pretkalku filtrs, kas atrodas tdens tvertn@, lai noveérstu kalcija un kalkakmens uzkrasanos. Kalcija uzkradanas, kas ir izteikta apgabalos ar cietu tdeni,
var traucét veiktsp&ju un samazinat gludekla kalposanas ilgumu. STir automatiska funkcija, kas ir pastavigi aktivizéta.

PIEZIME: Filtrs ir ieblivéts, un to nav janomainit.

Pasattirisanas funkcija

Pasattirisanas funkcija nonem kalkakmeni un netirumus no keramikas zoles pamatnes.

leteicams $o funkciju lietot reizi divas nedélas vai biezak, ja gludeklis tiek izmantots cieta Gdens zona.

1. SOLIS: Izslédziet un atvienojiet gludekli no elektrotikla.

2. SOLIS: Parbidiet tvaika vadibas/pasattirisanas slédzi uz «0» poziciju.

3. SOLIS: Piepildiet adens tvertni, ievérojot instrukcijas sadala ar nosaukumu «Odens tvertnes piepildisanas.

4. SOLIS: Pievienojiet gludekli un ieslédziet to galvenaja stravas padeve.

5. SOLIS: Uzstadiet temperatiras vadibas ripu uz augstako siltuma iestatijumu un laujiet gludeklim sasilt, lidz temperataras indikatora gaisma nodziest.

6. SOLIS: Izsledziet un atvienojiet gludekli no elektrotikla stravas padeves.

7. SOLIS: Nonemiet gludekli no gludekla bazes un uzmanigi turiet to virs izlietnes, parliecinoties, ka stravas padeves vads un kontaktdaksa tiek turéti prom no keramikas zoles pamatnes.
8. SOLIS: Parbidiet un turiet tvaika vadibas/pasattirisanas sledzi pasattirisanas pozi Karsts Gdens un tvaiks izplidis no tvaika caurumiem kopa ar visiem piemaisijumiem.

9. SOLIS: Péc aptuveni 1 minttes vai kad tdens tvertne ir pilniba tuksa, atlaidiet pasattirisanas sledzi.

10. SOLIS: Novietojiet Gludekli uz Gludekla bazes, pabidiet fikséSanas slédzi pa kreisi, lai nostiprinatu Gludekli vieta, un laujiet tam pilniba atdzist. Parliecinieties, ka stravas baze
joprojam ir atvienota no elektrotikla.

11. SOLIS: Kad gludeklis ir pietiekami atdzisis, notiriet to ar mikstu, mitru dranu.

12. SOLIS: Pievienojiet kontaktdak3u un ieslédziet Gludekli pie tikla elektropadeves.

13. SOLIS: Uzstadiet temperatras vadibas ripu uz augstaka siltuma iestatjjuma.

14. SOLIS: Kad temperatiras indikatora gaisma ir izslégusies, izmantojiet gludekli uz veca auduma gabala, lai nonemtu lieko Gideni un netirumu uzkrasanos no tvaika caurumiem.

no tvaika iem var izplist ddens. Lai iegltu labakos rezultatus, nekavéjoties veiciet pasattirisanas procesu péc
tam, kad gludeklls ir atvienots no elektroapgades tikla.

Padomi un ieteikumi

Vienmér saciet gludlnasanu ar zemu temperaturas |e5tat|Jumu un, ja nepieciesams, parejiet uz augstaku; Gludeklim vajag mazak laika, lai uzkarstu, neka lai atdziest.
Gludekla air aka, kad tas ji ir uzkarséts, un tadél tam ir nepieciesams laiks, lai stabiliz&tos. Kad gludeklis ir uzkarséts, laujiet temperatiras indikatora
ga\smal izslégties un atkal ieslégties pirms gludekla lietosanas.

Uzglabasana

Parbaudiet, vai gludeklis ir auksts un sauss, un vai Gdens tvertne ir tuksa, pirms gludekla uzglabaanas vésa, sausa vieta. Aptiniet vadu brivi ap gludekli; nekad netiniet to ciesi,
jo tas varétu izraisit bojajumus.

Problému novérsana

BRIDINAJUMS: Lai samazinatu ugunsgréka, elektriskas stravas trieciena vai traumu risku, pirms problému novérsanas izsledziet un atvienojiet
gludekli no elektrofikla.

Probléma lesp&jamais célonis lespé&jamais risinajums

Samazinata pastaviga tvaika izdalisanas vai Tvaika caurumi ir aizsprostoti. Notiriet tvaika caurumus no jebkadiem aizsprostojumiem.
nav pastaviga tvaika.

Tvaika vadibas slédzis ir <0» pozicija. Izvélieties tvaika iestatfjumu, izmantojot tvaika
vadibas/pasattirisanas slédzi.

Audums uzrada kusanas pazimes. Izvéléta temperatra ir parak augsta. Samaziniet peratdru, izmantojot 0]
vadibas ripu.
Gludeklis neieslédzas. Gludeklis nav pievienots elektrotiklam. Pievienojiet gludekli un ieslédziet to pie elektrotikla.
Stravas kontaktdaksas dro$inatajs ir izdedzis. Nomainiet kontaktdak3as drosinataju ar tadu pasu

nominalo vértéjumu.

Temperataras vadibas ripa ir <0» pozicija. Pagrieziet temperatiras vadibas ripu ldz vismaz «@»
siltuma iestatijumam.




Probléma lesp&jamais cé&lonis lesp&jamais risinajums

Udens neizsmidzinas no izsmidzinasanas sprauslas. Udens tvertné nav dens. Piepildiet adens tvertni, ievérojot instrukcijas sadala
«Udens tvertnes piepildisana».

Gludeklis tiek izmantots pirmo reizi. Nospiediet izsmidzinasanas pogu vairakas reizes, lidz
adens tiek izlaists no izsmidzinasanas sprauslas.

Gludeklis neizlidzina krokas no auduma. Temperatra ir iestatita parak zema. Paaugstiniet temperatiru, izmantojot temperattras
vadibas ripu, parliecinoties, ka tiek ievéroti auduma
kop$anas noradijumi.

Tvaika vadibas slédzis ir izslégta stavoklr. Izvélieties tvaika iestatfjumu, izmantojot tvaika
vadibas/pasattirisanas slédzi.

Udens siicas no zoles pamatnes. Temperatira ir iestatita parak zema. Paaugstiniet temperattiru, izmantojot temperattiras vadibas
ripu, rapigi ievérojot auduma kopsanas instrukcijas.

Gludeklis nav atkartoti uzladéts. Novietojiet gludekli atpakal uz stravas pamata, lai to uzladétu
jebkura laika. Uzlades laiks ir aptuveni 5 sekundes. Ja
gludinasana ar tvaiku notiek ilgstosi, ieteicams izmantot
gludekli ka ierici ar vadu.

Specifikacijas

Produkta kods: BELO1609 Udens tvertnes ietilpiba: 230 ml

leeja: 220-240 V ~ 50-60 Hz Energijas patérins (izslegta rezima): 0.4 W
Izeja: 2600 W

EE | Palun sailitage juhised edaspidiseks viitamiseks.

Tee ja dra tee

Kasutage triikrauda ainult kaasasoleva alusega.
Kasutage triikrauda ainult stabiilsel pinnal.
Trilkrauda hoidke alati kdepidemest .

Arge téitke veepaaki lile maksimaalse téitetaseme mérgi.

Hooldus ja korrashoid

Enne puhastuse véi hoolduse alustamlst uhendage trukraud alati vooluvdrgust lahti ja laske sellel piisavalt jahtuda.

1. SAMM: Tiihje vesi, et selle lekkimist puhastamise ajal.

ihkige keraamiline tald pehme niiske lapiga ja kuivatage hoolikalt.

ui poliiester on keraamilise talla kiilge pélenud, piihkige see metiileeritud piiritusega niisutatud pehme lapiga. Piihkige metiileeritud piiritus pehme niiske lapiga
maha ja kuivatage hoolikalt.

4. SAMM: Et eemaldada aurutusavade imbrusele kogunenud mustust, kasutage metiileeritud piiritusega niisutatud vatitikku. Piihkige metiileeritud piiritus pehme, niiske lapiga
maha ja kuivatage hoolikalt.

Kasutusjuhised
Enne esmakordset kasutamist

SAMM 1: Liilitage triikraud valja ja ihendage see vooluvérgust lahti.

SAMM 2: Piihkige triikraua vélimine pind pehme, niiske lapiga ja kuivatage pdhjalikult.

SAMM 3: Tootmisprotsessi kdigus tekkinud lisandite eemaldamiseks on kdige parem kasutada triikrauda vana kanga peal, veendudes, et see on materjalile sobival
korgeimal temperatuuriseadistusel.

SAMM 4: Uhendage toiteplokk vooluvérku ja liilitage triikraud sisse, asetage triikraud riidele ning vajutage 2—3 korda aurupurskenuppu, oodates iga purske vahel umbes 5
sekundit; see eemaldab keraamiliselt tallalt kdik lisandid.

MARKUS: Esmakordsel triikraua kasutamisel v3ib erituda kerget I3hna ja véikest kogust suitsu. See on normaalne ja mé&dub peagi. Tagage triikraua
kasutamise ajal piisav ventilatsioon selle imber.

Veepaagi tditmine

SAMM 1: Lillitage triikraud vélja ja ihendage see vooluvérgust lahti.

SAMM 2: Kontrollige, et auru juhtimise iliti oleks ,0” asendis.

SAMM 3: Asetage triikraud toiteplokile ja avage veepaagi kork.

SAMM 4: Taitke méddukann veega, valtides maksimaalse taitejoone Uletamist. Valage hoolikalt mdddukannu sisu veepaaki.
SAMM 5: Sulgege veepaagi kork.

A [
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Arge kunagi lisage veepaaki katlakivieemaldusvahendeid, aromaatseid, alkohoolseid ega puhastusvahendeid, kuna see véib
pohjustada triikraua kahjustusi voi kasutaja vigastusi.

Triikraua kasutamine
Juhtmevaba triikrauana kasutamine

SAMM 1: Veenduge, et trilkraud on vélja lulitatud ja vooluvdrgust lahti Gihendatud.

SAMM 2: Liigutage lukustusliiliti paremale, avatud asendisse. See vabastab triikraua triikraua aluselt.

SAMM 3: Uhendage triikraud vooluvérku ja liilitage sisse; toiteindikaatorlamp siittib siniselt, et naidata toiteploki sisseliilitamist. See ei naita, et triikraud soojeneb.
SAMM 4: Keerake temperatuuri juhtketas soovitud temperatuurile ,®” itsioonini miinimumil. Temp irindidiku tuli sttib punaselt, et ndidata, et trilkraud soojeneb.
SAMM 5: Kui temperatuurindidiku tuli lilitub umbes 25 sekundi parast vélja, triikraud triil ja kasutage seda juhtmevaba triikrauana.

SAMM 6: Pange triikraud tagasi triikrauaalusele, et seda laadida. Seda tuleb teha regulaarselt, et triikraud séilitaks kuumuse. Laadimisaeg on ligikaudu 5 sekundit.

MARKUS: Triikraud ainult siis, kui uri j on vdhemalt ,®"seadistusel.

Juhtmega triikraua kasutamine

SAMM 1: Veenduge, et trilkraud on vélja lulitatud ja vooluvdrgust lahti Ghendatud.

SAMM 2: Kui triikraud on triikraua alusel, ligutage lukustusliiliti lukustatud asendisse. See lukustab toiteploki trilkrauaga.
SAMM 3: Uhendage triikraud elektrivorku ja lilitage see sisse.

SAMM 4: Po6rake temperatuuri juhtketas soovitud temperatuurile ,@” positsioonile miinimumini.

MARKUS: Kui triikraud ei ole kasutuses, hoidke lukustusliiliti lukustatud asendis. See on ideaalne hoiustamiseks.

Triikimine auruga

Auru seaded on ideaalsed kortsude eemaldamiseks kangastelt, nagu puuvill ja lina, hdlpsalt.

1. SAMM: Taitke veepaak, jargides jaotises ,Veepaagi taitmine” antud juhiseid.

hendage triikraud voo\uvorkuja liilitage see sisse.

riikraua p keerake iri juhtketas paripaeva, kuni saavutatakse soovitud kuumuse seadistus. Te i vaher i keerake
temperatuuri juhtketast vastupaeva Temperatuurindidiku tuli siittib punaselt, andes mérku, et triikraud soojeneb; see liilitub vélja, kui trukraud on kasutamiseks valmis. Triikraud
toodab auru ainult siis, kui temperatuurljuhtketas on seatud ® @ @ kuumuse seadistusele.

4. SAMM: Valige soovitud auru auru juh liiliti paremale. Esimene kips on madalaim auru seadistus, viimane kldps tagab kérgeima auru seadistuse.
Auru seadistuse saab igal ajal valja lilitada, libistades auru juhtimise liliti véljalilitatud asendisse.

5. SAMM: Pérast kasutamist keerake temperatuuri juhtketas ,0” asendisse. Liilitage triikraud vélja ja eemaldage pistik vooluvdrgust ning laske p&hjalikult jahtuda.

— MARKUS: Enne kasutamist laske triikraual da soovi i kui seda ei tehta, v6ib tallast vett tilkuda. Te

—_— juhtketas peab olema seatud ,®” kuumusetasemele, et trukraud hakkaks soojenema. Temperatuurinaidiku tuli sumb kui triikraud soojeneb kuld m|tte
—-_ jahtumise ajal; seda ei tohiks télgendada kui it. Te ku tuli lilitub ajal regulaarselt sisse ja valja, et
- temperatuuri reguleerida.

HOIATUS: Arge jétke trikraua keraamilist talda kangale puhkama kauemaks kui 15 sekundiks. Kui triikite pikka aega auruga, on soovitatav

kasutada triikrauda juntmega seadmena.

Triikimine ilma auruta

Tundlikumate kangaste konsude eema\damlseks proovlge truklda ilma auruta

SAMM 1: Liigutage auru ji puhastuse ldliti

hendage triikraud vooluvérku ja lilitage see sisse.

i keerake p 1uri juhtketas péripaeva, kuni soovitud kuumus on valitud. V. 1uri, keerates
diku tuli sittib oranZilt, et naidata, et triikraud kuumeneb see lllitub vélja, kui triikraud on kasutamiseks valmls

4. SAMM: Testige triikrauda kanga véikesel alal, et kontrollida, kas valitud temperatuur sobib; vajadusel reguleerige.

arast kasutamist keerake temperatuuri juhtketas ,0” asendisse. Liilitage triikraud valja ja eemaldage pistik vooluvérgust ning laske pohjalikult jahtuda.

Aurupurske funktsioon

Kortsude puhul, mis on kar ja raskesti d, kasutage auru juhtimise liilitit soovitud auru seadistuse valimiseks; vajadusel vajutage lisaauru saamiseks
aurupurskenuppu. Oodake iga purske vahel umbes 5 sekundit, et véltida auruavade kaudu vee lekkimist.

MARKUS: Triikraud toodab auru ainult siis, kui temperatuuri juhtketas on seatud ,,

®” kuumuse seadistusele.

Veepihustusfunktsioon

Veepihustusfunktsiooni saab kasutada, et aidata eemaldada kangekaelseid kortse raskematel kangastel. Seda saab kasutada ka kuiva triikimise ajal 6rna kangaste puhul, mida
ei saa auruga triikida. Ny
Veepil ktsiooni i hoidke triikrauda triigitava ala kohal ja seejarel vajutage R

MARKUS: Veepihustusfunktsioon ei toéta, kui veepaak on tiihi. Veepihustusfunktsiooni esmakordsel kasutamisel voib olla vajalik vajutada \‘3" mitu korda.

Tilgalukustusfunktsioon

Triikraud on varustatud tilgakaitsega, mis takistab vee lekkimist aurutusavadest, kui temperatuur ei ole piisavalt kérge auru tekitamiseks. See on automaatne funktsioon, mis
on alati aktiivne.

Kaltsiumivastane funktsioon

Triikraud on varustatud sisseehitatud vaigust kaltsiumivastase filtriga, mis asub veepaagis, et véltida kaltsiumi ja katlakivi kogunemist. Kaltsiumi kogunemine, mis on levinud
piirkondades, kus on kare vesi, v6ib takistada toimivust ja lihendada triikraua eluiga. See on automaatne funktsioon, mis on alaliselt aktiivne.
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MARKUS: Filter on sisseehitatud ja seda ei ole vaja vahetada.

Isepuhastusfunktsioon

Isepuhastusfunktsioon eemaldab katlakivi ja mustuse keraamilisest taldast seestpoolt.

Soovitatav on seda funktsiooni kasutada iga kahe nadala tagant voi sagedamini, kui triikrauda kasutatakse kareda veega piirkonnas.
SAMM 1: Liilitage triikraud valja ja ihendage see vooluvérgust lahti.

SAMM 2: Liikake auru juhtimise lliti ,0” asendisse.

SAMM 3: Téitke veepaak jargides juhiseid jaotises ,Veepaagi
SAMM 4: Uhendage triikraud vooluvérku ja lillitage see sisse.

SAMM 5: Seadke temperatuuri juhtketas kdige kérgema kuumuse seadistusele ja laske triikraual
SAMM 6: Liilitage trilkraud vélja ja eemaldage see vooluvérgust.

SAMM 7: Eemaldage triikraud triikraua alusest ja hoidke seda ettevaatlikult valamu kohal, veendudes, et toitejuhe ja pistik on hoitud eemal keraamilisest tallast.

SAMM 8: Nihutage ja hoidke auru juhtimise/isepuhastuse liiliti jarjekindlalt isepuhastuse asendis. Kuum vesi ja aur véljuvad auruldhedest koos koikide lisanditega.

SAMM 9: Umbes 1 minuti parast voi kui veepaak on taielikult tiihi, vabastage isepuhastuse liliti.

SAMM 10: Asetage triikraud triikraua alusele, libistage lukustusliiliti vasakule, et triikraud paigal fikseerida ja laske taielikult jahtuda. Veenduge, et toiteplokk on endiselt
vooluvdrgust lahti tihendatud.

SAMM 11: Kui trilkraud on piisavalt jahtunud, piihkige see pehme, niiske lapiga.

SAMM 12: Uhendage triikraud vooluvérku ja lilitage see sisse.

SAMM 13: Seadke temperatuuri juhtketas kdige kuumemale seadele.

SAMM 14: Kui temperatuurinaidiku tuli on kustunud, kasutage trilkkrauda vanal kangatiikil, et eemaldada aurutusaukudest ligset vett ja lisandeid.

ine”.

kuni 1 tuli kustub.

MARKUS: Triikraua soojenemise ajal véib aurutusaukudest vett véljuda. Parimate It viige i |abi kohe pérast
trilkraua vooluvérgust eemaldamist.

Né&punéited ja soovitused

Alati alustage trilkimist madalal kuumusel ja vajadusel suurendage temperatuuri; triikraual kulub vdhem aega soojenemiseks kui jahtumiseks.
Triikraua temperatuur on kdige kuumem, kui see on esialgu soojenenud, ja seetdttu vajab see stabiliseerumiseks aega. Kui triikraud on soojenenud, laske temperatuuringidiku
tulel kord vélja ja uuesti sisse lilituda enne trilkkraua kasutamist.

Hoiustamine

Kontrollige, et triikraud oleks jahtunud ja kuiv ning veepaak oleks tiihi, enne kui asetate selle jahedasse, kuivasse kohta. Mahkige juhe 16dvalt Umber triikraua; drge kunagi
méhkige seda tihedalt, kuna see v8ib pohjustada kahjustusi.

Torkeotsing

HOIATUS: Tulekahju, elektrilodgi vai vigastuse riski vahendamiseks liilitage trikraud valja ja eemaldage pistik vooluvorgust enne torkeotsing

Probleem Véimalik péhjus Véimalik lahendus

Vahendatud pidev aur vai pidev aur puudub. Auruavad on ummistunud. Eemaldage auruavadest kdik ummistused.
Auru juhtimise ldliti on ,0” positsioonis. Vali auru seadistus kasutades auru juhtimise ldlitit.

Kangas néitab sulamise mérke. Valitud temperatuur on liiga kérge. Vahendage i, ijuhtketast.

Triikraud ei lllitu sisse. Triikraud ei ole (ihendatud vooluvérku. Uhendage triikraud vooluvérku ja liilitage see sisse.
Peapistiku kaitse on labi pélenud. Asenda pistikus olev kaitse sama véimsusega kaitsmega.
Temperatuuri juhtketas on ,0” asendis. Poorake temperatuuri juhtketast vdhematt @ kuumuse seadeks.

Vesi ei pihustu pihustusotsikust. Veepaagis ei ole vett. Téitke veepaak, jargides juhiseid jaotises ,Veepaagi taitmine“.
Seda triikrauda kasutatakse esimest korda. Vajutage veepihustusnuppu mitu korda, kuni vesi

vabaneb pihustusotsikust.

Triikraud ei eemalda kortse kangast. Temperatuur on seatud liiga madalale. Suurendage temperatuuri, kasutades temperatuuri juhtketast,
tagades, et kanga hooldusjuhendeid jargitakse.

Auru juhtimise/isepuhastuse Iliti on véljaliilitatud asendis. | Vali auru seadistus kasutades auru juhtimise Ilitit.

Vesi lekib keraamiliselt tallalt. Temperatuur on seatud liga madalale. Suurendage auri, Iri juhtketast,
jargides hoolikalt kanga hooldusjuhiseid.

Triikrauda ei ole uuesti laetud. Pange triikraud tagasi toiteplokile, et seda igal ajal laadida.
Laadimisaeg on umbes 5 sekundit. Kui triikite pikka aega
auruga, on soovitatav kasutada triikrauda juhtmega seadmena.

Tehnilised andmed

Tootekood: BELO1609 Veepaagi maht: 230 m|
Sisend: 220-240 V ~ 50-60 Hz Véimsuse tarbimine (véljalilitatud olekus): 0.4 W
Véljund: 2600 W
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GR | MapakaleioTe va QUAGEETE TIG 08NYIES Yia HEANOVTIKI avapopa.

Tiva KAVETE KAl TL VA PNV KAVETE

Xpnotuoroleite To ZIBEPo LOVO e T BAcN TToL TTAPEXETAL
Xpnolporoleite To ZI6EPo HOVO OTav Eival TOMOBETNIEVO OE OTABEPN EMPAVELQ.
Kpatdrte mavta to Zi6epo aro tn AaBr tov.

Mnv yepiCete LTTEPBOAKA TN SEEQEVH VEPOL TIEA QIO TN MEYLOTN EVEEIEN TTARPWONG.

®povrida kat cuvthpnon

MpW EMIXEIPTETE OMOIOVBATIOTE KABAPIOUS A GUVTIAPNON, TAVTA VAl AMOCLVEEETE TO GIGEPO AN TNV TTAPOXH PEVUATOG KA VA TO APVETE VA KPULITEL ETTAPKWG,

BHMA 1: Ade1dote To LrTdAoLTo vzpo aré m BzEausvn vspou yava anorpstbsr: m 5lappon Kata m BlapKeLa Tou KaBaplopo.

BHMA 2: ZKoumurt my KEPAWIKN n)\qKa OLBEPWIATOG HE svcl Hahakd, Lypo mavi Kat UTZVVUUOTE n)\npwq

BHMA 3: Euv sxal kael no)\usutquq Tavw oty KEpQulKn H?\U.KC. OLBEPWIATOG, OKOLTIOTE TN HE éva pakakoé Tavi BouTnypévo oe amootaypevo owoémvevpa. Kadapiote to
QroGTAYHEVO OWVOTIVELHA HE Eva HAAAKO, UYPO TTavi Kat OTEYVWOTE TMARPWG.

BHMA 4: M@ va apaipecETE OTOIOSAMOTE CLOCWPELON YUPW AT TIG OTTEG ATHOV, XPNOHOTIONOTE £va BapBakt BOUTNYHEVO OE amootaypévo owomveupa. KaBapiote to
QAMOOTAYHEVO OWOTIVELHA HE EVA MAAAKO, LYPO TIAVi KAl OTEYVWOTE TTARPWG.

OBnyieg xpriong |

Mpw Vv mpwTn Xprion

BHMA 1: ArievepyormooTe kat unocuvéécrs 10 oldepo amd ™y Tapoxn n?xtkrpxkol‘) pebuuroq.

BHMA 2: Skouriiote v sztslen Em(pqvala Tou aidepou pe éva uq)\uko vypod rmvx Kat uravvwcrs KaAa.

BHMA 3: 'a va anopakpOveTe ruxov akadapoleg ou evEéxeTal va £xouv mapapelvel and Glaélkacm KATAOKELNG, cuvtcratcn va xpnoluonolnosts 10 0lepo ot éva maNd
KOHHATL UGaopa, BERalvovTag 6Tt EXETE Em)\EEEl ™m pLBON TNG ud}q)\orepnc Beppokpaciag mou eivat Kum)\)\r])\n yato £KAOTOTE uq)clapa

BHMA 4: Suv6£ote T0 ZiBEPO 0TNV MAPOXN PEVHATOG KAl EVEPYOTIOOTE TO, TOMOBETAOTE TO ZIBEPO MAVW OTO LYACKA KAl TTIATAOTE TO KOLUML BOARG ATHOL 2-3 POPEG,
TiepluévovTag meplmou 5 SeutepoAenTa HETAEL kABe BoAAG: autd Ba ancuakpl‘.vvsn TUXOV akaBapoteg amd TNV Kepapkr TAAKA CIEEPWHATOG.

ZHMEIQZH: Otav Xpnoiomoleite To Zléspo Yia TIPWTN QOPA, HITOPEL va EKALBEL ua ehagppla coun Kal pa ulen moodtnTa Kamvou. Auté eivat
PUOLOAOYIKO Kal cbVTopa Ba vroxwpnoel. EEaopaliote emapkr) eEaeplopd yopw aro To Zidepo dtav eival ot xpnon.

Iépuopa g SsEapevig vepol

BHMA 1: Arievepyorol)oTe Kal arocLVSESTE TO GISEPO ard TNV TTAPOXM NAEKTPIKOL PEVHATOG.

BHMA 2: EAéYETE 0TI 0 SLAKOTTTNG EAEYXOL ATHOL Elvat ot 8€on «O».

BHMA 3: Toro8eToTe To 0l6epo 0TN HoVASA LoXVOG KAl AVOIETE TO KAMAKL SEEAPEVHG VEPOD.

BHMA 4: "epiioTe T 5000HETPIKM KAVATA HE VEPO, XWPIG VA UMTEPBELTE T PEYIOTN EVBEIEN TTARPWONG. PIETE TPOOEKTIKA TO TIEPIEXOIEVO TNG SOCOUETPIKAG KavATag otn SeEapievr vepou.
BHMA 5: KAelote 10 Kamaki 8eEapevng vepou.

MPOEIAOMOIHZH: Mnv pocBETETE TTOTE TPOIOV APAAATWONG, APWHATIKO, GAKOOAOUXO I ATTOPPUIAVTIKG GTn SEAUEVT VEPOL, KABWG ALTO
UTTopEl va IPOKAAETEL {NULA OTO GIBENO M TPALHATIOUO GTOV XPAOTN.

Xprion tou Zidepou
Xprion wg acvppato Zidspo

BHMA 1: EA£yETe OT1 T0 Zi6epO £lval amevEPYOTTOINPEVO KL ATOCLVEESENEVO amd TV KUPLA TTAPOXH PEVUATOG.

BHMA 2: MeTakwrote Tov S1aKOmTn KAEBWHATOG TPoG ta 8eE1d otn B£on EekAeldwpatog Autd Ba EekAeldwoel To ZiSepo armo tn BAacn Tov olbepou.

BHMA 3: SUVB£0TE Kal EVEPYOTTOOTE TO ZIBEPO OTNV KEVIPIKN TIAPOXN PEVHATOG: N EVBEIKTIKT AvXvia Aettoupyiag 8a avapel pre yia va urmodeiEeL 6Tt n povada oxvog eivat
evepyorotnpévn. Autd ev umodeikviel 4Tt To Zi6epo Bepualvetal.

BHMA 4: I'Izplcrpéwrz Tov alakémn pLBLIONG Beppokpactag oTn emMBLHNTH BeppoKpacia «@» BEon eAdxioTo. H evBelkTik Auxvia Beppokpactag Ba avayel KOkKvN yia va
urodeigel oL To ZibepPO Bspuulvsrul

BHMA 5: Otav n evbeikTiki Aukvia GspuoKpaclaq oBnoel petd and neplmov 25 SeuTepOAeTTIQ, acpalpso'rs h() ulSEpo anod Bucn OTAPIENG KL XPNOWLOTOIOTE TO WG ACVPUATO Ulﬁspo
BHMA 6 Tonoearncts T Si6epo miow otn Baon oTAPIENG Yia eMavapopTion. AuTd Ba MPEMEL va yiveTal TAKTIKA WOTe To 2idepo va dlatnpel tn Beppotnta. O Xpovog
emavagoptiong elvat mepimou 5 SgutepoAerta.

ZHMEIQZH: To Zi6epo Ba eotabel povo 6Tav o SlakomTnG pUBIONG BEpHOKPAGIAg Eival TOLAGXIOTOV 0T PUBHION «@» PLBHION.

XPNOIHOTIOWVTAG TO WG EVOUPHATO Zisspo

BHMA 1: EAéyEte 6T TO Zn&apo elval anevepyoroinuévo kat aroct £vo aroé v KUplCl mapoxn pauuamc

BHMA 2: Otav o Zi6epo eivat otn Bucn Tou oldepou, uzrumvnors ™ AnaKonmq KAEIBWHATOG 0T BE0N KAEBWHATOG ALTO Ba KAeBWOoEL T Movdda tox\og oto Zidepo.
BHMA 3: Suv6£0Te Kal VA TE TO OIBEPO GTNV KEVIPIKN TTAPOXH PEVHATOG.

BHMA 4: Mepotpete Tov S1akOmTn pLBIONG Beppokpaciag otn B¢on eAAxIoTNG Beppokpaciag «@».

ZHMEIQZH: Otav o Z{bepo eV XpNOIHOTIOLELTAL, KPATAOTE TOV SIAKOTTN VUATOG OTn 60N LHAToG AUTS gival IBAVIKG yia amoBrKeLoT.

ZI8EPWHA HE ATHO

O1 pUBHITEIG ATHOV Eival IBAVIKEG YIA TNV APAiPESN TOAKIOEWV armd LAIKG, OMwE To BapBAkt Kat To Ao, e EvkoAia.

BHMA 1: Tepiiote ) 6eEapievr) vepoL akoAoLBWVTAG TG 08NYIEG OTNV EVOTNTA HE TITAO «[Epiopa NG SeEapevig vepol».

BHMA 2: Suv6£0Te KAl EVEPYOTTOIOTE TO GISEPO OTNV KUPLA TTNYH PELHATOG.

BHMA 3: [Na va augroeTe T Beppokpacia Tou oidepo, IEPIOTPEWTE TOV SLAKATTTN PUBKLONG BEPHOKPAGIAG BEEIO0TPOPA LEXPL VA GTACETE TNV EMBLUNTH PUBLLON BEPHOTNTAG.
MeOTE TN BEpHOKPAGIa TTEPICTPEPOVTAG TOV SLAKOTTTN PUBHIONG BeppoKpactag aplotepootpopa. H evBelkTIkA Aukvia Beppokpaciag 6a avapel KOKKIVA yia va LrodelEel 6Tt
10 oléepo BepuaiveTar avtn Ba opnoel LOAG To aidepo sival £Too yia xprion. To aidepo Ba mapdyel atd pévo 6Tav o SIaKOTTTNG PLBILONG BepHoKpaciag eival puBIoHEVOG
ot pLBWION BEPUOTNTAG «@ @ @ PLBLION BEPOTNTAG.
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BHMA 4: EmA¢ETe TV emopntn pueulcr] atpol pstclKlvmvmc ToV B1aKOTTTN EAEYXOUL ATHOL TIPOG Ta BEEla H npmm B€on elvatn xaunAotepn puewcrn atpoL evw n tehevtaia Bgon
TIapEXEL TV uwn)\orspn pLBHION amou H pueuxon atpoL propei va cmm/apyonomea\ onoxu&nnors OTIYHM HETAKIVWVTAG TOV IAKOTTTN EAEYXOL ATHOL om Bgon unsvapyonoman:
BHMA 5: Metd xpncn nzptcrpswrs ToV 81aKoTTTn pUBHIONG Beppokpaciag oTn BEan «0» BEon. ATTEVEPYOTTOIOTE KAl AMOCLVEECTE TO ZiSEPO Mo TNV NAEKTPIKN TTapoxn
Kal aPrOTE TO Va KPUWOEL TARPWS.

EZHMEIQZH: EEaopaliote 6Tt To Zi6epo PTAVEL 0TNV EMBULKNTH PUBHION BePUETNTAG TIPWY ATO T XPFON: AV BEV TO KAVETE, UMOPEL va TTPOKAAECEL
OTAEHO VEPOL amo TNV KEPAIKY TTAAKA OL8EPWHATOG. O Sl1aKOTTNG PUBHIONG BEpHOKPAsiag TIPETEL va ival 0T «@» pLBHIN BeppOTNTAGYIA Va
Teotadel 1o Zibepo. H evbeiktikn Auxvia Beppokpasciag 6a avapet evw o Zidepo {eotalvetal ala 6xt 6tav PoxeTal Sev MPEMEL va apepunveLETal
WG eVBEIKTIKA Aukvia ETolng Tpog xpnon. H evelkTikn Auxvia Beppokpasiag Ba avaBet kat Oa oBrvel kaTd T xprion yia va pubpiger tn Beppokpacta.

MPOEIAOMOIHZH: Mnv aprveTe MOTE TV KEPQIKH TAGKA CISEPWHATOG TOL GIBEPOL Va GTHPICETATTAVW 08 LPACA YIA TTEPICOTEPO aro 15

SeutepoAerTra. EQv OIBEPUVETE HE ATUO V1A TIAPATETAUEVEG XPOVIKEG TTEPIOBOUG, GLVIGTATAL VA XPNOILOTOLEITE TO CISEPO WG EVOUPUATH LovASa.

ZI8EpwHA XWPIG atpo

A TV armopdxkpLVoN Twv GapwHATwy ard o £0aioBnTa LPACKATA, SOKILAOTE TO CIBEPWHA XWPIG ATHS.

BHMA 1: Metakwiote Tov 5HJKOTTII'| €AEYXOL aTpOL 0N eson cmsvapvonolncnc

BHMA 2: SUV6£0TE Kal EVEPYOTTOINOTE TO OIBEPO GTNV KUPLA TNYN PEVHATOG.

BHMA 3: 'a va auEAoETe T BEPHOKPAsia TOL GISEPOL, TEPICTPEWTE TO SIAKOITTN PLBHICNG BEPHOKPACIAG HE TN GOPA TWV BEKTWV TOL POAOYIOV HEXPL VA ETTAEYEL N EMOLHNTH
pULBLION BePpOTNTAG. MEWWOTE TN BEPHOKPACIA TIEPIOTPEPOVTAG TO SIAKOTTTN PLBHIONG BepHOKpaciag avtiBeTa e TN Gopd Twv BEIKTWY TOL PoAoyloL. H evBelKTIKN Auxvia
Beppokpaoiag Ba avapel TopTokahi yia va unoﬁsi&sn otto oiBEpo Teotalvetar avtn 6a anzvepvonmnezl otav to aiﬁepo gival ETolo yla xpr’]cn.

BHMA 4: AokipIdoTe T0 Zi6epo OE Ja JIKPI TEPLOXN TO LPACHATOG Yia Va EAEYEETE OTL 1 EMAEYEVN Beppokpacia eival KaTaAnAn- mpooapudaTe av eivat anapattnro.
BHMA 5: Meta xpncn, nzpmrpwrs ToV 81aKOTTTn pLBHIONG Beppokpaciag oTn BEan «0» BEoN. ATTEVEPYOTTOINGTE KAl AMOCLVEECTE TO ZiBEPO MO TNV NAEKTPIKN TTAPOXN
Kat arOTE TO Va KPUWOEL TANPWS.

Aettoupyia BoAng atpol

MNa (apsc oL swm smpovsc Ka BU0KONO va a(pCIlpESQUV Xpnmuononnors Tov S1aKoTn E)\svxou atpol yava EMAEEETE TNV ameupr]rn puepxcq aruou av snvcu unapaltnro
TIATAOTE TO KoL BOANG ATHOL yia MEPLocdTEPO atud. MepipéveTe Tepimou 5 SeuTepOAETA avapeca oe kABe BOAr yia va armoTpEWETE TUXOV Slappor VEPOL ard TiG omég atpo.

ZHMEIQEH: To Zisepo Ba mapdyel atud puévo dtav o SIakomng puBIONG BeppoKPaciag eival PUBHICHEVOG OTNY BEPHOKPATIA «® © @,

Asttoupyia Pekacpol vepol

H Aettoupyia Pexacpol vepol propei va xpnotporoinBe yia va Boneroet otnv agaipeon twv emipovwy Gapwy ot o aptd updopata. Mropei emtiong va xpnotporownBei katd
T0 OTEYWO mﬁspwuq £0aloBNTWV LEACKATWVY TTOL SeV unopouv va cl&apweouv He qtuo
i vt XPrIOWIOTIOGETE T AEToupyia WEKAGHOD VEPOD, KPATAGTE To OlBEPO MV T TV MEPLOX oL Bal GIBEPWBEL Kal aTn SuvéxEw MaTaTE <.

ZHMEIQZH H )\x—:lroupylcl wEKucuou vepoL Szv 8a MlTOUer]GEl gavn GEEuusvn vspou elvat adewa. Otav tte tn pY
VEPOD Yia TIPWTN Gopd, MITOpE( va eival anapaitTo va matnoeTe <> apkeTég GopES.

Aettoupyia kata g Siappong

To olepo SlaBETEL AetToLpyia KATA TNG SLAPPONG Yia va AMOTPETEL TN 5lapPON VEPOL armd TiG OMEG atpoL 6Tav n Beppokpacia Sev eival apkeTd LPNA yla va TTapayel atpo.
AuTH gival pia autopatn AeToupyia mou ivat HOVIHA EVEPYOTIOINHEV.

Asttoupyia katd Touv acBeotiov

To Zibepo Sl1aBTel EvowpATWHEVO GIATPO pnTivng KATd ToL aoBeoTion, TOMOBETNUEVO 0TN SEEAUEVN VEPOU, Yia TRV AMOPUYH CLYKEVTPWONG AOBECTIOL Kal aAdTwv. H
OLYKEVTPWON AoBETTIO, TTOU Eival EVTOVN OE TIEPIOXEG ME OKANPO VEPO, UMOPEL va EMNPEACEL TNV armdoon Kal va HEWOoEL TN Stdpkela {wig Tou oidepou. AuTh elval pa
auTOHATN AEITOLPYIA TTOU Eival HOVILA EVEPYOTTOUNHEVT.

ZHMEIQZH: To GIATPO eival EVOWHATWHEVO Kal SeV XPEIAZETAl QVTIKATATTAOT.

Aettoupyia autokadapiopoy

H )\moupym aurokueuplcuou apaipel ta u)\am KarTg uKueuchsq ano v KEpaulKn TAAKa m&zpwuumc

ZuVIOTATaL N Xpion AUTAG TNG AEITOUPYIAG avAl BeKameveriepo f Mo ouXVA EQV TO Gibepo XPNOLOTIOIE TAL OE TIEPLOXI HE OKANPS VEPS.

BHMA 1: Arievepyorolote kat cmocuv&scrs 10 olbepo amoé TV Mapoxn NAEKTPIKO PEVHATOG.

BHMA 2: 30peTe 10 SlaKOTTN E)\t—:vxou atpol otn B€on «0».

BHMA 3: epiote tn eEapevn vspou akoAOLBWVTAG TIG oGnleq otV evomru e titho «MEpiopa g SsEapevig vepous.

BHMA 4: Suv6€0TE Kal EVEPYOTTOINOTE TO GISEPO OTNV KEVIPIKN TIAPOXT PEVHATOG.

BHMA 5: PuBpiote To 81akorTtn puBpiong Beppokpaoiag otV LPNAGTEPN PLBLION Sspuommc Kal apnote To olbepo va {eotabel pEXpL va oBroEL N eVBEIKTIKN Auyvia Beppokpaciag.
BHMA 6: Ansvspvonoxncrs Kal armooLVEETTE TO méspo anoé mv tpocpoacom psuumoq

BHMA 7: ApaupeoTe To 0iepo and T BAon Tou oibepou Kal kpATAGTE TO IPOCEKTIKA MAVW aro éva VepoxyT, Befaiivovtag 6Tt To KaAwEI0 TpogoBosiag Kal To pIg kpatobvTal
HAKPIA aTTO TNV KEPAIKM TAAKA OBEPWATOS.

BHMA 8: S0pete Kat KpClTr]OTE T0 5lc1Kom'n aut O om B¢on au 100. Z£0TO VEPS Kal ATHOG Ba eKPEVOOLV ATTO TIG OTTEG ATHOL Hadl e TUXOV akadapoteg.
BHMA 9: Metd anod miepimou 1 Aertd A 6tav n SeEapevn vspou elval eviehwg adela, amehevBepWoTe TO 5LCIKOT|TI'| autokadaplopoy.

BHMA 10: ToroBetrote T0 uléspo otn Béon tou oibepou, oupets 10 Slakomn K)\sléwuumc TIPOG Ta uplcrspu yia va KAEWBWOETE TO 0i6EPO 0TN BECN TOL KAl APROTE TO Va
KPLWOEL TTAMPWG. BEBaIWOEITE 6T 1) BACN TPOPOSOGIAG TTAPAHEVEL ATOCUVEESEHEVN TG TNV KOPLA TTAPOXT PEVHATOG.

BHMA 11: Otav 10 0l6£p0 EXEL KPLWOEL ETTAPKWG, OKOUTIOTE TO HE EVA HAAAKO, VWTTO TTavi.

BHMA 12: Suv8E0TE TO PIG KAl EVEPYOTIOINOTE TO GIBEPO OTNV KEVTPIK) TIAPOXT PEVUATOG.

BHMA 13: PuBpiote Tov 81aKOTTTn pOBHIONG Beppokpaciag ot peylaTn pLBHLON BeppOTNTAG.

BHMA 14: MOAG n evBelkTIki Auxvia Beppokpactag anevepyoronOel, xpnotpomoloTe To 6idepo o éva MAAO KOUUATL DPACHA YIa VA APAIPESETE TO TIEPITTO VEPO Kal TIG
OULOOWPELHEVEG aKaBapoteg amd TG oG atpoL.

EHMEIQZH: Ev6éxeTal va eKTIVACOETAL VEPS Ao TIG OMEG aTHOL KaBwg To 6idepo Beppaivetal. Ma kahbTepa amoTeAéopata, mpaypatomomote T
8ladikacia autokadaplopoy apEcwE HETA TV amocLVSECN Tow oibepoL amd TV KLpLa TPOPodOsia PELHATOG.

>
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Yro8eigeig kau GUMBOUAEG

ZEKIVATE TTAVTA TO OIBEPWHA HE XapnAr pLBLION BEpUOTNTAG KAl TTPOXWPNOTe o LYNASTEPN EAV Eival anapaitnto- anateital AydTepog Xpovog yia va {eotadel to oibepo
TapPA yia va KPUWOEL.

H Beppokpacia Tou Zidepou eival n mo vYnAr dtav £xel apxikd {eotadel kat wg ek ToUToL Ba XpelacTel xpdvog yia va otadeporotnBel. Apol To Zibepo éxet {eotabel, apnote
TNV evBEeKTIKN Auxvia Beppokpaciag va arevepyoriolnBel kat va evepyoriolnBel Eava mpwv xpnotpomoloeTe 1o Zibepo.

Armofrksucn

EAeyEte OT1 TO Zibepo elvat kpho Kat oTeyvo Kat Ott n eEapevn) vepo eivat Gdeia TP Ty armoBrKeuon oe 8pooePod, OTeEYVO HEPOG. TUNETE TO KaAWBI0 xahapd yVpw armd to

Zi6€PO- LNV TO TUAIYETE TIOTE OPIXTA KABWG AUTO B UTOPOVCE Va TTPOKAAETEL {NpLd.

EmiAuon MpoBAnpdtwy

MPOEIAOMOIHEH: Na va HEWIOETE TOV KIVELVO TIUPKAYIAG, NAEKTPOMANEIAG ) TPAUHATICHOU, AIEVEPYOTTOWOTE KAl ArOCUVBECTE TO OIBEPO
Qo TNV Aoy PEOUATOG TPV Aro TNV EMALCN TTPORANUATwWV.

MpdBAnua

M®avn attia

M®avi Adon

Melwpévog LVEXNG ATUAG A KABONOL CUVEXHG ATHOG.

Ol OTIEG ATHOD Eival UMAOKAPIOUEVEG.

KaBapiote Tig omeg atpol amo Tuxov umokapiopata.

O 81aK6MTNG EAEyXOL atoL eival otn Béon «0».

EMAEETE pia pUBLION ATHOU XPNGIHOTTOLWVTAG TOV
BLAKOTTTN EAEYXOL ATHOL.

To bpaopa deixvel onuadia TENG.

H emAeypévn Beppokpaota eival moAL uPnAn.

MelhoTe TN BeppOKpasia XpNGILOTOVTAG TOV
BLakomTn pLBLIONG Beppokpaaiag.

To Zi6epo bev Ba evepyoronOei.

To Zi6epo Bev eival CUVEESEUEVO HE TNV KEVTPIKN
TIAPOXM PEVHATOG.

JUVBECTE KAl EVEPYOTTOIOTE TO ZIBEPO OTNV KEVIPIKA
TIApPOXM PEVHATOG.

H aopaheia 010 QIG TG KUPLAG TAPOXIG PELHATOG
£XEL KagL.

AVTKATAOTAOTE TNV AoPAAEId OTO PIG e pia
{dlag évraong.

O &1akomTng pLBHIONG Beppokpactag eivat otn
B€on «0».

Meplotpedte Tov SlakdmTn PLBLIONG Beppokpaciag
TOUNAXLOTOV 0T PUBHLON BEPHOTNTAG «@>.

To vepd Sev PekaZetal amo To akpoPUOLo YEKATHOV.

Aev LTIAPXEL VEPO OTN BEEAEVH VEPOL.

epiote T SeEapevi vepol akoAOLBWLVTAG TIG
08nyleg otV evotnTa Ke Titho «MEpiopa tng
BeEapevAg vepoL».

To Zi6epo xpnoIpoTOLETalL YIa TTPWTN Gopa.

Matote 10 KoL YeKAoHOU VEPOUL TIOAEG POPEG HEXPL
va aneeuBepwBet vepd amd To akpo@UoIo YeKACHOD.

To olbepo Bev apalpel TIG TOAKICEIG a6 To LGaAoHa.

H Beppokpacia elvat puBpopévn TTOAD XaunAa.

AUEROTE T BEPOKPATIA XPNOIOTTOVTAG TOV
Blakormm puBENG BeppoKpaoiag, Slacpanifovtag 6T
akohouBolvTal oL 08NYieG PPOVTIBAg ToL LPACHATOG.

O 81aK6MTNG EAEYXOL ATHOU / ALTOKABAPIOHOD
Bpioketal otn 6éon «AMNENEPTOMOIHMENO».

EMAEETE pia pUBLION ATHOU XPNOIHOTTOLWVTAG TOV
BLAKOTTTN EAEYXOL ATHOV.

Nepo Slappéel amd tnv Kepapikn
TIAGKQ OL8EPWHATOG.

H Beppokpactia elvat puBpopévn TTOAD XaunAa.

AUERACTE TN BepHOKPATIa XPNOIOTIOWWVTAG TOV
BLaKOTTTN PLBLIONG BEPHOKPATIAG, TTPOTEXOVTAG VA
akohovBouvtal ol 08nyieg ppovtidag

TOL LPACHATOG.

To 6ibepo Sev éxel emavapopTIoTel.

Tonoezrncrz 10 6idepo miow ot uova&a loxuoq
Vi EMAVapOPTION OMOLASAMOTE STy, O XPOVOG
enavaeoptiong elvat mepimou 5 Seutepoerta. Eav
OIBEPWVETE HE ATHO YIa TTAPATETAUEVEG TIEPIOBOUG,
OLVIOTATAL VA XPNOILOTIOLEITE TO GISEPO WG
evobppatn povada.

Mpodlaypagég

Kwb1kdG mpoidvtog: BELO1609
Eloobog: 220-240 V ~ 50-60 Hz
'EEob0¢: 2600 W

DK | Gem venligst instruktionerne til fremtidig reference.

»Det ma du og det ma du ikke«

Pleje og vedligeholdelse

Xwpntkotnta deEapevig vepoL: 230 mi
Katavéhwon evépyelag (oe kataotaon anevepyoroinong): 0.4 W

Brug kun strygejernet med det medfglgende stativ.
Brug kun strygejernet, nar det star pa en stabil overflade.
Hold altid strygejernet ved dets handtag.

Fyld ikke vandtanken over max. fyldemaerke.

For du forseger nogen form for rengering eller vedligeholdelse, skal du altid tage strygejernet ud af stikkontakten og lade det kele tilstraekkeligt ned.
TRIN 1: Tem det resterende vand fra vandtanken for at forhindre, at det laekker under rengering.

TRIN

or den keramiske salplade af med en bled, fugtig klud og ter grundigt.
vis polyester er braendt fast p& den keramiske sélplade, torres det af med en bled klud dyppet i sprit. Rens spritten af med en bled, fugtig klud og ter grundigt.

TRIN 4: For at fierne eventuel ophobning omkring dampabningerne, brug en vatpind fugtet med sprit. Rens spritten af med en blgd, fugtig klud og ter grundigt.
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Brugsanvisning
For forste brug

TRIN 1: Sluk og afbryd strygejernet fra strgmforsyningen.

TRIN 2: Tor den udvendige overflade af strygejernet af med en bled, fugtig klud og ter grundigt.

TRIN 3: For at fierne eventuelle urenheder, der kan veere opstéet under fremstillingsprocessen, er det bedst at bruge strygejernet pa et gammelt stykke stof og sikre, at det er
indstillet p& den hgjeste temperaturindstilling, der er egnet til materialet.

TRIN 4: Tilslut og teend strygejernet ved stromforsyningen, placer strygejernet pa klaedet og tryk derefter p4 dampstedsknappen 2-3 gange, vent ca. 5 sekunder mellem hvert
stod; dette vil fierne eventuelle urenheder fra den keramiske salplade.

BEMARK: Nar du bruger strygejernet for farste gang, kan der opsta en svag lugt og en lille maengde reg. Dette er normalt og vil snart aftage. Serg
for tilstraekkelig ventilation omkring strygejernet, nar det er i brug.

Pafyldning af vandtanken

TRIN 1: Sluk og afbryd strygejernet fra stromforsyningen.

N 2: Kontroller, at dampkontrol-kontakten er i »0«-positionen.

lacer Strygejernet pa Stremenheden og abn Lag til vandtank.

TRIN 4: Fyld malebaegeret med vand, uden at overskride max. fyldemaerke. Heeld forsigtigt indholdet af malebaegeret i vandtank.
TRIN 5: Luk Iag til vandtank.

ADVARSEL: Tilseet aldrig afkalknings-, aromatiske, alkoholiske eller renggringsprodukter til vandtanken, da dette kan forarsage skade pa
strygejernet eller skade brugeren.

Brug af strygejernet
Brug som tradlgst strygejern

TRIN 1: Kontroller, at strygejernet er slukket og frakoblet stramforsyningen.

RIN 2: Flyt laseafbryderen til hgjre til den uldste position. Dette vil Iase strygejernet op fra strygejernets base.
TRIN 3: Set stikket i og teend for strygejernet ved hovedstremforsyningen; stremindikatorlampen vil lyse blét for at indikere, at stremenheden er teendt. Dette indikerer ikke, at
strygejernet bliver opvarmet.
TRIN 4: Drej temperaturjusteringsskiven til den enskede temperatur »@« minimum position. Temperaturindikatorlampen vil lyse radt for at signalere, at strygejernet varmes op.
TRIN 5: Nar temperaturindikatorlampen slukker efter ca. 25 sekunder, fiern strygejernet fra strygejernsbunden og brug det som et ledningsfrit strygejern.
TRIN 6: Seet strygejernet tilbage pa strygejernsbunden for at genoplade. Dette skal gares regelmaessigt for at strygejernet kan bevare varmen. Genopladningstiden er ca. 5 sekunder.

BEMZRK: Strygejernet vil kun opvarmes, nér temperaturjusteringsskiven er indstillet til mindst »@« niveauet.

Brug som strygejern med ledning

TRIN 1: Kontroller, at strygejernet er slukket og frakoblet stramforsyningen.

TRIN 2: Nér strygejernet er pa strygejernets base, skal du flytte laseafbryderen til Iast position. Dette vil Iase stramenheden til strygejernet.
TRIN et stikket i, og teend for strygejernet pa stikkontakten.

TRIN 4: Drej temperaturjusteringsskiven til den gnskede temperatur »®« position minimum.

BEMZRK: Nar strygejernet ikke er i brug, hold laseafbryderen i den Iaste position. Dette er ideelt til opbevaring.

Strygning med damp

Dampindstillingerne er ideelle til nemt at fierne folder fra stoffer som bomuld og linned.

TRIN 1: Fyld vandtanken ved at folge instruktionerne i afsnittet med titlen »Fyld vandtanken«.

TRIN 2: Tilslut strygejernet og teend det ved stikkontakten.

TRIN 3: For at gge temperaturen pa strygejernet, drej temperaturjusteringsskiven med uret, indtil den enskede varmeindstilling er ndet. Reducer temperaturen ved at dreje
temperaturjusteringsskiven mod uret. Temperaturindikatorlampen vil lyse redt for at signalere, at strygejernet varmer op; dette vil slukke, nar strygejernet er klar il brug. Strygejernet
vil kun producere damp, nar temperaturjusteringsskiven er indstillet til »@ ® @« varmeindstilling.

TRIN 4: Veelg den gnskede dampindstilling ved at flytte dampkontrollen til hgjre. Det farste klik er den laveste dampindstilling, mens det sidste klik giver den hgjeste dampindstilling.
Dampindstillingen kan slukkes nar som helst ved at flytte dampkontrollen til slukket position.

TRIN 5: Efter brug drejes temperaturjusteringsskiven til »0« -positionen. Sluk og afbryd strygejernet fra stremforsyningen og lad det kole helt af.

BEMZRK: Lad strygejernet na den gnskede varmeindstilling fer brug; undladelse af dette kan medfere, at vand drypper fra den keramiske sélplade.
Temperaturjusteringsskiven skal vaere indstillet p& »®« varmeindstillingen, for at strygejernet kan varme op. Temperaturindikatorlampen vil lyse, mens
strygejernet varmer op, men ikke nar det kgler ned; det skal ikke misforstas som en klar-til-brug indil Temp indil lampen vil teende
og slukke under brug for at regulere temperaturen.

ADVARSEL: Lad aldrig strygejernets keramisk salplade hvile pa stof i lsengere tid end 15 sekunder. Hvis der stryges med damp i lsengere perioder,

anbefales det at bruge strygejernet som en enhed med ledning.

Strygning uden damp

For at fierne folder fra mere sarte stoffer, prov at stryge uden damp.

TRIN 1: Flyt dampkontrol/selvrens-kontakten til slukket position.

TRIN 2: Tilslut strygejernet og teend det ved stikkontakten.

TRIN 3: For at gge temperaturen pa strygejernet skal du dreje temperaturjusteringsskiven med uret, indtil den gnskede varmeniveau er valgt. Reducer temperaturen ved at
dreje temperaturjusteringsskiven mod uret. Temperaturindikatorlampen vil lyse orange for at indikere, at strygejernet varmer op; dette slukker, nér strygejernet er klar til brug.
TRIN 4: Test strygejernet pa et lille omréde af stoffet for at kontrollere, at den valgte temperatur er egnet; juster om nedvendigt.

TRIN 5: Efter brug drejes temperaturjusteringsskiven til »0«-positionen. Sluk og afbryd strygejernet fra stremforsyningen og lad det kole helt af.
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Dampstedsfunktion

For kroller, der er steedige og svaere at fierne, brug dampkontrol selvrens-kontakten til at veelge den enskede dampindstilling; tryk om nedvendigt pa dampstadsknappen for
ekstra damp. Vent ca. 5 sekunder mellem hver stad for at forhindre, at der laekker vand ud fra dampabningerne.

BEMZRK: Strygejernet vil kun producere damp, nar temperaturjusteringsskiven er indstillet til »@ ® @« varmeniveau.

[

Vandsprayfunktion

Vandsprayfunktionen kan bruges til at hjselpe med at fierne genstridige folder pa tungere stoffer. Den kan ogsa bruges ved tersstrygning af sarte stoffer, der ikke kan dampstryges.
For at bruge vandsprayfunktionen, hold strygejernet over omradet, der skal stryges, og tryk derefter pa »}iZ<.

BEM/ERK: Vandsprayfunktionen vil ikke fungere, hvis vandtanken er tom. Nar du bruger vandsprayfunktionen for farste gang, kan det veere ngdvendigt
at trykke pa »}i« flere gange.

[

Anti-dryp funktion

Strygejernet har en anti-dryp funktion for at forhindre vand i at leekke ud fra damphullerne, nar temperaturen ikke er hgj nok til at danne damp. Dette er en automatisk funktion,
der er permanent aktiveret.

Anti-calcium funktion

Strygejernet har et indbygget harpiks anti-kalk filter placeret i vandtanken for at forhindre opbygning af kalk og kalkaflejringer. Kalkopbygning, som er fremtreedende i omrader
med hardt vand, kan hindre ydeevnen og forkorte strygejernets levetid. Dette er en automatisk funktion, der er permanent aktiveret.

BEMZRK: Filteret er indbygget og behaver ikke udskiftes.

Selvrens-funktion

Selvrens-funktionen fjerner kalk og urenheder fra indersiden af den keramiske slplade.

Det anbefales at bruge denne funktion hver anden uge eller oftere, hvis strygejernet bruges i et omrade med hardt vand.

TRIN 1: Sluk og afbryd strygejernet fra stramforsyningen.

TRIN 2: Skub dampkontrol/selvrens-kontakten til »0« positionen.

TRIN 3: Fyld vandtanken ved at folge instruktionerne i afsnittet med titlen »Fyldning af vandtankenc.

TRIN 4: Slut strygejernet til og teend det pa stremforsyningen.

TRIN 5: Indstil temperaturjusteringsskiven til den hgjeste varmeindstilling og lad strygejernet blive varmt, indtil temperaturindikatorlampen slukker.

TRIN 6: Sluk for strygejernet, og tag stikket ud af stikkontakten.

TRIN 7: Fjern strygejernet fra strygejernets base, og hold det forsigtigt over en vask, og serg for, at stremledningen og stikket holdes vaek fra den keramiske sélplade.

TRIN 8: Skub og hold selvrens-kontakten i selvrens-positionen. Varmt vand og damp vil stremme ud fra e sammen med lle urenheder.

TRIN 9: Efter ca. 1 minut, eller n&r vandtanken er helt tom, giv slip pa selvrens-kontakten.

TRIN 10: Placer strygejernet pa jernbasen, skub laseafbryderen til venstre for at lase strygejernet fast, og lad det kole helt af. Serg for, at strambasen stadig er taget ud af stikkontakten.
TRIN 11: Nar strygejernet er tilstraekkeligt afkelet, tor det af med en bled, fugtig klud.

TRIN 12: Seet strygejernet i stikkontakten, og teend for det ved hovedstremsforsyningen.

TRIN 13: Indstil temperaturjusteringsskiven til den hgjeste varmeindstilling.

TRIN 14: Nar temperaturindikatorlampen er slukket, brug strygejernet pa et gammelt stykke stof for at fierne overskydende vand og ophobede urenheder fra damp-hullerne.

BEMZERK: Vand kan blive skudt ud fra damp-hullerne, mens strygejernet varmer op. For at opna de bedste resultater skal du udfgre selvrensningsprocessen
umiddelbart efter at have taget strygejernet ud af stikkontakten.

ANE

Gode rad og tips

Start altid strygningen pa en lav varmeindstilling og arbejd op til en hgjere, hvis det er nadvendigt; det tager kortere tid for strygejernet at varme op, end det gor at kole ned.
Temperaturen pa strygejernet er hgjest, nar det forst er blevet opvarmet og vil derfor kreeve tid til at stabilisere sig. Nar strygejernet er blevet opvarmet, skal du lade
temperaturindikatorlampen slukke og teende igen, for du bruger strygejernet.

Opbevaring

Kontroller, at strygejernet er keligt og tert, og at vandtanken er tom, for det opbevares et keligt, tert sted. Vikl ledningen last omkring strygejernet; vikl den aldrig stramt, da
dette kan forarsage skade.

Fejlfinding
ADVARSEL: For at reducere risikoen for brand, elektrisk stgd eller skade skal du slukke for og tage strygejernet ud af stikkontakten, fgr du
foretager fejifinding.
Problem Mulig &rsag Mulig lesning
Reduceret konstant damp eller ingen Damphullerne er blokerede. Rens damphullerne for eventuelle blokeringer.
konstant damp.
Dampkontrol/selvrens-kontakt er i »0« positionen. Veelg et dampniveau ved hjselp af dampkontrol/selvrens-kontakten.
Stoffet viser tegn pa smeltning. Den valgte temperatur er for hgj. Reducer iren ved hjeelp af
Strygejernet vil ikke teende. Strygejernet er ikke tilsluttet stremforsyningen. Seet stikket i og teend strygejernet pa hovedstremforsyningen.
Sikringen i stikproppen er sprunget. Udskift sikringen i stikproppen med en af samme styrke.
Temperaturjusteringsskiven er i »0« positionen. Drej j i iven til mindst »@« varmeindstilli .

58



Problem Mulig arsag Mulig lesning

Vand sprgijter ikke ud af spraydysen. Der er ikke noget vand i vandtanken. Fyld vandtanken ved at folge anvisningerne i afsnittet med
titlen »Péfyldning af vandtankenc.

Strygejernet bruges for forste gang. Tryk pa vandsprayknappen flere gange, indtil vand frigives
fra spraydysen.

Strygejernet fierner ikke krollerne fra stoffet. Temperaturen er indstillet for lavt. @g temperaturen ved hjeelp af temperaturjusteringsskiven, og
sorg for, at stoffets plejeanvisninger folges.

Dampkontrol/selvrens-kontakten er i slukket position. Vaelg et dampniveau ved hjselp af dampkontrol/selvrens-kontakten.

Vand laekker fra den keramiske sélplade. Temperaturen er indstillet for lavt. @g temperaturen ved hjeelp af temperaturjusteringsskiven,
idet du serger for, at tgjets plejeanvisninger folges.

Strygejernet er ikke blevet genopladet. Seet strygejernet tilbage pa strmmenheden for at genoplade
nar som helst. Genopladnii erca. . Hvi:
der stryges med damp i lange perioder, anbefales det at
bruge strygejernet som en enhed med ledning.

Specifikationer

Produktkode: BELO1609 Kapacitet for vandtank: 230 m|
Indgang: 220-240 V ~ 50-60 Hz Stromforbrug (slukket tilstand): 0.4 W
Output: 2600 W

SE | Vénligen spara instruktionerna for framtida referens.

"Att gora och inte gora”

Anvand endast strykjarnet med det medféljande stéllet.
Anvénd endast strykjérnet vilande pa en stabil yta.
Hall alltid strykjérnet i dess handtag.

Fyll inte vattentanken forbi max. fyllmarke.

Skétsel och underhall

Innan du forsoker med nagon rengéring eller underhall, koppla alltid ur strykjarnet fran natstrommen och Iat det svalna tillrackligt.

STEG 1: Tom det & vattnet fran for att férhindra att det lacker under rengéring.

STEG 2: Torka av den keramiska stryksulan med en mjuk, fuktig trasa och torka noggrant.

STEG 3: Om polyester har brénts fast pa den keramiska stryksulan, torka av den med en mjuk trasa doppad i t-réd. Rengér t-rod med en mjuk, fuktig trasa och torka noggrant.
STEG 4: For att ta bort eventuella avlagringar runt &nghalen, anvand en bomullspinne fuktad med t-réd. Torka av t-réd med en mjuk, fuktig trasa och torka torrt noggrant.

Instruktioner fér anvéndning
Innan férsta anvandningen

STEG 1: Sténg av och koppla bort strykjarnet fran eluttaget.

STEG 2: Torka av strykjarnets yttre yta med en mjuk, fuktig trasa och torka noggrant.

STEG 3: For att avlagsna eventuella féroreningar som kan ha uppstatt under tillverkningsprocessen, ar det bast att anvanda strykjarnet pa en gammal tygbit, se till att det ar pa
den hégsta temperaturinstaliningen som &r 1amplig for materialet.

STEG 4: Anslut och sla pa strykjarnet vid elnatet, placera strykjarnet pa tyget och tryck sedan pa angpuffknappen 2-3 ganger, vénta cirka 5 sekunder mellan varje puff; detta
kommer att avldgsna eventuella féroreningar fran den keramiska stryksulan.

OBS: Nar du anvander strykjarnet for forsta gangen kan en svag lukt och en liten mangd rok avges. Detta &r normalt och kommer snart att avta. Se
till att det finns tillrécklig ventilation runt strykjarnet nar det anvands.

Fylla vattentanken

STEG 1: Sténg av och koppla bort strykjarnet fran eluttaget.

STEG 2: Kontrollera att angkontrollstrémbrytaren &r i "0™-lage.

STEG 3: Placera strykjarnet pa stromenheten och 6ppna vattentanklocket.

STEG 4: Fyll mattkannan med vatten, utan att 6verskrida max. fyllmarke. Hall forsiktigt innehallet i mattkannan i vattentanken.
STEG 5: Stang vattentanklocket.

VARNING: Tillsatt aldrig avkalkningsmedel, aromatiska, alkoholhaltiga eller rengdringsprodukter i vattentanken, eftersom detta kan orsaka
skador pa strykjamet eller skada anvandaren.




Anvinda strykjarnet
Anvinda som ett sladd|6st strykjarn

STEG 1: Kontrollera att strykjarnet &r avstangt och frankopplat frén elnétet.

STEG 2: Flytta ldsknappen at hoger till upplast lage. Detta frigor strykjérnet fran strykjarnsbasen.

STEG 3: Anslut och sla pa strykjarnet vid eluttaget; slrommdlkatorlampan ténds blatt fér att mchkera att strdmenheten &r pa. Detta indikerar inte att strykjarnet varms upp.
STEG 4: Vrid temperaturvredet till 6nskad temperatur "®” position minimum. Te lampan lyser rétt for att si att strykjarnet varms upp.

STEG 5. rtemperaturlnd\katorlampan slacks efter ca 25 sekunder, ta bort strykjarnet fran strykjarnsbasen och anvand det som ett sladdIést strykjarn.
STEG 6: Sitt tillbaka strykjarnet pa strykjarnsbasen for att ladda det. Detta maste goras regelbundet for att strykjarnet ska behalla varmen. Laddningstid &r ca 5 sekunder.

OBS: Strykjarnet kommer endast att varmas upp nar temperaturvredet &r instéllt pa minst "@”- instéllningen.

Anvinda som ett sladdférsett strykjarn

STEG 1: Kontrollera att strykjarnet &r avstangt och frankopplat frén elnétet.

STEG 2: Nar strykjérnet ar pa strykjarnsbasen, flytta lasknappen till 1ast lage. Detta kommer att Idsa strdmenheten till strykjarnet.
STEG nslut och sla pa strykjaret vid huvudstromforsérjningen.

STEG 4: Vrid temperaturvredet till 6nskad temperatur "®” position minimum.

OBS: Nar strykjarnet inte anvands, hall Iasknappen i last lage. Detta &r idealiskt fér forvaring.

Strykning med anga

Anginst‘eillningama ar idealiska for att enkelt ta bort veck fran tyger, sasom bomull och linne.

STEG 1: Fyll vattentanken enligt instruktionerna i avsnittet med titeln "Fyllning av vattentanken”.

STEG 2: Anslut och sI3 pé strykjarnet vid eluttaget.

STEG 3: For att 6ka temperaturen pé strykjarnet, vrid temperaturvredet medurs tills énskad vérmeinstélining uppnas. Minska temperaturen genom att vrida temperaturvredet
moturs. Temperaturindikatorlampan lyser rétt for att signalera att strykjérnet varms upp; detta slas av nar strykjarnet ar klart att anvandas. Strykjarnet kommer endast att producera
anga nar temperaturvredet &r installt pa @" varmeinstalining.

STEG 4: Valj 6nskad anginstallning genom att skjuta angkontrollstrémbrytaren at hoger. Det forsta klicket &r den lagsta anginstéliningen medan det sista klicket ger den hégsta
anginstallningen. Anglnstallmngen kan nar som helst stangas av genom att skjuta angkontrollstrémbrytaren till av-laget.

STEG 5: Efter anvéandning, vrid temperaturvredet till "0”-laget. Stang av och koppla ur strykjarnet fran elnétet och Iat det svalna helt.

OBS: Lét strykjarnet na 6nskad varmeinstalining fére anvandning; om detta inte gérs kan vatten droppa fran den keramiska stryksulan. Temperaturvredet
maste vara instéllt pa varmeldget "®” for att strykjarnet ska varmas upp. Temperaturindikatorlampan lyser medan strykjérnet varms upp men inte nar
det svalnar; den bér inte misstolkas som en indikatorlampa for att strykjarnet ar redo att anvandas. Temperaturindikatorlampan kommer att sla pa och
av under anvandning for att reglera temperaturen.

VARNING: Lémna aldrig strykjarmets keramiska stryksula vilande pa tyg i mer . u stryker under langre

perioder, &r det tillradligt att anvanda strykjaret som en sladdansluten enhet.

Strykning utan dnga

For att ta bort veck fran mer kansliga tyger, frsok att stryka utan anga.

STEG 1: Flytta angkontroll/sjdlvrengéringsstrdmbrytaren till avsténgt ldge.

STEG 2: Anslut och sI3 péa strykjarnet vid eluttaget.

S : For att 6ka temperaturen pa strykjarnet, vrid temperaturvredet medurs tills dnskad varmeinstélining &r vald. Minska temperaturen genom att vrida temperaturvredet moturs.
Temperaturindikatorlampan kommer att lysa orange for att indikera att strykjarnet varms upp; den kommer att stangas av nér strykjarnet ar klart att anvandas.

STEG 4: Testa strykjarnet pa en liten yta av tyget for att kontrollera att den valda temperaturen &r lamplig; justera vid behov.

STEG 5: Efter anvéandning, vrid temperaturvredet till "0”-laget. Stang av och koppla ur strykjarnet fran elnétet och Iat det svalna helt.

Angpufffunktion

For veck som &r envisa och svéra att f& bort, anvand &ngkontroll strémbrytaren fér att vélja dnskad anginstalining; tryck vid behov pa angpuffknappen for extra &nga. Vénta ca 5
sekunder mellan varje angpuff for att forhindra att vatten lacker ut fran anghéalen.

—— OBS! Strykjdrnet kommer endast f &nga néar temp: redet &r instéllt pd "® @ @” varmeinstalining.
Vattensprayfunktion

Vattensprayfunktionen kan anvandas for att hjalpa till att ta bort envisa veck pa tyngre tyger. Den kan ocksa anvandas vid torrstrykning av kansliga tyger, som inte kan angstrykas.
For att anvanda vattensprayfunktionen, hall strykjarnet 6ver omradet som ska strykas och tryck sedan pa "\‘

OBS: Vattensp[ayfunktlonen fungerar inte om vattentanken &r tom. N&r du anvéander vattensprayfunktionen fér forsta gdngen kan det vara nédvandigt
att trycka pa " flera ganger.

U"'"

Droppstoppfunktion

Strykjarnet har en droppstoppfunktion for att forhindra att vatten lacker ut frdn &nghalen nér temperaturen inte &r tillréickligt hdg for att producera &nga. Detta &r en automatisk
funktion som &r permanent aktiverad.

Anti-kalkfunktion

Strykjarnet har ett inbyggt harts anti-kalciumfilter i vattentanken for att forhindra kalcium- och kalk ingar. Kalcil lagringar, som &r vanliga i omraden med hart vatten, kan
forsamra prestandan och forkorta strykjarnets livslangd. Detta &r en automatisk funktion som &r permanent aktiverad.

OBS: Filtret &r inbyggt och behover inte bytas ut.

Sjalvrengoringsfunktion

Sjalvrengdringsfunktionen tar bort kalk och orenheter frén den keramiska stryksulan.
Det rekommenderas att anvdnda denna funktion varannan vecka eller oftare om strykjarnet anvéands i ett omrade med hart vatten.
STEG 1: Sténg av och koppla bort strykjarnet fran eluttaget.
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STEG 2: Flytta &ngkor j dringsstrémbrytaren till "0” lige.
STEG 3: Fyll vattentanken genom att folja instruktionerna i avsnittet kallat "Fyll vattentanken”.

STEG 4: Anslut och sla pa strykjarnet vid eluttaget.

STEG 5: Stéll in temperaturvredet pa den hégsta varmeinstaliningen och I8t strykjarnet varmas upp tills temperaturindikatorlampan slécks.

STEG 6: Stang av och koppla ur strykjarnet fran elnatet.

STEG 7: Ta bort strykjarnet fran strykbasen och hall det forsiktigt 6ver en diskho, se till att stromsladden och stickkontakten halls borta fran den keramiska stryksulan.

STEG 8: Skjut och hall kvar sjélvrengdringsstrombrytaren i sjalvrengdringslaget. Hett vatten och &nga kommer att tryckas ut fran dnghalen tillsammans med eventuella féroreningar.
STEG 9: Efter ca 1 minut eller nér vattentanken &r helt tom, slapp sjalvrengéringsstrombrytaren.

STEG 10: Placera strykjérnet pa strykjarnsbasen, skjut lasknappen till vénster for att Idsa strykjéret i positionen och Iat det svalna ordentligt. Se till att strombasen fortfarande
ar frénkopplad fran huvudstromsuttaget.

STEG 11: Nér strykjarnet har svalnat tillrackligt, torka av det med en mijuk, fuktig trasa.

STEG 12: Anslut och sla pa strykjarnet vid huvudstromkallan.

STEG 13: Still temperaturvredet till den hgsta varmenivan.

STEG 14: Nar temperaturindikatorlampan har slocknat, anvéand strykjarnet pa en gammal tygbit for att aviagsna verflodigt vatten och ansamling av orenheter fran anghalen.

OBS: Vatten kan sprutas ut frdn danghélen medan strykjarnet varms upp. For bésta resultat, utfor sjal oril efter att ha
dragit ut strykjarnet fran elnatet.

AN

Tips och rad

Borja alltid stryka med en 1ag varmeinstalining och oka till en hégre vid behov; det tar mindre tid for strykjérnet att varmas upp &n att svalna.
Temperaturen pa strykjarnet ar som hogst nar det initialt har varmts upp och kommer dérfor att behdva tid for att stabiliseras. N&r strykjérnet har varmts upp, 1at temperaturindikatorlampan
slockna och tandas igen innan du anvander strykjarnet.

Férvaring

Kontrollera att strykjarnet &r kallt och torrt och att vattentanken &r tom innan du férvarar det pa en sval, torr plats. Linda sladden I8st runt strykjérnet; linda den aldrig hart eftersom
det kan orsaka skador.

Felsdkning
VARNING: For att minska risken for brand, elektrisk stot eller skada, stang av och koppla ur strykjamet frén elnétet innan felsokning.
Problem Méjlig orsak Méjlig 16sning
Reducerad konstant &nga eller ingen konstant anga. Anghalen &r blockerade. Rensa anghélen fran eventuella blockeringar.
Angkontrol\/sjalvrengonngsstrombrytaren arilage | Valjen anginstélining med hjalp
"0” position. av angkontroll/sjélvrengéringsstrémbrytaren.
Tyget uppvisar tecken pa att ha smailt. Den valda temperaturen &r for hog. Minska temperaturen med hjélp av temperaturvredet.
Strykjarnet kommer inte att starta. Strykjérnet dr inte anslutet till elnétets stromférsorjning. | Anslut och sla pa strykjarnet i vagguttaget.
Sakringen i stickkontakten har gatt. Byt ut sékringeni stickkontakten mot en med samma markning.
Temperaturvredet ar i "0” position. Vrid temperaturvredet till minst "®” varmeinstalining.
Vatten sprutar inte ut frén spraymunstycket. Det finns inget vatten i vattentanken. Fyll vattentanken enligt instruktionerna i avsnittet med
titeln "Fyll vattentanken”.

Strykjérnet anvénds for forsta gdngen. Tryck pa sprayknappen flera génger tills vatten slapps
ut frdn spraymunstycket.

Strykjarnet tar inte bort veck fran tyget. Temperaturen &r installd for 1ag. Oka P 1 med hjélp av P redet och
se till att tygens skotselanvisningar foljs.

/&ugnu. ja goringsstrombrytaren Vilj en anginstalining med hjalp

ar i avstangt Iage av angkontroll/sjélvrengéringsstrombrytaren.

Vatten lacker frén den keramiska stryksulan. Temperaturen &r installd for 1ag. Oka temperaturen med hjalp av temperaturvredet och
se till att tygets skétselanvisningar foljs.

Strykjarnet har inte laddats. Sétt tillbaka strykjarnet pa stromenheten for att ladda vid
behov. Laddningstid &r ca 5 sekunder. Om du stryker med
anga under langre perioder ar det lampligt att anvanda
strykjarnet som en enhet med sladd.

Specifikationer

Produktkod: BELO1609 Kapacitet for vattentank: 230 ml
Ingadng: 220-240 V ~ 50-60 Hz Stromforbrukning (avstangt lage): 0.4 W
Effekt: 2600 W

61




NO| igst behold instruks;j for fremtidig

«Hva man ber og ikke bor gjore»

Bruk bare strykejernet med det medfelgende stativet.
Bruk bare strykejernet nar det hviler pa en stabil overflate.
Hold alltid strykejernet i handtaket.

Ikke fyll vanntanken over maks. fyllingsmerke.

Stell og vedlikehold

For du forsgker noen rengjering eller vedlikehold, mé du alltid trekke ut strykejernet fra stikkontakten og la det avkjoles tilstrekkelig.

TRINN 1: Tom resten av vannet fra vanntanken for & forhindre at det lekker under rengjering.

TRINN 2: Tork den keramiske saleplaten med en myk, fuktig klut og terk grundig.

TRINN 3: Hvis polyester har brent seg fast p& den keramiske saleplaten, tork det med en myk klut dyppet i redsprit. Fjern redspriten med en myk, fuktig klut og terk grundig.
TRINN 4: For & fierne oppbygning rundt damphullene, bruk en vattpinne fuktet med redsprit. Terk av redspriten med en myk, fuktig klut og terk grundig.

Instruksjoner for bruk
For forste bruk

STEG 1: Sla av og trekk ut strykejernet fra hovedstremforsyningen.

STEG 2: Tork av den ytre overflaten av strykejernet med en myk, fuktig klut og terk grundig.

STEG 3: For 4 fierne eventuelle urenheter som kan ha oppstatt under produksjonsprosessen, er det best & bruke strykejernet pa et gammelt toystykke, og serge for at det er pa
den hgyeste temperaturinnstillingen som er egnet for materialet.

STEG 4: Sett inn stopselet og sla pa strykejernet ved stremforsyningen, sett strykejernet pa toystykket og trykk deretter pa dampstetknappen 2-3 ganger, vent ca. 5 sekunder
mellom hver dampstet; dette vil fierne eventuelle urenheter fra den keramiske saleplaten.

MERK: Nar du bruker strykejernet for forste gang, kan det oppsta en svak lukt og en liten mengde royk. Dette er normalt og vil snart avta. Serg for
tilstrekkelig ventilasjon rundt strykejernet nar det er i bruk.

Fylle vanntanken

STEG 1: SI3 av og trekk ut strykejernet fra hovedstremforsyningen.

STEG 2: Sjekk at ollbryteren er i «0»-posisj .

STEG 3: Plasser strykejernet pa stromenheten og dpne vannbeholderlokket.

STEG 4: Fyll malebegeret med vann, uten & overskride maks. fyllingsmerke. Hell innholdet i méalebegeret forsiktig i vanntanken.
STEG 5: Lukk vannbeholderlokket.

ADVARSEL: Tilsett aldri avkalkingsmidler, aromatiske, alkoholholdige eller rengjeringsprodukter i vanntanken, da dette kan forarsake skade pa
strykejernet eller skade brukeren.

Bruke strykejernet
Bruke som et tradlost strykejern

STEG 1: Sjekk at strykejernet er slatt av og frakoblet stramnettet.

STEG 2: Flytt Iasebryteren til hoyre til den ulaste posisjonen. Dette vil frigjere strykejernet fra basen til strykejernet.

STEG 3: Koble til og sla pa strykejern ved hovedstremforsyningen; stremindikatorlyset vil lyse blatt for & indikere at stramenheten er pa. Dette indikerer ikke at strykejernet varmer opp.
STEG 4: Drei temperaturkontrollhjulet til gnsket temperatur «@» posisjon minimum. Temperaturindikatorlyset vil lyse radt for & signalisere at strykejernet varmer opp.

STEG 5: Nar temperaturindikatorlyset slukkes etter ca. 25 sekunder, fiern strykejernet fra strykejernbasen og bruk som et ledningsfritt strykejern.

STEG 6: Sett strykejernet tilbake pa strykejernbasen for & lade opp. Dette ma gjores regelmessig for at strykejernet skal opprettholde varmen. Ladetiden er ca. 5 sekunder.

MERK: Strykejernet vil kun varme opp nar temperaturkontrollhjulet er minst p& «@» innstillingen.

Bruk som et strykejern med ledning

STEG 1: Sjekk at strykejernet er slatt av og frakoblet stramnettet.

STEG 2: Nar strykejernet er pa strykejernbasen, flytt lasebryteren til Iast posisjon. Dette vil lase stremenheten til strykejernet.
STEG 3: Koble til og sl pa strykejernet ved hovedstremkilden.

STEG 4: Drei temperaturkontrollhjulet til gnsket temperatur «@» - posisjon minimum.

MERK: Nar strykejernet ikke er i bruk, hold lasebryteren i last posisjon. Dette er ideelt for lagring.

Stryking med damp

Dampinnstillingene er ideelle for & fierne skrukker fra tekstiler, som bomull og lin, med letthet.

STEG 1: Fyll vanntanken ved & folge instruksjonene i seksjonen med tittelen «Fylle vanntanken>.

STEG 2: Sett i kontakten og skru pa strykejernet ved hovedstremforsyningen.

STEG 3: For & oke temperaturen pa strykejernet, roter temperaturkontrollhjulet med klokken til snsket varmeniva er nddd. Reduser temperaturen ved & rotere temperaturkontrollhjulet
mot klokken. Temperaturindikatorlyset vil lyse radt for & signalisere at strykejernet varmes opp; dette slar seg av nr strykejernet er klart til bruk. Strykejernet vil kun produsere
damp nér temperaturkontrollhjulet er satt til «@ ® @ varmenivaet.

STEG 4: Velg onsket dampsetting ved & skyve dampkontrollbryteren mot hoyre. Forste klikk er laveste dampsetting, mens siste klikk gir hoyeste dampsetting. Dampsetting kan
slas av nar som helst ved & skyve dampkontrollbryteren til av-posisjon.

STEG 5: Etter bruk, vri temperaturkontrollhjulet til «0»-posisjonen. SI& av og trekk ut strykejernet fra stremforsyningen og la det avkjoles grundig.
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MERK: La strykejernet n& ensket varmeinnstilling for bruk; hvis ikke kan det fgre til at vann drypper fra den I Temperatt julet
ma veere pé «@» varme innstillingen for at strykejernet skal varme opp. T¢ indil lyset vil lyse mens strykej varmes opp, men ikke
nar det kjgler ned; det ber ikke misforstas som en indikasjon pa at det er klart til bruk. Temperaturindikatorlyset vil sla seg av og pa under bruk for
4 regulere temperaturen.

ADVARSEL: Strykejernets keramiske séleplate skal aldri ligge pa stoffi mer enn 15 sekunder. Hvis stryking med damp i lengre perioder, anbefales

det & bruke strykejernet som en enhet med ledning.

> &

Stryking uten damp

For & fierne skrukker fra mer sensitive stoffer, prov stryking uten damp.

STEG 1: Flytt dampkontroll- og selvrensbryteren til av-posisjonen.

STEG 2: Sett i kontakten og skru pa strykejernet ved hovedstremforsyningen.

STEG 3: For & oke temperaturen pa strykejernet, roter temperaturkontrollhjulet med klokken til snsket varmeinnstilling er valgt. Reduser temperaturen ved & rotere temperaturkontrollhjulet
mot klokken. Temperaturindikatorlyset vil lyse oransje for & indikere at strykejernet varmes opp; dette vil slukke néar strykejernet er klart til bruk.

STEG 4: Test strykejernet pa et lite omrade av stoffet for & sjekke at den valgte temperaturen er passende; juster om ngdvendig.

STEG 5: Etter bruk, vri temperaturkontrollhjulet til «0»-posisjonen. SI& av og trekk ut strykejernet fra stremforsyningen og la det avkjoles grundig.

Dampstetfunksjon

For folder som er gjenstridige og vanskelige a fierne, bruk dampkontroll- og selvrensbryteren for & velge @nsket dampinnstilling; trykk om nedvendig p& dampstetknappen for
ekstra damp. Vent ca. 5 sekunder mellom hvert stet for & forhindre at vann lekker ut fra damphullene.

MERK: Strykejernet vil bare produsere damp nar temperaturkontrollhjulet er satt til <@ @ ®» varmesetting.

[

Vannsprayfunksjon

Vannsprayfunksjonen kan brukes til & hjelpe med a fierne gjenstridige skrukker pa tyngre stoffer. Den kan ogsa brukes ved terrstrykking av delikate stoffer som ikke kan dampstrykkes.
For & bruke vannsprayfunksjonen, hold strykejernet over omradet som skal strykes og trykk deretter pa «{&

MERK: Vanns‘plrayfunksjonen vil ikke fungere hvis vanntanken er tom. Nar du bruker vannsprayfunksjonen for ferste gang, kan det veere ngdvendig
& trykke pa <& flere ganger.

[

Anti-dryppfunksjon

Strykejernet har en anti-dryppfunksjon som forhindrer at vann lekker ut fra damphullene nar temperaturen ikke er hay nok til & generere damp. Dette er en automatisk funksjon
som er permanent aktivert.

Anti-kalk-funksjon

Strykejernet har et innebygd harpiks anti-kalsiumfilter plassert i vanntanken for & forhindre oppbygging av kalsium og kalkavleiringer. Kalsiumavleiringer, som er fremtredende i
omrader med hardt vann, kan hindre ytelse og redusere levetiden til strykejernet. Dette er en automatisk funksjon som er permanent aktivert.

MERK: Filteret er innebygd og trenger ikke & byttes.

Selvrensfunksjon

Selvrensfunksjonen fierner kalkavleiringer og urenheter fra den keramiske séleplaten.

Det anbefales & bruke denne funksjonen hver fjortende dag eller oftere hvis strykejernet brukes i et omrdde med hardt vann.

STEG 1: Sla av og trekk ut strykejernet fra hovedstremforsyningen.

STEG 2: Skyv dampkontroll- og selvrensbryteren til <0»-posisjonen.

STEG 3: Fyll vanntanken i henhold til instruksjonene i seksjonen med tittelen «Fylle vanntanken».

STEG 4: Koble til og sl pa strykejernet ved stromforsyningen.

STEG 5: Still inn temperaturkontrollhjulet pa den hayeste varmeinnstillingen og la strykejernet varme seg opp til temperaturindikatorlyset slar seg av.

STEG 6: SI3 av og trekk strykejernet ut av stremforsyningen.

STEG 7: Fjern strykejernet fra basen og hold det forsiktig over en vask, og serg for at stremledningen og pluggen holdes unna den keramiske séleplaten.

STEG 8: Skyv og hold selvrensbryteren til selvrenseposisjonen. Varmt vann og damp vil stremme ut fra damphullene sammen med eventuelle urenheter.

STEG 9: Etter ca. 1 minutt eller nar vanntanken er helt tom, slipp selvrensbryteren.

STEG 10: Plasser strykejernet pa strykejern-basen, skyv lasebryteren til venstre for & lase strykejernet i posisjon, og la det avkjoles grundig. Forsikre deg om at stremenheten
fortsatt er frakoblet stramforsyningen.

STEG 11: Nar strykejernet har avkjolt tilstrekkelig, tork det av med en myk, fuktig klut.

STEG 12: Koble til og sla pa strykejernet pa hovedstremforsyningen.

STEG 13: Sett temperaturkontrollhjulet til den hoyeste varmesettingen.

STEG 14: Nar temperaturindikatorlyset har slatt seg av, bruk strykejernet pa et gammelt stykke stoff for 4 fierne overfledig vann og oppsamlede urenheter fra damphullene.

MERK: Vann kan komme ut av damphullene mens strykejernet varmes opp. For best mulig resultat, utfer selvrensprosessen umiddelbart etter at
trykej er koblet fra i

ANE

Tips og rad

Begynn alltid & stryke pa en lav varmeinnstilling og arbeid opp til en hayere, hvis nedvendig; det tar kortere tid for strykejernet & varme opp enn det gjor a kjole seg ned.
Temperaturen pa strykejernet er pa sitt varmeste nar det forst har varmet seg opp og vil derfor trenge tid til & stabilisere seg. Nar strykejernet er oppvarmet, la temperaturindikatorlyset
sla seg av og pa igjen fer du bruker strykejernet.

Oppbevaring

Sjekk at strykejernet er kjolig og tert, og at vanntanken er tom for du oppbevarer det pa et kjglig, tort sted. Vikle ledningen Igst rundt strykejernet; aldri vikle den stramt, da dette
kan forarsake skade.
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Feilsgking

ADVARSEL: For a redusere risikoen for brann, elektrisk stot eller skade, slé av og trekk ut strykejernet fra stremforsyningen fer feilsgking.

Problem

Mulig drsak

Mulig lesning

Redusert konstant damp eller ingen
konstant damp.

Damphullene er blokkert.

Fjern eventuelle blokkeringer fra damphullene.

Dampkontrollbryteren er i «0» posisjon.

Velg en dampinnstilling ved & bruke dampkontrollbryteren.

Stoffet viser tegn til smelting.

Den valgte temperaturen er for hgy.

Reduser temperaturen ved hjelp av temperaturkontrollhjulet.

Strykejernet vil ikke sla seg pa.

Strykejernet er ikke koblet til stramforsyningen.

Koble til og sla pa strykejernet ved hovedstremforsyningen.

Sikringen i hovedstremspluggen har gatt.

Bytt ut sikringen i pluggen med en av samme type.

Temperaturkontrollhjulet er i «0» posisjonen.

Drei temperaturkontrollhjulet til minst «@» varmeinnstilling.

Vann sprayer ikke ut av spraydysen.

Det er ikke vann i vanntanken.

Fyll vanntanken i henhold til instruksjonene i seksjonen med tittelen
«Fylle vanntanken>.

Strykejernet brukes for farste gang.

Trykk pé sprayknappen flere ganger til vann spruter
ut fra spraydysen.

Strykejernet fierner ikke krgllene fra stoffet.

Temperaturen er satt for lavt.

@k temperaturen ved & bruke temperaturkontrollhjulet, og serg for
at stoffets pleieinstruksjoner folges.

Dampkontroll- og selvrensbryteren er i av-posisjon.

Velg en dampinnstilling ved & bruke dampkontrollbryteren.

Vann lekker fra séleplaten.

Temperaturen er satt for lavt.

@k temperaturen ved hjelp av temperaturkontrollhjulet, og serg for
at stoffets vaskerad folges.

Strykejernet har ikke blitt ladet opp.

Sett strykejernet tilbake pa stremenheten for & lade opp nar som

helst. Oppladingstiden er ca. 5 sekunder. Hvis du stryker med
damp over lengre perioder, anbefales det & bruke strykejernet
som en enhet med ledning.

Spesifikasjoner

Produktkode: BEL01609
Inngang: 220-240 V ~ 50-60 Hz
Effekt: 2600 W

Vanntank kapasitet: 230 m|
Stromforbruk (av-modus): 0.4 W

Fl | Sailyta kayttoohjeet tulevaa tarvetta varten.

Ohjeet ja varoitukset

Hoito ja huolto

Ennen kuin yritat mitdan puhdistusta tai huoltoa, irrota aina silitysrauta verkkovirrasta ja anna sen jaahtya riittavasti.

VAIHE 1: Tyhjenna jaljelld oleva vesi isaili a i sen v isen puhdistuksen aikana.

VAIHE 2: Pyyhi keraaminen pohjalevy pehmedlld, kostealla liinalla ja kuivaa huolellisesti.

VAIHE 3: Jos polyesteria on palanut keraamiseen pohjalevyyn, pyyhi se pehmealla liinalla, joka on kastettu denaturoidtuun spriihin. Puhdista denaturoitu sprii pehmealla, kostealla
liinalla ja kuivaa huolellisesti.

VAIHE 4: Poista hoyryaukkojen ympérille kertynyt lika kayttamalla vanupuikkoa, joka on kostutettu denaturoidulla spriilla. Pyyhi denaturoitu sprii pehmealla, kostealla liinalla ja
kuivaa huolellisesti.

Kayta silitysrautaa vain mukana toimitetun telineen kanssa.
Kayta silitysrautaa vain, kun se on vakaalla pinnalla.
Pida silitysraudasta aina kiinni sen kahvasta.

ta yli Max. tayttorajan.

Kéyttoohjeet
Ennen ensimmaista kayttoa

VAIHE 1: Katkaise silitysraudasta virta ja irrota pistoke séhkoverkosta.

VAIHE 2: Pyyhi silitysraudan ulkopinta pehmealld, kostealla liinalla ja kuivaa huolellisesti.

VAIHE 3: Poi i mahdolliset valmistusprosessin aikana syntyneet epapuhtaudet, on parasta kayttaa silitysrautaa vanhalla kangaspalalla varmistaen, etta se on materiaalille
sopivimmalla korkeimmalla lampétila-asetuksella.

VAIHE 4: Kytke silitysrauta verkkovirtaan ja kdynnista se, aseta silitysrauta kankaan paalle ja paina hoyrypurskeen painiketta 2—3 kertaa, odottaen noin 5 sekuntia jokaisen
purskeen valilla; tdmé poistaa mahdolliset epdpuhtaudet keraamisesta pohjalevysta.

HUOMAUTUS: Kun kaytat silitysrautaa ensimmaista kertaa, saattaa muodostua lievaa hajua ja pientd maaraa savua. Téma on normaalia ja haviaa pian.
Varmista riittava tuuletus silitysraudan ymparilld, kun se on kaytossa.

Vesisiilion tayttd

VAIHE 1: Katkaise silitysraudasta virta ja irrota pistoke sahkéverkosta.

VAIHE 2: Tarkista, ettd hoyryn saatokytkin on "0"-asennossa.

VAIHE 3: Aseta silitysrauta virtayksikon péalle ja avaa vesiséilion korkki.

VAIHE 4: Tayta mitta-astia vedelld, ylittamatta max. tayttorajaa. Kaada mitta-astian sisélto varovasti vesisailioon.
VAIHE 5: Sulje vesisailion korkki.
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kalkinpoisto-, aromaattisia, alkoholipitoisia tai pesuaineita vesis: illa voi aiheuttaa vahinkoa silitysraudalle
tai \oukkaantumlsen kayttajalle.

Silitysraudan kaytto
Kéytto johdottomana silitysrautana

VAIHE 1: Tarkista, etta silitysrauta on kytketty pois paalta ja irrotettu verkkovirtaldhteesta.

VAIHE 2: Siirra Iuknuskytkmta oikealle vapautettuun asentoon. Tama vapaunaa silitysraudan jalustasta.

VAIHE 3: Kytke silitysrauta p iaan ja kytke virtayksikko paalle; virran syttyy siniseksi osoittaen, ettd vwrtaykslkko on péaalla. Tama ei tarkoita, ettd silitysrauta lampenee.
VAIHE 4: Kaanna lampotilan saaténuppia haluttuun lampatilaan "@” minimi. Lampatilan merkkivalo syttyy punaiseksi iimoittaen, ettd silitysrauta lampenee.

VAIHE 5: Kun lampétilan merkkivalo sammuu noin 25 sekunnin kuluttua, irrota silitysrauta silitysraudan alustasta ja kayta sita johdottomana silitysrautana.

VAIHE 6: Aseta silitysrauta takaisin silitysraudan alustalle ladattavaksi. Tama on tehtéava saannollisesti, jotta silitysrauta sailyttaa Iamponsa. Latausaika on noin 5 sekuntia.

HUOM: Sil P vain, kun [3mpati P i on vahintisn "e”

Kéytto johdollisena silitysrautana

VAIHE 1: Tarkista, etta silitysrauta on kytketty pois paalta ja irrotettu verkkovirtaldhteesta.

VAIHE 2: Kun silitysrauta on silitysraudan alustalla, siirra lukituskytkin lukittuun asentoon. Téma lukitsee virtayksikon silitysrautaan.
VAIHE 3: Kytke silitysrauta pistorasiaan ja kytke se paélle paavirtalahteesta.

VAIHE 4: Kaanna lampétilan sédaténuppi haluttuun lampétilaan "@” asennon minimi.

HUOMAUTUS: Kun silitysrauta ei ole kaytéssa, pida lukituskytkin lukitusasennossa Taémé on ihanteellista sailytykseen.

Silitys hoyrylla

Hoyryasetukset ovat ihanteellisia ryppyjen poistamiseen kankaista, kuten puuvillasta ja pellavasta, helposti.

VAIHE 1: Tayté vesis&ilid noudattamalla ohjeita kohdasta "Vesiséilion tayttaminen”.

VAIHE 2: Kytke silitysrauta paavirtalahteeseen ja kytke se paalle.

VAIHE 3: Lisataksesi silitysraudan lampétilaa, kierrd lampétilan séatonuppia myo6tépaivaan, kunnes haluttu lampoasetelma saavutetaan. Pienenna lampétilaa kiertdmalla lampétilan
saatonuppia vastapaivaan. Lampatilan merkkivalo syttyy punaisena osoittaen, ettd silitysrauta lampenee; tdma sammuu, kun silitysrauta on valmis kéytettavaksi. Silitysrauta tuottaa
héyrya vain, kun lampétilan saatonuppi on asetettu "e ® @ lampdasetukseen.

VAIHE 4: Valitse haluamasi hoyryasetus liu'uttamalla hoyryn saa /|tsepuhd|stuskytk|nta oikealle. Ensimméinen napsautus on alin hoyryasetus kun taas viimeinen napsautus
tarjoaa korkeimman héyryasetuksen. Hoyrytoiminnon voi kytked pois paalta milloin tahansa liu'uttamalla hoyryn saato/itsepuhdistuskytkin pois paalta -asentoon.

VAIHE 5: Kayton jalkeen kaanna lampotilan saaténuppi "0” -asentoon. Katkaise virta ja irrota silitysrauta pistorasiasta ja anna sen jaahtya perusteellisesti.

HUOM: Anna di haluttu 1amp6 ennen kaytt muuten keraamlsesta pohjalevysta voi tlppua vetta. Lampotllan onuppi
taytyy asettaa - lampo. jotta sili amp L 1 syttyy, kun mutta ei silloin, kun se
jaahtyy; sita ei pida i kayttovalmii kkivalon kanssa. Lampétilan kkivalo syttyy ja sammuu kayton aikana saddellakseen lampétilaa.

VAROITUS: Ala koskaan jéta silitysraudan keraamista pohjalevya kankaalle lepaamaan pidemmaksi aikaa kuin 15 sekunniksi. Jos silitét hoyrylla
pitkid aikoja, on suositeltavaa kéyttaa silitysrautaa johdollisena laitteena.

9@

Sllltys ilman hoyrya

Ry

P kokeile silitysta ilman hoyrya.
VAIHE 1: Siirrd hdyryn saato/ltsepuhdlstusky!km pois paalta -asentoon.
VAIHE 2: Kytke silitysrauta paavirtalahteeseen ja kytke se paalle.

VAIHE 3: LlsatakseS| 5|I|tysraudan Iamponlaa kéaanna Iampoulan saatonupp\a myo6ta

vaan kunnes haluttu ldmpétila-asetus on valittu. Alenna ldmpétilaa kaantamalla Iampotilan
merkkivalo syttyy ), etta Iampene ; se sammuu, kun silitysrauta on kayttévalmis.

VAIHE 4: Kokeile sl\ltysrautaa pienellé alueella kangasta I i, ettd valittu 12 tarvittaessa.

VAIHE 5: Kayton jalkeen kaanna lampotilan saatonuppi -asentoon. Katkaise virta ja |rrota s|||tysrauta pistorasiasta ja anna sen jaahtya perusteellisesti.

Hoyrypursketoiminto

Itsepintaisille ja vaikeasti pmstettavwlle rypyllle kayla hoyryn saato kylkmta i i halutun hoyr tarvittaessa paina hoyrypurskeen painiketta saadaksesi lisaa hoyrya.
Odota noin 5 sekuntia héyrypt valilla veden 1 ulos hoyryaukoista.

HUOM: Silitysrauta tuottaa hdyrya vain, kun limpétilan sé&ténuppi on asetettu “® ® ®” lampdasetukseen.

U"'"

Vesisuihkutoiminto

Veslsulhkutmmlnto VOI auttaa powstamaan swtkeat rypyt raskaammlsta kankalsta Sita voidaan myos kayttaa silittdessa kuivana herkkia kankaita, joita ei voida hoyrysilittaa.
pida alu ja paina sitten "$”.

HUOM: Vesisuihkutoiminto ei toimi, jos vesisilio on tyhja. Kun kaytat vesisuihkutoimintoa ensimmaistéa kertaa, voi olla tarpeen painaa useita kertoja.

Llul"

Tippalukko-ominaisuus

Silitysraudassa on tippalukko-ominaisuus, joka estda veden valumisen ulos hdyryaukoista, kun lampétila ei ole tarpeeksi korkea hoyryn tuottamiseen. Tama on automaattinen
ominaisuus, joka on pysyvasti aktivoitu.

Kalkinpoisto-ominaisuus

Silitysraudassa on sisd@nrakennettu hartsinen kalkinpoistosuodatin vesisailiossé, joka estaa kalkki- ja kalkkikertymien muodostumisen. Kalkkikertymat, jotka ovat yleisia alueilla,
joilla on kovaa vettd, voivat haitata suorituskykya ja lyhentaa silitysraudan kayttoikaa. Téma on automaattinen ominaisuus, joka on pysyvasti aktivoitu.
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Itsepuhdistustoiminto

HUOM: Suodatin on kiinted eikd sitd tarvitse vaihtaa.

Itsepuhdistustoiminto poistaa kalkin ja epdpuhtaudet keraamisen pohja\evyn slsalta
On suositeltavaa kayttaa tata toimintoa kahden viikon vélein tai '
VAIHE 1: Katkaise silitysraudasta virta ja irrota pistoke sahkoverkosta.

VAIHE 2: Siirra hoyry:
VAIHE 3: Tayta vesisai

aatokytkin "0"-asentoon.
noudattaen ohjeita osiossa "Vesi:

tayttaminen”.

VAIHE 4: Kytke silitysrauta pistorasiaan ja kytke se paalle verkkowrrasta

VAIHE 5: Aseta 1§ saatonuppi

VAIHE 6: Katkaise silitysraudasta virta ja irrota se plstoraslasta
VAIHE 7: Irrota sllltysrauta sllltysraudan a\ustasta ja plda sitd varovasti pesualtaan ylapuolella varmistaen, etté virtajohto ja pistoke pidetaan erillaan keraamisesta pohjalevysta.

/tkin itsepu

VAIHE 8: Liu'uta ja pida hoyryn saato

VAIHE 9: Noin 1 minuutin kuluttua tai kun vesisailié on taysin tyhja, vapauta |tsepuhd|s!uskytkm

VAIHE 10: Aseta silitysrauta silitysraudan jalustalle, liu'uta It

edelleen irrotettu verkkovirtaldhteesta.

n kovan veden alueella.

1 ja anna silitysraudan kuumentua, kunnes lampétilan merkkivalo sammuu.

1. Kuumaa vettd ja hoyrya tulee ulos hoyryaukoista yhdessa epapuhtauksien kanssa.

VAIHE 11: Kun silitysrauta on jaahtynyt riittavasti, pyyhi se pehmeiélla, kostealla liinalla.
VAIHE 12: Pistd sllltysraudan plstoke plstoraslaan ja kaynnlsta silitysrauta verkkovirrasta.

VAIHE 13: Aseta & 1

ikseen.

VAIHE 14: Kun lampoétilan merkkivalo on sammunut kéyta silitysrautaa vanhalla kar

Vihjeita ja vinkkeja

Aloita silitys aina matalalla Iammolla ja siirry tarvittaessa kor

i silitysraudan [

tya kunnolla. Varmista, etta virtayksikkd on

HUOMAA: Vetta voi poistua héyryaukoista silitysraudan Idmmetessa. Parhaiden tulosten saavt
silitysraudan verkkovirtaldhteesta.

lampéatilaan;

i ylimadraisen veden ja kertyman hoyryaukoista.

i suorita itsept i heti kun irrotat

1 kuumeneminen vie véhemman aikaa kuin sen jadhtyminen.

Silitysraudan lampétila on kuumimmillaan alkuperaisen kuumenemisen jalkeen, joten sen on annettava aikaa vakiintua. Kun silitysrauta on kuumentunut, anna lampétilan merkkivalon
sammua ja syttyd uudelleen ennen silitysraudan kayttoa.

Sailytys

Varmista, etta silitysrauta on viile& ja kuiva ja etta vesisailic on tyhja ennen kuin sailytat sen viiledassé ja kuivassa paikassa. Kaari johto I6yhasti silitysraudan ympérille; &l& koskaan
kaari sita tiukasti, koska tdma voi aiheuttaa vaurioita.

Vianmaaritys
VAROITUS: Tulipalon, séhkoiskun tai loukkaantumisen riskin vahentamiseksi kytke silitysrauta pois p&élta ja irrota se verkkovirtaldhteesta
ennen vianmaaritysta.
Ongelma Mahdollinen syy Mahdollinen ratkaisu

Vahentynyt jatkuva hoyry tai ei
jatkuvaa hoyrya.

Hoyryaukot ovat tukossa.

Puhdista hoyryaukot mahdollisista tukkeumista.

Hoéyryn 1skytkin on
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Valitse héyryasetus hoyryn saato/itsepuhdistuskytkinta kayttaen.

Kankaassa nakyy sulamisen merkkeja.

Valittu lampétila on liian korkea.

Alenna lampétilaa kayttamalla [ampdtilan saaténuppia.

Silitysrauta ei kdynnisty.

ei ole kytketty verkkovirtalat

Kytke silitysrauta pistorasiaan ja laita se paalle verkkovirtaldhteesta.

Paavirtapistokkeen sulake on palanut.

Korvaa pistokkeen sulake samanarvoisella sulakkeella.

Lampétilan saatonuppi on "0"-asennossa.

K&aanna lampétilan saatonuppia vahintaan "e” lampoasetukseen.

Vetta ei suihkua sulil

Vesiséiliéssa ei ole vettd.

Tayta 6 nouc ohjeita
"Vesisiilion tayttdminen”.

jonka otsikko on

a kertaa.

Paina vesisuihkunappéinté useita kertoja, kunnes vetta
vapautuu suihkusuuttimesta.

Silitysrauta ei poista ryppyja kankaasta.

Lampétila on asetettu liian matalaksi.

Lisaa lampotilaa kayttamalla lampotilan saatonuppia, varmistaen etta
kankaan hoito-ohjeita noudatetaan.

Hoyryn si

Skytkin on pois paélta -asennossa.

Valitse héyryasetus hoyryn saato/itsepuhdistuskytkinta kayttaen.

Vettd vuotaa
Keraamisesta pohjalevysta.

Lampdatila on asetettu liian matalaksi.

Nosta ldmpétilaa kayttamalla lampétilan sdaténuppia, varmistaen,
ettd noudatat kankaan hoito-ohjeita.

Silitysrautaa ei ole ladattu.

Aseta silitysrauta takaisin virtayksikon paalle ladataksesi sen milloin
tahansa. Latausaika on noin 5 sekuntia. Jos silitat hoyrylla pitkia
aikoja, on suositeltavaa kayttaa silitysrautaa johdollisena yksikkona.

Tekniset tiedot

Tuotekoodi: BELO1609
Syétto: 220-240 V ~ 50-60 Hz
Teho: 2600 W
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Vesis: n kapasiteetti
Virrankulutus (pois pa

m
tila): 0.4 W




Beldray Guarantee

UK CUSTOMERS ONLY

EN | Subjectto the care and use being followed, the Beldray guarantee promises to replace,
substitute or refund any product that fails due to faulty workmanship or materials. This guarantee
does not cover any damage caused by accident or misuse and is in addition to your statutory
rights. Should any defects due to faulty workmanship or materials appear within 12 months
from the date of purchase, please return the goods with proof of purchase to the retailer.
For any further queries, visit www.beldray.com. To be eligible for the extended guarantee,
go to guarantee.upplc.com/beldray and register your product within 30 days of purchase.

EU CUSTOMERS ONLY

EN | Should any defects due to faulty workmanship or materials appear within 2 years from
the date of purchase, please return the goods with proof of purchase to the retailer. For any
further queries, visit www.beldray.com To be eligible for the extended guarantee, go to
guarantee.upplc.com/beldray and register your product within 30 days of purchase.

FR | Si des défauts dus a un probléme de fabrication ou aux matériaux apparaissent
dans les deux ans suivant la date d’achat, veuillez renvoyer les articles avec la preuve
d’achat au détaillant. Pour toute autre question, veuillez nous contacter a I'adresse
customersupport@beldray.com. Pour bénéficier de 'extension de garantie, rendez-vous sur
guarantee.upplc.com/beldray et enregistrez votre produit dans les 30 jours suivant l'achat.

DE | Sollten in den ersten 2 Jahren nach dem Kauf Verarbeitungs- oder Materialmangel
auftreten, senden Sie die Ware bitte samt Kaufbeleg an den Einzelhandler zuriick. Wenn
Sie weitere Fragen haben, k¢ i Sie uns unter .com.Um
Anspruch auf die erweiterte Garantie zu haben, gehen Sie zu guarantee.upplc.com/beldray
und registrieren Sie Ihr Produkt innerhalb von 30 Tagen ab dem Kaufdatum.

NL | Indien er binnen 2 jaar na de aankoopdatum defecten optreden als gevolg van een
productiefout of gebrekkig materiaal, kunt u het product met het aankoopbewijs retourneren.
Neem voor verdere vragen contact met ons op via customersupport@beldray.com. Om in
aanmerking te komen voor de verlengde garantie, gaat u naar guarantee.upplc.com/beldray
en registreert u uw product binnen 30 dagen na aankoop.

PLIW przypadku pojawienia si¢ wad robocizny lub wad materiatowych w ciggu 2 lat od daty
zakupu produktu nalezy zwrdci¢ go sprzedawcy wraz z dowodem zakupu. W przypadku
dalszych pytar prosimy o kontakt pod adresem: customersupport@beldray.com. Aby
skorzystac z przedtuzonej gwarandji, przejdz na strone guarantee.upplc.com/beldray i
zarejestruj swoj produkt w ciggu 30 dni od daty zakupu.

IT | Se dovessero presentarsi problemi dovuti a difetti di fabbricazione o dei materialiimpiegati
entro 2 anni dalla data di acquisto, restituire il prodotto con la prova di acquisto al rivenditore.
Per ulteriori domande, & possibile contattarci all'indirizzo customersupport@beldray.com.

HR| Ako dode do otecenja zbog nezadovoljavajuce izrade il nedovoljne kvalitete materijala
u roku od 2 godine od datuma kupnje, robu zajedno s dokazom kupnije vratite prodavacu.
Ako imate dodatna pitanja, kontaktirajte nas na customersupport@beldray.com. Kako blste
mogli upotrijebiti produzeno jamstvo, otvorite upplc. Al

svoj proizvod u roku od 30 dana nakon kupnje.

BG | B cnyyaii Ye fedektv, AbmKaLLy ce Ha HempaBWiHa U3paboTka Ui MaTepuant, ce NosBsT
B pamkuTe Ha 2 roAuHW OT Aatata Ha NoKynkarta, Mo/s, BbpHeTe CToKarta C AoKasaTte/iCTBO
3@ MOKyMKa Ha TbproeeLa Ha HPSGHO 3a BCAKakB AOMb/IHATENTHX BBNPOCK Ce CBbpXeTe
C Hac Ha customersupport@beldray.com. 3a fa oTroBopuTe Ha YCTIOBUATA 32 yAb/IKEHA
rapaHuus, oTaeTe Ha upplc. y 1 per npoayKTa c1 B
pamKiTe Ha 30 AHM OT NOKyNKaTa.

LT | Jei defektai dél nekokybisko pagaminimo ar medziagy isryskéty per 2 metus nuo
isigijimo dienos, grazinkite prekes su pirkimo jrodymu pardaveéjui. Jei turite daug\au
klausimy, susisiekite su mumis adresu com. Kad galé

pasinaudoti pratesta garantija, eikite j guaranlee upplc.com/beldray ir uzregistruokite
savo produktg per 30 dieny nuo jsit

HU | Amennyiben a vasérldstdl szamitott két éven bellil anyag- vagy megmunkalasi hib&t
észlel, kérjlik, kiildje vissza az drut a vasdrldst igazold bizonylattal egyiitt a kereskedének.
Tovébbi kérdésekkel keressen minket a customersupport@beldray.com cimen. Hogy
jogosult legyen a kiterjesztett garancidra, regisztrélja a termékét a vasarldst kévetd
30 napon beliil a guarantee.upplc.com/beldray oldalon.

LV | Ja 2 gadu laika no iegades datuma tiek konstatéti jebkadi defekti, kas ir radusies
montazas vai materialu dél, ludzu, atgrieziet preci mazumtirgotajam kopa ar iegadi
apliecinodo dokumentu. Lai sanemtu atbildes uz citiem jautajumiem, sazinieties ar
mums, rakstot uz e-pasta adresl at :ustomersupport@beldray com. Lai varétu izmantot
pagarlnato garantiju, y un registréjiet
savu ierici 30 dienu laika péc tas |egades.

EE | Kuikahe aasta jooksul alates ostukuupéaevastiimnevad defektid, mis on tingitud tootmisvigadest
Vi puudulikest materjalidest, tagastage kaup koos ostutdendiga jaemiitjale. Téiendavate
kiisimuste korral vétke meiega ihendust Laiendatud
garantii saamiseks minge aadressile guarantee.upplc.com/beldray ja registreerige toode
30 péaeva jooksul pérast ostu.

GR | Ze MepIrTLON TTOUL TIAPOLCIACTOVV EAATTWHATA EEQITIAG EAATTWHATIKWY EPYACIWY i
UNKWV EVTOG 2 ETWV Ao TNV NHEPOUNVIA aYopAg, EMOTPEYTE TA TIPOIOVTA HE TNV arOSEEn
Qayopag oTo KAtaoTNHa NAVIKNG. I'a OMOIEGEATIOTE TIEPATEPW spwrr’]asxc, ETMKOVWVAOTE
uall Hag otn fnsueuvcn customersupporl@beldray com. 'a va priopeite va Sikalovote
smkracn Ewuncr]c, usmlerz ot &Eueuvcn customersuppon@beldray com Kat nAwoTe
TO TIPGIGV GG EVIOG 30 NHEPWY AT TV ayopd.

DK | Hvis der inden for 2 &r fra kebsdatoen viser sig defekter, der skyldes mangelfuld
udferelse eller materialer, skal du returnere varerne med kebsbevis til
forhandleren. Hvis du har yderligere spergsmal, kan du kontakte os pa

Per usufruire della garanzia estesa, accedere alla pagina upplc. y e
registrare il prodotto entro 30 giomno dalla data di acquisto.

ES | Si aparece cualquier defecto debido a un acabado o materiales defectuosos en un
plazo de 2 afios a partir de la fecha de compra, devuelva el producto con el justificante
de compra al distribuidor. Para cualquier otra consulta, péngase en contacto con
nosotros en customersupport@beldray.com. Para acceder a la garantia ampliada, vaya a
guarantee.upplc.com/beldray y registre el producto en un plazo de 30 dias a partir de
la fecha de compra.

PT | Caso surjam quaisquer avarias devido a defeitos de fabrico ou materiais no
prazo de 2 anos ap6s a data de compra, devolva os produtos com um comprovativo
de compra ao comerciante. Para outras questdes, contacte-nos através do e-mail
customersupport@beldray.com. Para ser elegivel para a garantia prolongada, aceda
a guarantee.upplc.com/beldray e registe o seu produto até 30 dias apés a compra.

.com. For at vaere berettiget til den udvidede garanti skal du g4 til
upplc. y 0g regi: dit produkt inden for 30 dage efter kabet.

SE | Om defekter pa grund av tillverknings- eller materialfel uppstar inom tva ar fran
inkopsdatumet returnerar du varorna med inkopsbevis till aterférséljaren. Om du
har nagra andra fragor kontaktar du oss pa customersupport@beldray.com. Ga till
guarantee.upplc.com/beldray och registrera produkten inom 30 dagar efter kopet for
att bli berattigad till den utékade garantin.

NO | Hvis det oppstar feil pa grunn av héndverks- eller materialfeil innen to &r fra kjgpsdatoen,
returnerer du varen med kj¢psbewslll forhandleren For flere sparsmal kan du kontakte oss pa
og registrer produktet
dittinnen 30 dager etter kjgp for & kvahflsere for den utvldede garantien.

Fl| Jos huomaat tuotteessa sen va\mistuksesta tai materiaaleista johtuvia virheité 2 vuoden sisalla
ostohetkesta palaula tuote ja ostotosite ja jalle. Jos sinulla on k Iaheta meille
sahkor L aalennenu takuu: meng 1

SK | Ak sa v priebehu 2 rokov od détumu zakdpenia vyskytnu

v désledku chybného spracovania alebo materidlov, vrétte tovar spolu s
kipe predajcovi. V pripade akychkolvek dalsich otdzok nds kontaktujte na adrese
customersupport@beldray.com. Ak chcete ziskat narok na predizent zaruku, prejdite na
strénku guarantee.upplc.com/beldray a zaregistrujte svoj vyrobok do 30 dni od nakupu.

CZ | Pokud se do 2 let od data ndkupu objevi jakékoli zévady zptisobené vadnym
zpracovanim nebo materidlem, vratte zbozi spolu s dokladem o koupi prodejci. V
pfipadé jakychkoli dalsich dotaz(i nds kontaktujte na customersupport@beldray.com.
Abyste ziskali ndrok na prodlouzenou zaruku, jdéte na guarantee.upplc.com/beldray
a zaregistrujte sv{j vyrobek do 30 dni od nakupu.

RO | Dacd in decurs de 2 ani de la data achizitiei apar defecte din cauza materialelor sau
amanoperei deficitare, returnati produsele catre distribuitor impreuna cu dovada achizitiei.
Pentru orice intrebari suphmentare contactati-ne la cuslomersuppoft@beldray com. Pentru
eligibilitate pentru garantia extinsa, accesati upplc. y sil ti-va
produsul in termen de 30 de zile de la achlzme.

TR Satin alma tarihinden itibaren 2 yil icinde hatali iscilik veya malzemelerden kaynaklanan
herhangi bir kusur ortaya cikarsa liitfen satin alma kaniti ile birlikte tirtinleri bayiye iade edin.
Baska sorulariniz olursa customersupport@beldm/ .com adresinden bizimle iletisime gegm
Genisletilmis garantiicin uygunlugu upplc. adresine
giderek satin alimdan sonraki 30 giin iginde Griintintizii kaydedin.

Sl| e se v 2 letih od datuma nakupa pojavijo napake v izdelavi ali materialu, vrnite
blago trgovcu skupaj s potrdilom o nakupu. Ce imate dodatna vprasanja, nam pisite na
customersupport@beldray.com. Da boste upraviceni do podaljSane garancije, obiscite
guarantee.upplc.com/beldray in izdelek registrirajte v 30 dneh od nakupa.




A DEPOSER A DEPQSER
(ST EIC C\ VAGASIN EN DECHETERIE

et ses cordons
se recyclent

e collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
ez |a réparation ou le don de votre appareil !

Manufactured by:
Ultimate Products UK Ltd.,
Victoria Street, Manchester OL9 0DD. UK.
Ultimate Products Europe Ltd.,
19 Baggot Street Lower, Dublin D02 X658. ROI.

MADE IN CHINA.
©Beldray trademark. All rights reserved.
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